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Wichtige Sicherheitshinweise
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In diesem Handbuch verwen-
dete Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise geféhr-
liche Situation. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschéden fiihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem Produkt

Lesen Sie vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs die Bedienungs-
anleitung.

©

i
Ce

UK
CA

Entsorgungshinweise fir Altgerate
(siehe Seite 12)

CE-Kennzeichnung

UKCA-Kennzeichnung

Vi WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug verwenden,
lesen Sie bitte die nachfolgenden Hinweise
und handeln Sie entsprechend:

—  Die vorliegende Bedienungsanleitung,
— dlie ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-INr.:
315915)
— die aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und dje Unfallverhiitungsvorschriften.
Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf
dem neuesten Stand der Technik und wurde
in Ubereinstimmung mit den anerkannten
Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend
der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben
und die Gesundheit der Bedienperson oder
eines Dritten darstellen oder das Elektro-
werkzeug oder andere Gegenstinde kénnen
beschiddigt werden.

Das Elektrowerkzeug darf nur

—  bestimmungsgemdél3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die die Sicherheit beeintridchtigen,

miissen unverziiglich behoben werden.

BestimmungsgemaBe Verwen-

dung

Der Exzenterpolierer ist bestimmt

— fur den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— fir alle Arten von Polierarbeiten mit Polier-
schwdmmen, Lammfell und Wolle, Filzplat-
ten, Polierscheiben,

— fur die Verwendung mit Polierwerkzeugen,
die mit einer Drehzahl von mindestens 4350/
min laufen dirfen.

Sicherheitshinweise fiir Polierma-
schinen

VAN WARNUNG!

Beachten Sie alle Warnhinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und technischen Daten,
die diesem Elektrowerkzeug beigefiigt sind.

Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anweilsungen kann zu Stromschldgen, Brén-
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den und/oder schweren Verletzungen fiihren.
Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise
fiir Nachschlagezwecke auf.

Dieses Elektrowerkzeug ist eine Polier-
maschine und nur fiir solche Arbeiten
vorgesehen. Beachten Sie alle Warnhin-
weise, Anweisungen, Abbildungen und
technischen Daten, die diesem Elektro-
werkzeug beigefiigt sind. Die Nichtbe-
achtung der unten aufgefiihrten Anweisun-
gen kann zu Stromschlégen, Branden und/
oder schweren Verletzungen fiihren.
Arbeiten wie Schleifen, Schmirgeln,
Bearbeiten mittels Drahtbiirste, Polie-
ren, Schneiden von Léchern oder Trenn-
schleifen werden fiir dieses Elektro-
werkzeug nicht empfohlen. Arbeiten, fir
die das Elektrowerkzeug nicht konstruiert
wurde, stellen eine Gefahrenquelle dar
und kénnen Verletzungen verursachen.

Es ist verboten, das Elektrowerkzeug so
umzubauen, das seine Funktionsweise
von den technischen Vorgaben und Spe-
zifikationen des Herstellers abweicht.
Ein solcher Umbau kann zu einem Kontroll-
verlust fihren und schwere Verletzungen
herbeifiihren.

Zubehorteile, die nicht exakt fiir das Ge-
rit gebaut wurden und auch nicht vom
Werkzeughersteller empfohlen werden,
sollten nicht verwendet werden. Dass
sich ein Zubehdrteil am Elektrowerkzeug
montieren lasst, stellt noch langst keine
Betriebssicherheit sicher.

Die Bemessungsdrehzahl des Zubehérs
muss mindestens der Maximaldrehzahl
entsprechen, die auf dem Elektrowerk-
zeug angegeben ist. Wird ein Werkzeug
Uber seine Maximaldrehzahl hinaus betrie-
ben, kann es abbrechen und auseinander
fallen.

Der AuBendurchmesser und die Dicke
des Zubehors diirfen das Leistungs-
vermdgen des Elektrowerkzeugs nicht
iliberschreiten. Zubehérteile mit falschen
MaBen kénnen nicht auf geeignete Weise
Uberwacht oder unter Kontrolle gehalten
werden.

Die Abmessungen der Zubehérteilhal-
terung miissen mit den Abmessungen
der Montageaufnahme des Elektrowerk-
zeugs libereinstimmen. Passt das Zu-
behor nicht exakt zur Montageaufnahme

am Elektrowerkzeug, wird eine Unwucht
hervorgerufen oder es kommt zu starken
Vibrationen und zum Verlust der Werk-
zeugkontrolle.

Kein beschidigtes Zubehor verwenden.
Uberpriifen Sie das Zubehér vor jedem
Gebrauch, z. B. Schleifscheiben auf
Spanabplatzer und Risse oder Stiitzteller
auf Risse, Abnutzung oder iiberhéhten
VerschleiB. Falls das Elektrowerkzeug
oder Zubehér runterfillt, priifen Sie

es auf Schaden oder montieren Sie ein
unbeschédigtes Zubehorteil. Stellen Sie
sich nach dem Priifen und Montieren
des Zubehors in sicherem Abstand zum
sich drehenden Zubehér auf und sorgen
Sie dafiir, dass Personen in der Ndhe
ebenfalls einen Sicherheitsabstand ein-
halten. Lassen Sie das Elektrowerkzeug
dann eine Minute lang mit maximaler
Leerlaufdrehzahl laufen. Wahrend dieser
Testphase bricht ein beschadigtes Zubehér
normalerweise ab.

Tragen Sie eine persénliche Schutzaus-
riistung. Benutzen Sie je nach Einsatzge-
biet einen Gesichtsschutz, eine Schutz-
brille oder Sicherheitsglédser. Tragen Sie
ggf. eine Staubschutzmaske, Gehér-
schiitzer, Arbeitshandschuhe und eine
Werkstattschiirze, die kleine Schleif-
riickstinde oder Werkstiickfragmente
abfangen kann. Der Augenschutz muss in
der Lage sein, umhergeschleuderte Riick-
stdnde von verschiedenen Arbeitsgdngen
abzufangen. Die Staubschutzmaske oder
das Atemgeréat missen in der Lage sein,
Feinstaubpartikel vom Werkzeugeinsatz
zu filtern. Ein langerer Aufenthalt in Umge-
bungen mit starker Lérmentwicklung kann
einen Gehdorverlust herbeifiihren.
Umstehende Personen miissen einen
ausreichenden Sicherheitsabstand zum
Arbeitsbereich einhalten. Alle Personen,
die den Arbeitsbereich betreten, miis-
sen eine personliche Schutzausriistung
tragen. Bruchstiicke des Werkstiicks oder
abgebrochenes Werkzeugzubehor kann
umhergeschleudert werden und tiber den
unmittelbaren Arbeitsbereich hinaus Ver-
letzungen verursachen.

Das Netzkabel muss weit genug entfernt
von rotierenden Werkzeugen verlegt
werden. Bei einem Verlust der Geré&tekon-
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trolle kénnte das Netzkabel durchtrennt
oder abgerissen werden und Ihre Hand
oder Ihr Arm kénnte vom rotierenden Zu-
behdr in die Maschine eingezogen wer-
den.

m Legen Sie das Elektrowerkzeug erst ab,
wenn das Zubehor komplett zum Still-
stand gekommen ist. Das rotierende
Zubehdr kann sich in der Oberflache ver-
fangen und das Elektrowerkzeug heranzie-
hen, sodass Sie die Kontrolle verlieren.

m Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht
ein, wenn Sie seitlich tragen. Durch den
versehentlichen Kontakt mit dem rotie-
renden Zubehdr kénnte es sich in lhrer
Kleidung verfangen und lhren Kérper ver-
letzen.

= Reinigen Sie die Liiftungsschlitze des
Elektrowerkzeugs regelmiaBig. Der
Lufter des Motors saugt den Staub ins Ge-
hause und eine liberm&Bige Ansammlung
von pulverférmigem Metall kann zu elekt-
rischen Gefahren fihren.

m Setzen Sie das Elektrowerkzeug nicht in
der N&he von entziindlichem Material
in Betrieb. Das Material kdnnte sich durch
Funken entziinden.

m Verwenden Sie kein Werkzeugzubehér,
das fliissiges Kiihlmittel benétigt. Durch
Wasser oder andere fliissige KiihImittel
besteht Stromschlaggefahr.

RiickstoBe und damit verbunde-

ne Warnhinweise:

Ein Riickstof3 ist eine pldtzliche Reaktion auf
eine zusammengedriickte oder eingeklemm-
te rotierende Scheibe, einen Stiitzteller, eine
Biirste oder ein anderes Zubehdrteil. Durch
das Zusammendriicken oder Einklemmen
wird ein pldtzlicher Stillstand des rotierenden
Zubehdrs ausgelést. Dieser fiihrt wiederum
dazu, dass das auBBer Kontrolle geratene Elek-
trowerkzeug an der betreffenden Kontaktstel-
le in eine der Drehbewegung des Zubehérs
entgegengesetzte Richtung gezwungen wird.
Beispiel: Sitzt eine Schleifscheibe in einem
Werkstuck fest bzw. verkantet, kann die Seite,
mit der die Scheibe am Kontaktpunkt ansetzt,
tief in die Oberflache des Werkstoffs eintau-
chen, sodass die Scheibe nach oben her-
auswandert bzw. herausgestoBBen wird. Die
Scheibe kann dann entweder in Richtung des

Bedieners oder in die entgegengesetzte Rich-
tung schnellen, was von der Bewegung der
Scheibe am Kontaktpunkt abhéngig ist. Unter
diesen Umsténden kdnnen Schleifscheiben
auch brechen.

Ein RiickstoB ist die Folge eines unsachgema-

Ben Gebrauchs des Elektrowerkzeugs und/

oder falscher Betriebs- oder Einsatzbedingun-

gen. RickstoBe lassen sich durch die unten

genannten VorsichtsmaBnahmen vermeiden.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug gut
fest. Nehmen Sie eine Kérper- und Arm-
haltung ein, mit der Sie den RiickstoB-
kréften standhalten kénnen. Benutzen
Sie immer den Zusatzhandgriff, sofern
verfiigbar, um die maximale Kontrolle
im Falle eines RiickstoBes oder beim
Kontern der Anlaufkréfte nach dem Ein-
schalten zu behalten. Bei entsprechenden
Vorkehrungen kann die Bedienperson die
Reaktions- oder RiickstoBkréfte abfangen.

m Halten Sie lhre Hand niemals in die Ndhe
des rotierenden Zubehéors. Das Zubehor
kann an der Hand einen Rickstof3 auslo-
sen.

= Halten Sie lhren Kérper aus dem Bereich
fern, in dem sich das Elektrowerkzeug
bewegt, falls ein RiickstoB auftritt. Durch
den Riicksto3 wird das Werkzeug am Kon-
taktpunkt in die entgegengesetzte Dreh-
richtung der Scheibe gestoBen.

= Seien Sie besonders vorsichtig bei
der Bearbeitung von Ecken, scharfen
Kanten usw. Vermeiden Sie Stiirze und
Verkantungen des Zubehors. Bei Ecken,
scharfen Kanten oder einem Sturz besteht
tendenziell die Gefahr, dass sich das rotie-
rende Werkzeug festsetzt und die Kontrol-
le Gber das Werkzeug verloren geht oder
ein RuckstoB auftritt.

m Holzschnitzsdgeblatter fiir Kettensédgen,
segmentierte Diamantscheiben mit
einem Umfangsspalt gréBer als 10 mm
oder gezahnte Sageblatter diirfen nicht
angebracht werden. Diese Ségeblatter
fuhren haufig zu RickstéBen und zu einem
Kontrollverlust.

Besondere Sicherheitshinweise

fir Polierarbeiten:
m Verhindern Sie, dass lose Teile der Polier-
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haube oder deren Befestigungsschniire
frei rotieren kdnnen. Verstauen oder kiir-
zen Sie lose Befestigungsschniire. Lose
und herumfliegende Befestigungsschniire
kdnnen sich an lhren Fingern verfangen
oder am Werkstlick hdngen bleiben.

Gerauschpegel und Schwin-
gungen

Die Gerédusch- und Schwingungswerte wur-
den geméaB EN 62841 ermittelt.

Der mit A bewertete Gerduschpegel des Elek-
trowerkzeugs betragt normalerweise:

— Schalldruckpegel L,: 77 dB(A)
— Schallleistungspegel Lya: 85 dB(A)
— Unsicherheit: K=3dB
Schwingungsgesamtwert:

— Emissionswert a: 7.38 m/s?
— Unsicherheit: K=1,5m/s’

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fiir
neue Elektrowerkzeuge. Durch den tiglichen
Gebrauch dndern sich die Gerdusch- und
Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Der in dieser Bedienungsanleitung angege-
bene Schwingungsemissionspegel wurde
nach einer genormten Priifung gemél3 EN
62841 gemessen und kann zum Vergleich
elines Werkzeugs mit einem anderen ver-
wendet werden. Er kann fiir eine vorldufige
Expositionsbewertung verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert
gilt fiir die Hauptanwendungen des Werk-
zeugs.

Wird das Werkzeug jedoch fiir andere An-
wendungen, mit anderem Zubehér oder mit
mangelhafter Wartung eingesetzt, kann der
Schwingungsemissionswert abweichen. Dies
kann die Belastung iber die gesamte Arbeits-
dauer hinweg deutlich erhéhen.

Zur Einschétzung der genauen Schwingungs-
exposition missen auch die Zeiten beriick-
sichtigt werden, zu denen die Maschine
ausgeschaltet oder lastfrei in Betrieb ist. Dies
kann den Expositionswert iiber die gesamte
Arbeitsdauer hinweg deutlich verringern.

Stellen Sie fest, mit welchen weiteren Sicher-
heitsmalBnahmen die Bedienperson vor den
Schwingungsauswirkungen geschiitzt werden
kann, z. B.: Wartung des Werkzeugs und des
Zubehdrs, Warmhalten der Hinde, Organisa-
tion von Arbeitsabliufen.

VORSICHT!

Tragen Sie bei einem Schalldruck dber
85 dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Produkttyp XFE 221 18-EC
Produkt Exzent.er-Poller-
maschine
Nennspannung |V 18
Stutztellerdurch- mm ® 150
messer
Werkzeug max. |mm D 160
/min  |1350-4350
Schwi-
ngun-
Nenndrehzahl gen 2700-8700
pro
Minute
Gewicht gemaB
FLEX Procedure |kg 2,4
01
AP 18/2,5
AP 18/4.0
AP 18/5,0
Akku 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP18/25 (04
AP18/40 |08
Gewicht des K AP 18/5,0 0,7
Akkus 9 AP18/8,0 |11
AP 18/4.0 XT [0,7
AP 18/8.0 XT [1.2
.. . CA...18 Serie
Ladegerét-Reihe |- "'12/18 Serie
Ladetemperatur |0~40°C
Betriebstem- 10- 40 °C
peratur
Lagertemperatur|-20 - 50 °C
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Ubersicht (siehe Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der Maschinen-
abbildung.

Vorderer Griff

Drehzahlregler
Arretierungsschalter

Griff

Schutzabdeckung des Lufteinlasses
Ein/Aus Schalter mit variabler Dreh-
zahlreglung

Stiitzteller

8 Polierpad

9 Sechskantschliissel

N1 h WN =

N

Bedienung

N\ WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Vor dem Einschalten des Elektro-

werkzeugs

Packen Sie das Elektrowerkzeug und das
Zubehdr aus und priifen Sie, ob keine Teile
fehlen oder beschadigt sind.

[i] ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht voll-
sténdig geladen. Laden Sie die Akkus vor der
ersten Inbetriebnahme vollstindig auf. Siehe
Bedienungsanleitung des Ladegerits.

Tipps fiir eine lange Akkulebens-
dauer

VORSICHT!

— Laden Sie Akkus niemals bei Temperatu-
ren unter 4 °C oder liber 40 °C auf.

— Laden Sie Akkus nicht in Umgebungen
mit hoher Luftfeuchtigkeit oder Umge-
bungstemperatur auf.

—  Decken Sie Akkus und das Ladegerét
wéhrend des Ladevorgangs nicht ab.

—  Ziehen Sie am Ende des Ladevorgangs
den Netzstecker des Ladegeréts aus der
Steckdose.

Akku und Ladegerat erwdrmen sich wahrend

des Ladevorgangs. Das ist vollig normall!

[i] ANMERKUNG

Befolgen Sie die Anweisungen zum richtigen
Laden des Akkus in der Bedienungsanleitung
des Akkus.

Wenn Akkus langere Zeit nicht verwendet
werden, lagern Sie sie teilweise geladen an
einem kiihlen Ort.

Einlegen/Wechseln des Akkus
(siehe Abbildung B1 - B2)

m Schieben Sie den aufgeladenen Akku in
das Elektrowerkzeug, bis er hdrbar einras-
tet (siehe Abbildung B1).

m Zum Entfernen driicken Sie den Freigabe-
knopf (1) und ziehen den Akku heraus (2)
(siehe Abbildung B2).

VORSICHT!

Wenn das Gerat nicht in Gebrauch ist, schiit-
zen Sie die Akkukontakte. Lose Metallteile
kénnen die Kontakte kurzschlieBen. Dadurch
besteht Explosions- und Brandgefahr!

Montage des Stiitztellers (siehe
Abbildung C)

VAN WARNUNG!

Stellen Sie immer sicher, dass das Werkzeug
ausgeschaltet und der Akku entfernt wurde,
bevor Sie Arbeiten am Werkzeug durchfiih-

ren.

VORSICHT!

Um Schiden am Werkzeug zu vermerden,

driicken Sie die Spindelarretierung nicht,

wadhrend sich die Spinde/ dreht.

m Verwenden Sie den Sechskantschlissel (9),
um die drei Schrauben zu entfernen. Be-
wahren Sie die Schrauben fir die spatere
Montage auf.

m Entfernen Sie den Stutzteller (7).

m Richten Sie die Befestigungslécher im
neuen Stitzteller mit den Léchern an der
Lagerbasis aus und setzen Sie ihn auf die
Lagerbasis. Befestigen Sie ihn mit den drei
Schrauben.

Anbringen und Entfernen des
Polierpads (siehe Abbildung D)

Anbringen des Polierpads

m Schalten Sie das Gerat aus und entnehmen
Sie den Akku.

m Richten Sie das Polierpad (8) mit dem
Stutzteller (7) aus und driicken Sie das Pad

9
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(8) dann so fest wie mdglich an den Teller
(7).

Entfernen des Polierpads

m Ziehen Sie das Polierpad (8) ab.

Schutzabdeckung des Lufteinlas-

ses (siehe Abbildung E)

Die Verwendung der Schutzabdeckung des
Lufteinlasses (5) erhéht die Leistung und ver-
langert die Lebensdauer des Werkzeugs.

m Stecken Sie zum Entfernen der Schutzab-
deckung des Lufteinlasses einen Schlitz-
schraubendreher (nicht im Lieferumfang
enthalten) in die Kerbe an der Oberseite
der Schutzabdeckung des Lufteinlasses
und hebeln Sie sie vom Werkzeug ab.

m Klopfen Sie die Schutzabdeckung des Luft-
einlasses zum Reinigen gegen eine harte
Oberflache aus oder blasen Sie sie mit
Druckluft sauber.

m Lassen Sie die Schutzabdeckung des Luft-
einlasses zum Befestigen im FuB3 des Werk-
zeugs einschnappen.

Ein/Aus Schalter mit variabler
Drehzahleinstellung (siehe Abbil-
dung F)

Zum Einschalten der Poliermaschine driicken
Sie den Ein/Aus Schalter mit variabler Dreh-
zahleinstellung (6).

Mit zunehmendem Druck auf den Ein/Aus
Schalter (6) erhdht sich die Geschwindigkeit.
Je weniger Druck ausgelibt wird, desto gerin-
ger ist die Geschwindigkeit.

Zum Ausschalten lassen Sie den Ein/Aus
Schalter (6) los.

Dieses Werkzeug ist mit einem Arretierungs-
schalter (3) ausgestattet, der fur kontinu-
ierliches Polieren Uber langere Zeitrdume
praktisch ist. Halten Sie den Ein/Aus Schalter
(6) gedriickt und driicken Sie dann den Arre-
tierungsschalter (3). Lassen Sie den Ein/Aus
Schalter (6) los. Um den Arretierungsschalter
(3) zu entriegeln und den Dauerbetrieb zu
beenden, driicken Sie den Ein/Aus Schalter
(6).

Drehzahlschalter (siehe Abbil-
dung G)

/N  WARNUNG!
Andern Sie niemals die Drehzahl, wihrend
das Werkzeug lduft. Andernfalls kénnen Sie

10

die Kontrolle liber das Werkzeug verlieren,
was zu schweren Verletzungen fiihren wiirde.
Mit dem Drehzahlregler (2) kénnen Sie die
maximale Drehzahl des Werkzeugs einstellen.
Stellen Sie den Drehzahlregler (2) auf eine
Position zwischen ,1” (niedrigste Geschwin-
digkeit) und ,6" (h6chste Geschwindigkeit).

Polieren
/AN WARNUNG!

Um das Verletzungsrisiko zu verringern,
tragen Sie immer einen geeigneten Augen-
schutz. Tragen Sie bei Arbeiten in staubigen
Umgebungen einen geeigneten Atemschutz.
Verwenden Sie eine Klemme, einen Schraub-
stock oder andere praktische Hilfsmittel, um
Ihr Werksttick zu fixieren.

Bewegen Sie die Poliermaschine mit langen,
schwungvollen Bewegungen hin und her. Zu
viel Druck, der falsche Winkel oder falsche
Bewegungen kénnen Wirbelspuren oder Ver-
brennungen verursachen.

Lackschaden vermeiden

Es ist leicht, die Lackierung auf einer Ober-
flache zu beschadigen. Dies kann passieren,
wenn Sie mit zu hoher Geschwindigkeit polie-
ren oder wenn Sie das Polierpad an einer
Stelle lassen, selbst wenn es nur fur einen
Moment ist.

Um eine Beschadigung der Lackierung zu
vermeiden, iiben Sie nur sehr geringen Druck
aus und halten Sie die Poliermaschine standig
in Bewegung, insbesondere beim Arbeiten

in Kantennéhe oder bei abrupten Verande-
rungen der Kontur der Arbeitsflache. Seien
Sie besonders vorsichtig bei héheren Dreh-
zahlen, da das Risiko in diesem Fall héher ist,
dass Sie die Farbe besch&digen.

Verhindern von Hangenbleiben

A WARNUNG!

Vermerden Sie das Hingenbleiben an rauen
Oberflichen, um die Gefahr eines , Ricksto-
Bes” zu verringern.

Zum Hangenbleiben kommt es, wenn Polier-
pads an den rauen Kanten einer Arbeitsflache
hangen bleiben.

Durch Héngenbleiben kann es zu einem
plétzlichen ,RickstoB” des Werkzeugs
kommen und das Pad kann durch den Lack
brennen. Um das Risiko des Hangenbleibens
zu verringern, verwenden Sie beim Polieren
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rauer Oberflachen eine niedrige Drehzahl.
Verwenden Sie in schwierigen Bereichen, wie
etwa neben Zierleisten oder zwischen Spiegel
und Fenster eines Autos, keine Poliermaschi-
ne. Polieren Sie diese Oberflachen von Hand.

Transport

Lithium-lonen-Akkus unterliegen den Anfor-
derungen der Gefahrgutvorschriften.

Der Transport dieser Akkus muss gemaB den
lokalen, nationalen und internationalen Be-
stimmungen und Vorschriften erfolgen.
Benutzer kénnen diese Akkus ohne weitere
Anforderungen auf der StraBe transportieren.
Die gewerbliche Beférderung von Lithium-lo-
nen-Akkus durch Speditionen unterliegt den
Vorschriften fiir den Transport gefahrlicher
Giiter. Versandvorbereitungen und Transpor-
te diirfen nur von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte
Prozess muss professionell iberwacht wer-
den.

Beim Transport von Akkus missen folgende
Punkte beachtet werden:

Stellen Sie sicher, dass die Batteriekontakt-
anschliisse geschitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

Stellen Sie sicher, dass der Akku in der Ver-
packung gesichert ist und nicht verrutschen
kann.

Besch&digte oder ausgelaufene Akkus diirfen
nicht transportiert werden.

Kontaktieren Sie lhre Spedition flir weitere
Informationen.

VORSICHT!
Versenden Sie keine Akkus mit beschddigtem
Gehiuse.

Wartung und Pflege
N\ WARNUNG!

Bevor Sie Arbeiten am Elektrowerkzeug
durchfiihren, entfernen Sie den Akku aus dem
Gerdt.

Reinigung

VORSICHT!

Tragen Sie beim Reinigen mit Druckluft immer
eine Schutzbrille.

Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und die
Luftungsschlitze regelmaBig. Die Haufigkeit
der Reinigung ist abh&ngig von Material und

Einsatzdauer. Blasen Sie den Gehauseinnen-
raum und den Motor regelmafBig mit trocke-
ner Druckluft ab.

Reparaturen
Reparaturen diirfen nur von einem Vertrags-
kundendienst ausgefiihrt werden.

[i] ANMERKUNG

Losen Sie wéhrend der Garantiedauer nicht
die Gehduseschrauben. Die Nichteinhaltung
dieser Bedingung fiihrt zum Erléschen jeg-
licher Garantieanspriiche.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehér, insbesondere Werkzeuge
und Zubehér, ist in den Katalogen des Her-
stellers zu finden. Explosionszeichnungen
und Ersatzteillisten finden Sie auf unserer
Homepage: www.flex-tools.com.

Entsorgungshinweise
VAN WARNUNG!

Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr

verwendet werden, unbrauchbar:

—  akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.

Nur EU-Lander
Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-

mull werfen!
GemaB der EU-Richtlinie 2012/19/EG tiber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht missen ge-
brauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und umweltfreundlich recycelt werden.
Rohstoffriickgewinnung anstatt Abfall-
entsorgung.
Gerate, Zubehdr und Verpackungen sollten
umweltfreundlich recycelt werden. Kunst-
stoffteile werden je nach Materialart fiir das
Recycling gekennzeichnet.

VAN WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmdill ent-
sorgen noch ins Feuer oder Wasser werfen.
Altbatterien/Akkus nicht Sffnen.

Nur fiir EU-Lénder:

Gemal der Bestimmung 2023/1542 miissen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.
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ANMERKUNG

Uber entsprechende Entsorgungsméglichkei-
ten gibt der Fachhandel Auskunft!

( €&-Konformitéatserklarung

Die Konformitatserklarungen sind in Anhang
1 zu dieser Bedienungsanleitung enthalten.

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schédden und entgangenen Gewinn auf-
grund von Betriebsunterbrechungen, die
durch das Produkt oder durch ein unbrauch-
bares Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgeméaBen Ge-
brauch des Produkts oder durch die Verwen-
dung des Produkts mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.

12
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Symbols used in this manual

VAN WARNING!

Denotes impending danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the product

Before switching on the power
tool, read the operating manual.

©

)4
Ce

UK
CA

Disposal information for the old
tool (see page 18)

CE marking

UKCA marking

or a third party, or the power tool or other
property may be damaged.

The power tool may be operated only

— forits intended use

— in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immediately.

Intended use

The random orbital polisher is intended

— for commercial use in industry and trade,

— forall types of polishing work with polishing
sponges, lambskins and woolskins, felt plate,
buffing disc,

— for use with polishing tools which are
permitted to run at a speed of at least 4350/
min.

Safety instructions for polisher

VAN WARNING!

Read all safety warnings, instructions,

illustrations and specifications provided

with this power tool. Failure to follow all

instructions listed below may result in electric

shock, fire and/or serious injury. Save all

warnings and instructions for future reference.

m This power tool is intended to
function as a polisher. Read all safety
warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

m Operations such as grinding, sanding,

13
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wire brushing, hole cutting or cutting-off
are not to be performed with this power
tool. Operations for which the power tool
was not designed may create a hazard and
cause personal injury.

Do not convert this power tool to
operate in a way which is not specifically
designed and specified by the tool
manufacturer. Such a conversion may
result in a loss of control and cause serious
personal injury.

Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended
by the tool manufacturer. Just because
the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe
operation.

The rated speed of the accessory must
be at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can
break and fly apart.

The outside diameter and the thickness
of your accessory must be within the
capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

The dimensions of the accessory
mounting must fit the dimensions of

the mounting hardware of the power
tool. Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

Do not use a damaged accessory.
Before each use inspect the accessory
such as abrasive wheels for chips and
cracks, backing pad for cracks, tear or
excess wear, wire brush for loose or
cracked wires. If power tool or accessory
is dropped, inspect for damage or
install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory,
position yourself and bystanders away
from the plane of the rotating accessory
and run the power tool at maximum no-
load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart
during this test time.

Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing

protectors, gloves and shop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The

dust mask or respirator must be capable
of filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.

m Keep bystanders a safe distance away
from work area. Anyone entering the
work area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or
of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of
operation.

m Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord
may be cut or snagged and your hand
or arm may be pulled into the spinning
accessory.

= Never lay the power tool down until
the accessory has come to a complete
stop. The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your
control.

= Do not run the power tool while carrying
it at your side. Accidental contact with
the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your
body.

m Regularly clean the power tool'’s air
vents. The motor’s fan will draw the
dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may
cause electrical hazards.

= Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could ignite
these materials.

= Do not use accessories that require
liquid coolants. Using water or other
liquid coolants may result in electrocution
or shock.

Kickback and Related Warnings:
Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, backing pad, brush
or any other accessory. Pinching or snagging
causes rapid stalling of the rotating accessory
which in turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction opposite

of the accessory'’s rotation at the point of the
binding.
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For example, if an abrasive wheel is snagged
or pinched by the workpiece, the edge of the
wheel that is entering into the pinch point can
dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. The wheel
may either jump toward or away from the
operator, depending on direction of the
wheel’s movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse

and/or incorrect operating procedures or

conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

= Maintain a firm grip on the power
tool and position your body and arm
to allow you to resist kickback forces.
Always use auxiliary handle, if provided,
for maximum control over kickback
or torque reaction during startup. The
operator can control torque reactions or
kickback forces, if proper precautions are
taken.

m Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over
your hand.

= Do not position your body in the area
where power tool will move if kickback
occurs. Kickback will propel the tool
in direction opposite to the wheel’s
movement at the point of snagging.

m Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause loss
of control or kickback.

= Do not attach a saw chain woodcarving
blade, segmented diamond wheel with
a peripheral gap greater than 10 mm or
toothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.

Safety warnings specific for

polishing operations:

= Do not allow any loose portion of the
polishing bonnet or its attachment
strings to spin freely. Tuck away or trim
any loose attachment strings. Loose and
spinning attachment strings can entangle
your fingers or snag on the workpiece.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A-weighted noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L,: 77 dB(A)
— Sound power level Ly,: 85 dB(A)
— Uncertainty: K=3dB
Total vibration value:

— Emission value a;: 7.38 m/s?
— Uncertainty: K=1.5m/s’

CAUTION!

The specified measured values apply to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~ore

The vibration emission level stated in these
Instructions has been measured in accordance
with a standardlised test given in EN 62841
and may be used to compare one tool with
another. It can also be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration emission level/
represents the main applications of the tool.
However, if the tool is used for different
applications, with different accessories or
poor maintenance, the vibration emission
level may differ. This may significantly
increase the exposure level over the total
working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level, it is also necessary
to take into account the times when the tool is
switched off or running but not actually in use.
This may significantly decrease the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: Maintaining the tool and the accessories,
keeping the hands warm, organisation of
work patterns.

CAUTION!

Wear ear defenders at a sound pressure over
85 dB(A).

15
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Technical data

Product type XFE 221 18-EC
Product Rac.iom Orbital
Polisher
Rated voltage |V 18
B?cking plate mm o 150
diameter
Tool Max. mm | 160
/min [1350 -4350
Ratedspeed 5 12700~ 8700
Weight accord-
ing to FLEX Pro- |kg 24
cedure 01
AP 18/2.5
AP 18/4.0
AP 18/5.0
Battery 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2.5 0.4
AP 18/4.0 0.8
Weight of bat- K AP 18/5.0 0.7
tery 9 |aP18/80 |11
AP 18/4.0 XT |0.7
AP 18/8.0 XT |12
Charger range CA...18 series
J 9% |CA...12/18 series
Charging tem- 0~40°C
perature
Working tem- 10~40°C
perature
Storage tem- -20~50°C
perature

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.

1 Front handle

Speed dial

Lock-on button

Handle

Inlet-vent guard

Variable-speed trigger switch

o hWN

-
[}

7 Backing plate
8 Polishing pad
9 Hexkey

Operating instructions

VAN WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power

tool
Unpack the power tool and accessories and
check that no parts are missing or damaged.

[i] w~ore

The batteries are not fully charged on
delivery. Prior to initial operation, charge the
batteries fully. Refer to the charger operating
manual.

Tips for a long battery service life
A CAUTION!

Never charge batteries at temperatures
below 4° or above 40°C.

— Do not charge batteries in environments
with high air humidity or ambient
temperature.

— Do not cover batteries and the charger
during the charging process.

—  Pull out the charger mains plug at the end
of the charging process.

Battery and charger heat up during the

charging process. This is perfectly normal!

[i] w~orE

Follow the instructions for correct battery
charging in the operating instructions for the
battery.

If batteries are not used for an extended
period of time, store them partially charged in
a cool place.

Inserting/replacing the battery
(see figure B1-B2)

m Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place (see figure B1).

m To remove, press the release button (1.)
and pull out the battery (2.) (see figure B2).

CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts; explosion and fire hazard!
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Installing the backing plate (see
figure C)

AN\ WARNING!

Always be sure that the tool is switched off
and the battery is removed before carrying
out any work on the tool.

CAUTION!

7o prevent tool damage, do not press the

spindle lock button while the spindle is

rotating.

m Use the hex key (9) to remove the three
bolts. Save the bolts for reassembly.

m Remove the backing plate (7).

m Align the mounting holes in the new
backing plate with the holes on the
bearing base and place it onto the bearing
base. Secure it with the three bolts.

Installing and removing the
polishing pad (see figure D)
To install the polishing pad

m Turn off the tool and remove the battery.

m Align the polishing pad (8) with the
backing plate (7), then press the pad (8)
against the plate (7) as tightly as possible.

To remove the polishing pad
m Peel the polishing pad (8) off.

Inlet vent guard (see figure E)
Using the inlet-vent guard (5) will increase the
performance and extend the life of the tool.

m To remove the inlet-vent guard, insert a flat
screwdriver (not included) into the notch
at the top of the inlet-vent guard, and pry
it away from the tool.

m To clean the inlet-vent guard, tap it against
a hard surface, or blow it clean with
compressed air.

m To attach the inlet-vent guard, snap the
guard into the tool's foot.

Variable-speed trigger switch

(see figure F)

To turn the polisher on, press the variable-
speed trigger switch (6).

The trigger switch (6) delivers higher speed
with increased trigger pressure and lower
speed with decreased trigger pressure.

To turn it off, release the variable-speed
trigger switch (6).

This tool is equipped with a lock-on button (3),
which is convenient for continuous polishing
for extended periods of time. Press and

hold the trigger switch (6) and then press

the lock-on button (3). Release the variable-
speed trigger switch (6). To unlock the lock-
on button (3) and stop continuous polishing,
press the variable-speed trigger switch (6).

Speed dial (see figure G)

VAN WARNING!

Never change the speed while the tool is
running. Failure to obey this caution could
make you lose control of the tool and result in
serious personal injury.

The speed dial (2) sets the maximum speed
of the tool.

Turn the dial (2) to any position between “1”
for the lowest speed and “6" for the highest
speed.

Polishing
/AN WARNING!

To reduce the risk of injury, always wear
proper eye protection. When working in
dusty situations, wear appropriate respiratory
protection.

Use a clamp, vise or other practical means to
hold your workpiece.

Move the polisher back and forth in long,
sweeping strokes. Too much pressure, the
wrong angle, or improper motion may cause
swirl marks or burning.

Preventing damage to paintwork
It is easy to burn through the painting on a
surface. This can occur if you polish at too
high a speed or if you allow the polishing pad
to stay in one spot for even a short period of
time.

To prevent burning through paint, use

very light pressure and keep the polisher
moving constantly, especially when working
near edges or where there are abrupt
changes in the contour of the work surface.
Be particularly careful when using higher
speeds, which are more likely to damage the
paintwork.

Preventing snagging

VAN WARNING!
Avord snagging on rough surfaces to
reduce the possibility of “kickback.”

17
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Snagging occurs when polishing pads get
caught on rough edges of a work surface.
Snagging can cause the tool to
suddenly”kickback” and it may cause the pad
to burn through the paint. To reduce the risk
of snagging, use the polisher at low speeds
when polishing rough surfaces.

For tricky areas such as near trim or between
a mirror and window on a car, do not take
chances with a polisher. Polish these surfaces
by hand.

Transport

Lithium-lon batteries are subject to the
Dangerous Goods Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be
done in accordance with local, national and
international provisions and regulations.
Users may transport these batteries by road
without further requirements.

The commercial transportation of lithium-ion
batteries by shipping companies is subject
to the regulations for the transportation of
dangerous goods. Shipping preparations
and transportation may only be carried out
by appropriately trained persons. The entire
process must be professionally supervised.
The following points must be observed when
transporting rechargeable batteries:

Ensure that the battery contact terminals are
protected and insulated to prevent short
circuits.

Ensure that the battery is secured against
movements inside the packaging.
Damaged or leaking batteries must not be
transported.

Contact your shipping company for further
information.

CAUTION!
Do not post batteries which have a damaged
housing.

Maintenance and care

VAN WARNING!
Before performing any work on the power
tool, remove the battery from the tool.

Cleaning
CAUTION!

When cleaning with dry compress air, always
wear goggles.

18

Regularly clean the power tool and ventilation
slots. Frequency of cleaning is dependent on
the material and duration of use. Regularly
blow out the housing interior and motor with
dry compressed air.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorized
customer service centre only.

[i] w~ore

During the warranty period, do not loosen the
screws on the housing. Failure to comply with
this requirement will invalidate any claims
under the manufacturer’s warranty.

Spare parts and accessories

Other accessories, in particular tools

and accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues. Exploded
drawings and spare-part lists can be found on
our homepage: www.flex-tools.com.

Disposal information
VAN WARNING!

Render redundant power tools unusable:
—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of

waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

VAN WARNING!

Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.

EU countries only:

In accordance with Regulation 2023/1542
defective or used batteries must be recycled.
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[i] wore
Please ask your dealer about disposal
options!

( €-Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

2K-Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.

19
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Symboles utilisés dans ce
mode d’emploi

/\  AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cet avertissement
peut entrainer des blessures légéres ou des
dommages matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations im-
portantes.

Symboles sur le produit

Avant de mettre l'outil électrique
en marche, lisez le mode d’emploi.

©

hi¢
Ce

UK
CA

20

Information sur I'élimination de
l'outil usagé (voir page 26).

Marquage CE

Marquage UKCA

Consignes de sécurité impor-
tantes

/N AVERTISSEMENT !
Avant d'utiliser l'outil électrigue, veuillez lire
ce qui suit et agir en conséquence :

— les présentes consignes d'utilisation,

— Jes « Consignes générales de sécurité »
relatives a la manipulation des outils élec-
triques dans le livret fourni (brochure n°:
315915),

— les régles applicables sur le site et /a re-
glementation relative a la prévention des
accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécu-

rité reconnues.

Néanmoins, lors de ['utilisation, l'outil élec-
trique peut représenter un danger pour la vie
et l'intégrité corporelle de l'utilisateur ou d’un
tiers, ou l'outil électrique ou d'autres biens
peuvent subir des dommages.

Loutil électrique ne peut étre utilisé

— quaux fins prévues

— qu'en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre
la sécurité, lappareil doit étre réparé immeé-
diatement.

Utilisation prévue

La polisseuse rotative est destinée

— pour un usage commercial dans les secteurs
de l'industrie et du commerce,

— pour tous les types de polissage avec
éponges de polissage, peau de mouton,
laine de mouton, plaque en feutre, disque
de polissage,

— pour une utilisation avec des outils de polis-
sage pouvant fonctionner a une vitesse d'au
moins 4350 tr/min.

Consignes de sécurité pour les
polisseuses

AN\ AVERTISSEMENT !

Lisez I'intégralité des avertissements de
sécurité, consignes, illustrations et spécifi-
cations fournis avec cet outil électrique. Le
non-respect des consignes figurant ci-dessous
peut provoquer un choc électrique, un incen-
die et/ou de graves blessures. Conservez tous
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les avertissements et consignes pour pouvoir
vous y référer ultérieurement.

Cet outil électrique est congu pour servir
de polisseuse. Lisez I'intégralité des
avertissements de sécurité, consignes, il-
lustrations et spécifications fournis avec
cet outil électrique. Le non-respect des
consignes figurant ci-dessous peut provo-
quer un choc électrique, un incendie et/ou
de graves blessures.

Il est déconseillé d'utiliser cet outil
électrique pour effectuer des travaux
d'affatage, de polissage, de coupe, de
percage de trous ou de brossage mé-
tallique. Les travaux pour lesquels l'outil
électrique n'a pas été concu peuvent étre
dangereux et provoquer des blessures cor-
porelles.

Ne convertissez pas cet outil électrique
pour qu'il fonctionne d'une maniére qui
n’est pas spécifiquement concue et spé-
cifiée par le fabricant de I'outil. Une telle
conversion pourrait entrainer une perte de
contréle et causer de graves blessures.
N'utilisez pas d’accessoires non spé-
cifiquement congus et recommandés
par le fabricant de I'outil. Le fait qu'un
accessoire puisse étre assemblé sur votre
outil électrique ne garantit pas la sécurité
d'utilisation.

La vitesse nominale de I'accessoire doit
étre au minimum égale a la vitesse maxi-
male spécifiée sur l'outil I'électrique. Les
accessoires utilisés a des vitesses supé-
rieures a leur vitesse nominale peuvent se
briser et projeter des éclats en l'air.

Le diamétre externe et I'épaisseur de
votre accessoire ne doivent pas dépas-
ser les capacités nominales de votre
outil électrique. Il n'est pas possible de se
protéger ni de contrdler correctement les
accessoires dont la taille est inappropriée.
Ne positionnez pas votre corps dans la
zone ou l'outil électrique sera projeté
en cas de rebond. Les accessoires ne
correspondant pas aux piéces de fixation
de l'outil électrique seront déséquilibrés,
vibreront excessivement et peuvent vous
faire perdre le contréle de l'outil.
N'utilisez pas d'accessoires endomma-
gés. Avant chaque utilisation, inspectez
I'accessoire, par exemple un disque
abrasif pour détecter des fissures ou

éclats, un plateau porte-accessoire
pour détecter des fissures, déchirures
ou usures excessives, une brosse mé-
tallique pour détecter des fils laches

ou fissurés. Si l'outil électrique ou un
accessoire tombe, inspectez-les pour
vérifier qu'ils ne sont pas détériorés

ou installez un accessoire en bon état.
Apres avoir inspecté et assemblé un ac-
cessoire, éloignez-vous, ainsi que toute
autre personne, du plan de I'accessoire
en rotation et faites fonctionner I'outil
électrique a vide a sa vitesse maximale
pendant une minute. Les accessoires
endommagés se brisent généralement
pendant cette durée de test.

Portez des équipements de protection
individuelle. Selon le travail a effectuer,
utilisez une protection compléte du
visage, un masque oculaire de sécurité
ou des lunettes de sécurité. Si néces-
saire, portez un masque antipoussiére,
une protection auditive, des gants et
un tablier de travail capable d'arréter
de petits fragments de I'abrasif ou de la
piéce travaillée. Les protections oculaires
doivent étre capables d'arréter les débris
projetés en l'air pendant les différents
travaux a exécuter. L'appareil respiratoire
ou le masque antipoussiére doit pouvoir
filtrer les particules générées par votre
travail. L'exposition prolongée a du bruit
d’intensité élevée peut provoquer une
perte d'acuité auditive.

Veillez a ce que toutes les autres per-
sonnes restent a une distance de sécuri-
té de l'aire de travail. Toute personne qui
entre dans l'aire de travail doit porter
des équipements de protection indivi-
duelle. Des fragments de la piéce travail-
|ée ou d'un accessoire cassé peuvent étre
projetés en l'air et provoquer des blessures
au-dela de la zone de travail immédiate.
Positionnez le cable d'alimentation a
I’écart de I'accessoire rotatif. Si vous
perdez le contrdle de l'outil, le cable d'ali-
mentation risque d'étre coupé ou happé et
votre main ou votre bras peut étre tiré sur
l'accessoire rotatif.

Ne reposez jamais l'outil électrique tant
que son accessoire ne s'est pas complé-
tement arrété. L'accessoire en rotation
peut saccrocher a la surface sur laquelle
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I'outil est posé et tirer I'outil hors de votre
controle.

m N'allumez pas l'outil électrique quand
vous le portez a c6té de vous. S'il y a un
contact accidentel avec |'accessoire en
rotation, il peut happer vos vétements et
étre tiré vers vous.

m Nettoyez régulierement les ouies de
ventilation de I'outil électrique. Le ven-
tilateur du moteur aspire les poussieres
dans le boitier. Une accumulation exces-
sive de poudre métallique peut engendrer
des dangers électriques.

m N'utilisez pas I'outil électrique prés de
matériaux inflammables. Des étincelles
pourraient enflammer ces matériaux.

m N'utilisez pas d'accessoires nécessitant
lI'usage de liquides de refroidissement.
L'utilisation d'eau ou d'un autre liquide de
refroidissement peut provoquer un choc
électrique ou une électrocution.

Rebond et mises en gardes cor-

respondantes :

Un rebond est une réaction soudaine due au
pincement ou au blocage d'un disque, d'un
plateau porte-accessoire, d'une brosse ou
d'un autre accessoire en rotation. Si l'acces-
soire en rotation est pincé ou bloqué, il s'ar-
réte brutalement, ce qui a pour conséquence
de projeter l'outil électrique violemment de
maniére incontrélée dans la direction op-
posée au sens de rotation de l'accessoire au
point ou il s’est coincé.

Par exemple, si un disque abrasif est brusque-
ment accroché ou pincé dans la piéce travail-
lée, son bord d'attaque peut s'enfoncer dans
la surface du matériau au point de blocage
et projeter le disque abrasif vers le haut hors
de la piéce ou provoquer un rebond hors de
la piéce. Le disque peut étre projeté soit vers
l'opérateur, soit dans la direction opposée se-
lon son sens de rotation au point de blocage.
Les disques abrasifs peuvent également se
briser dans ce type de situations.

Les rebonds résultent d'une utilisation im-
propre de l'outil électrique et/ou de pro-
cédures d'utilisation incorrectes et/ou de
conditions d'utilisation inadéquates. Il est
possible de les éviter en prenant les précau-
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tions appropriées suivantes.

m Tenez toujours fermement l'outil élec-
trique et positionnez votre corps et vos
bras en sorte de pouvoir résister aux
forces d'un rebond éventuel. Utilisez
toujours la poignée auxiliaire (si fournie)
afin d'avoir un contrdle maximum en cas
de rebond ou de réaction de couple au
démarrage. L'opérateur peut contrdler la
puissance d'un rebond ou d'une réaction
de couple s'il a pris les précautions adé-
quates.

= Ne placez jamais vos mains preés de I'ac-
cessoire rotatif. L'accessoire peut avoir un
rebond et étre projeté sur vos mains.

= Ne positionnez pas votre corps dans la
zone ou l'outil électrique sera projeté en
cas de rebond. En cas de rebond, l'outil
est projeté dans la direction opposée au
sens de rotation du disque au point de
blocage.

m Faites particulierement attention quand
vous travaillez des coins, des arétes, etc.
Veillez a ce que lI'accessoire ne sautille
pas et ne soit pas coincé. Les accessoires
rotatifs ont tendance a se coincer plus fa-
cilement s'ils sautillent ou si vous travaillez
des coins ou des arétes, cela provoque un
rebond et la perte de contrdle de l'outil.

s N'utilisez pas de lame de scie dentée, de
lame de sculpture du bois a chaine ou
de meule diamantée segmentée avec un
espace périphérique supérieur a 10 mm.
Ce type de lame provoque fréquemment
des rebonds et la perte de contréle de
I'outil.

Avertissements de sécurité spéci-

fiques pour les travaux de polis-

sage :

= Ne laissez aucune partie lache du bonnet
de polissage ou de ses fils de fixation
tourner librement. Rentrez ou coupez
tout fil lache. Des fils laches ou en rotation
peuvent se prendre dans vos doigts ou
s'accrocher sur la piéce travaillée.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
EN 62841.

Le niveau acoustique pondéré A de l'outil
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électrique est typiquement :

- Niveau de pression acous- 77 dB(A)
tique Loa:

- Niveau de puissance acous- 85 dB(A)
tique Lya:

— Incertitude : K=3dB

Valeur de vibration totale :

— Valeur d'émission aj, : 7.38 m/s?

— Incertitude : K=1,5m/s

ATTENTION !

Les valeurs mesurées spécifiées s appliquent
aux outils électriques neufs. Un usage quo-
tidien influe sur les valeurs de bruit et de
vibration.

[i] REMARQUE

Le niveau d'émission de vibration indiqué
dans le présent mode d'emploi a été mesuré
conformément a un test standardlisé donné
dans la norme EN 62841 et peut étre utilisé
pour comparer un outil a un autre. I peut
également servir pour une évaluation prélimi-
naire de l'exposition.

Le niveau d'émission de vibrations déclaré se
référe aux applications principales de l'outil.
Cependant, si l'outil est utilisé pour diffé-
rentes applications, avec différents acces-
soires ou s’/ est mal entretenu, le niveau
d'émission de vibrations peut étre dlifférent.
Ceci peut augmenter le niveau d‘exposition
de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du
niveau des émissions vibratoires, il est éga-
lement nécessaire de prendre en compte les
fois ou l'outil est éteint ou en fonctionnement
a vide. Ceci peut diminuer le niveau d'expo-
sition de facon significative au cours de /a
période totale d'utilisation.

I/l convient d'identifier des mesures de sécuri-
té supplémentaires pour protéger l'opérateur
des effets des vibrations tels que : Maintenir
l'outil et les accessoires, garder les mains au
chaud, organiser les modes de travail.

ATTENTION !

Portez des protections audlitives a un niveau
de pression sonore supérieur a 85 dB(A).

Spécifications techniques

XFE 2 21 18-EC
Polisseuse roto-or-

Type de produit

Produit bitale
;I'eensmn nomina- Vv 18
Diameétre du
porte-accessoire mm | ® 150
Outil max. mm |[® 160

/min |1350-4350

Régime nominal opm 27008700

Poids selon la
procédure FLEX |kg 24
01

AP 18/2,5
AP 18/4,0
AP 18/5,0
AP 18/8,0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT
AP 18/2,5 0,4
AP 18/4,0 0,8
AP 18/5,0 0,7
1.1
0,7
1,2

Batterie 18V

Poids de la bat- K
9  |aP18/8,0

terie !
AP 18/4,0 XT (0,
AP 18/8,0 XT |1

CA...Série 18

Plage de charge | o1 " s¢rie 12/18

Température de 0~40°C

charge

Température o

d'utilisation 10-40%C

Température de -20~50 °C

stockage

Vue d’ensemble (voir figure A)

La numérotation des parties du produit se
référe a l'illustration de la machine sur la page
graphique.

1 Poignée avant

Molette de réglage de la vitesse
Bouton de verrouillage

Poignée

HWN
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Cache de l'arrivée d'air
Gachette a vitesse variable
Porte-accessoire

Plateau de polissage

Clé six pans

O 00N O WU

Consignes d'utilisation

Vi AVERTISSEMENT !
Retirez la batterie avant toute opération sur
l'outil électrigue.

Avant de mettre lI'outil électrique

en marche

Déballez l'outil et les accessoires et vérifiez
qu‘aucune piéce ne manque ou n'est endom-
magée.

[i] REMARQUE

La batterie n'est pas entierement chargée

a la livraison. Avant la premiére utilisation,
chargez entierement la batterie. Consultez le
mode d'emploi du chargeur.

Conseils pour une longue durée
de vie de la batterie

ATTENTION !

—  Ne chargez jamais des batteries a des
températures inférieures a 4°C ou supé-
rieures a 40°C.

—  Ne chargez pas des batteries dans des
environnements avec une humidijté de
/air élevée ou une température ambiante
élevée.

—  Ne couvrez pas les batteries et le char-
geur pendant la recharge.

—  Débranchez la prise du chargeur a la fin
de la recharge.

La batterie et le chargeur chauffent pendant

la recharge. C'est parfaitement normal !

[i] REMARQUE

Suivez les consignes du mode d'emploi de la
batterie afin d'assurer une recharge correcte.
Si une batterie n'est pas utilisée sur une
longue durée, conservez-la partiellement
chargée dans un endroit frais.

Insertion/remplacement de la
batterie (voir figures B1-B2)

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu‘a ce qu'elle se mette en
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place en émettant un clic (voir figure B1).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d'éjection (1.) et sortez la batterie (2.) (voir
figure B2).

ATTENTION !

Lorsque vous n’utilisez pas l'outil, protégez les
bornes de /a batterie. Des piéces métalliques
ldches peuvent court-circuiter les contacts ;
risque d'explosion et d'incendie !

Montage du porte-accessoire
(voir figure C)

/N\  AVERTISSEMENT !

Assurez-vous toujours que lappareil est arrété
et que la batterie est retirée avant d'effectuer
toute intervention sur l'outil.

ATTENTION !

Pour éviter d'endommager [outil, n gp-
puyez pas surle bouton de blocage de /a
broche pendant que /a broche tourne.

m Utilisez la clé hexagonale (9) pour enlever
les trois boulons. Conservez les boulons
pour le remontage.

m Enlevez le porte-accessoire (7).

m Alignez les trous de fixation du nouveau
porte-accessoire avec ceux de la base de
roulement et placez-le sur la base. Fixez-le
avec les trois boulons.

Montage et démontage du pla-
teau de polissage (voir figure D)
Pour monter le plateau de polissage

m Eteignez l'outil et retirez la batterie.

m Alignez le porte-accessoire (8) avec le
porte-accessoire (7), puis appuyez le
plateau (8) aussi fermement que possible
contre le porte-accessoire (7).

Démontage du plateau de polissage

m Décollez simplement le plateau de polis-
sage (8).

Cache de l'arrivée d'air (voir fi-
gure E)

L'utilisation du cache de l'arrivée d'air (5)
améliore les performances et prolonge la
durée de vie de l'outil.

m Pour retirer le cache de l'arrivée d'air,
insérez un tournevis plat (non inclus) dans
I'encoche située en haut du cache de l'arri-
vée d'air et dégagez-le de l'outil en faisant
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levier.

m Pour nettoyer le cache de l'arrivée d‘air,
tapotez-le contre une surface dure ou net-
toyez-le a I'air comprimé.

m Pour remettre en place le cache de I'arrivée
d‘air, encliquetez-le sur le pied de l'outil.

Gachette a vitesse variable (voir
figure F)

Pour allumer la polisseuse, appuyez sur la
gachette a vitesse variable (6).

La vitesse augmente avec la pression exercée
sur la gachette (6) et diminue si vous la rela-
chez partiellement.

Pour éteindre l'appareil, relachez la gachette
a vitesse variable (6).

Cet outil est équipé d'un bouton de verrouil-
lage (3), pratique pour un polissage continu
sur de longues durées. Maintenez la gachette
(6) enfoncée, puis appuyez sur le bouton de
verrouillage (3). Relachez la gachette a vitesse
variable (6). Pour déverrouiller le bouton de
verrouillage (3) et arréter le polissage continu,
appuyez de nouveau sur la gachette a vitesse
variable (6).

Molette de réglage de la vitesse
(voir figure G)

/\  AVERTISSEMENT !

Ne modiifiez jamais /a vitesse pendant que
l'outil est en marche. Le fait de ne pas res-
pecter cet avertissement pourrait vous faire
perdre le contréle de l'outil et entrainer de
graves blessures.

La molette de réglage de la vitesse (2) permet
de régler la vitesse maximale de l'outil.
Mettez la molette (2) sur une position com-
prise entre 1 (vitesse la plus faible) et 6
(vitesse la plus élevée).

Polissage
AN\ AVERTISSEMENT !

Portez toujours une protection oculaire appro-
priée pour limiter les risques de blessure. Si
vous travaillez dans un environnement pous-
siéreux, portez une protection respiratoire
adaptée.

Utilisez un étau, une pince ou tout autre
moyen pratique pour immobiliser la piéce a
travailler.

Déplacez la polisseuse en avant et en ar-

riere en effectuant de longs mouvements de

balayage. Une pression excessive, un angle
inadapté ou des mouvements incorrects
peuvent provoquer des traces circulaires ou
des brilures.

Eviter de briler la peinture

Il est facile de briler la peinture d'une sur-
face. Cela peut se produire si vous polissez a
une vitesse trop élevée ou si vous laissez le
plateau de polissage au méme endroit, méme
brievement.

Pour éviter de briler la peinture : appliquez
une pression trés l[égére et maintenez la polis-
seuse en mouvement constant, surtout pres
des bords ou aux endroits de changement
brusque de relief de la surface. Soyez par-
ticulierement prudent lorsque vous utilisez
des vitesses plus élevées, qui sont davantage
susceptibles de briler la peinture.

Prévention des accrochages

/\  AVERTISSEMENT !

Les accrochages sur les surfaces rugueuses
augmentent fe risque de rebond.

Un accrochage se produit lorsque les pla-
teaux de polissage se coincent sur des arétes
ou bords irréguliers.

Cela peut entrainer un recul brutal de l'outil
(on parle également de « rebond ») et pro-
voquer une brilure de la peinture. Afin de
réduire le risque d'accrochage, utilisez la
polisseuse a vitesse lente lors du polissage de
surfaces rugueuses.

Evitez de passer la polisseuse dans les zones
délicates (prés des plinthes, entre un rétrovi-
seur et une vitre de voiture etc.). Préférez un
polissage manuel pour ces zones sensibles.

Transport

Les batteries lithium-ion sont soumises aux
exigences de la législation sur les marchan-
dises dangereuses.

Le transport de ces batteries doit se faire
conformément aux dispositions et réglemen-
tations locales, nationales et internationales.
Les utilisateurs peuvent transporter ces batte-
ries par la route sans autres exigences.

Le transport commercial de batteries lithium-
ion par les compagnies maritimes est soumis
a la réglementation en matiére de transport
de marchandises dangereuses. Les prépara-
tifs d'expédition et le transport ne peuvent
étre effectués que par des personnes diment
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formées. L'ensemble du processus doit étre
supervisé par des professionnels.

Les points suivants doivent étre respectés lors
du transport des batteries rechargeables :
Assurez-vous que les bornes de contact de la
batterie sont protégées et isolées afin d'éviter
les courts-circuits.

Assurez-vous que la batterie est bien mainte-
nue en place a l'intérieur de I'emballage.

Les batteries endommagées ou qui fuient ne
doivent pas étre transportées.

Contactez votre compagnie maritime pour
plus d'informations.

ATTENTION !
Ne pas utiliser des batteries dont 'enveloppe
est endommagée.

Maintenance et entretien

/\  AVERTISSEMENT !
Avant d'effectuer tout travail sur l'outil élec-
trique, retirez la batterie.

Nettoyage
ATTENTION !

Pour un nettoyage avec de lair comprimé sec,
portez toujours des lunettes de protection.
Nettoyez régulierement l'outil électrique

et les ouies de ventilation. La fréquence

de nettoyage dépend du matériau et de la
durée d'utilisation. Nettoyez régulierement
I'intérieur du boitier et le moteur avec de l'air
comprimé sec.

Réparations
Toute opération de réparation doit étre réali-
sée par un service technique agréé.

[i] REMARQUE

Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis du boitier. Le non-respect de cette
exigence annule toute réclamation au titre de
la garantie du fabricant.

Pieces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier les
outils et les accessoires de la défonceuse,
consultez les catalogues du fabricant. Vous
trouverez des figures et des listes de piéces
de rechange sur notre site internet : www.
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flex-tools.com.

Informations relatives a lI'élimi-
nation des déchets

/N  AVERTISSEMENT !
Rendlre les outils électriques usagés inutili-
sables :
— en retirant /a batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement
E Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d'équipe-
ments électriques et électroniques et a sa
transposition dans la |égislation nationale, les
outils électriques usagés doivent étre collec-
tés séparément et recyclés dans le respect de
I'environnement.
Récupération des matiéres premiéres a
la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

/N\  AVERTISSEMENT !

Ne jetez pas les batteries avec les ordures
ménagéres, ni dans un feu ou dans l'eau.
Nouvrez pas des batteries usagées.

Pays de I'UE uniquement :

Conformément au réglement 2023/1542,
les piles/batteries défectueuses ou usagées
doivent étre recyclées.

[i] REMARQUE

N’'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !

( €-Déclaration de conformité

Les déclarations de conformité sont incluses
dans l'annexe 1 du présent mode d‘emploi.



XFE 2 21 18-EC

fr

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d’autres fabricants.

A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Simboli utilizzati in questo ma-
nuale

/N\  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. I/ mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il ri-
schio dj lesioni estremamente gravi o mortal.

ATTENZIONE!

Indlica una situazione potenzialmente perico-
losa. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di lesioni lievi o danni
materiall.

[i] wora
Indjca suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sul prodotto

Prima di usare |'utensile elettrico,
leggere il manuale diistruzioni.

©

h 4
Ce

UK
CA
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Informazioni sullo smaltimento
degli utensili elettrici (v. pagina 34)

Marcatura CE

Marcatura UKCA

Avvertenze di sicurezza impor-
tanti

/\  AVVERTENZA!
Prima di usare l'utensile elettrico, leggere e
rispettare:

—  Queste istruzioni per ['uso.

— Le "Istruzioni di sicurezza generali” sull'u-
so degli utensili elettrici nel libretto inclu-
so (libretto n. 315915).

— Leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.

Questo utensile elettrico di ultima genera-

zione é stato costruito conformemente alle

normative dj sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile
elettrico comporta il rischio di lesioni, anche
mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio
di danni all'utensile elettrico o ad altre pro-
prieta.

Questo utensile elettrico deve essere utilizza-
to esclusivamente:

—  Perl'uso previsto.

—  Se perfettamente funzionante.
Eventuali difetti che ne compromettono /a
sicurezza devono essere immediatamente
corretti.

Destinazione d'uso

La lucidatrice rotativa & destinata

— Perl'uso in ambito industriale e commercia-
le.

— Per tutte le operazioni di lucidatura con spu-
gne, pelle d'agnello, pelle di pecora, feltro,
dischi da lucidatura.

— Perl'uso con accessori da lucidatura con ve-
locita di rotazione non inferiore a 4350 giri/
min.

Avvertenze di sicurezza per luci-
datrici

/N\  AVVERTENZA!

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico. I/
mancato rispetto delle istruzioni elencate di
seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi. Conservare tutte le
avvertenze e le istruzioni per futuro riferimen-
to.
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= Questo utensile elettrico & progettato
per essere usato come lucidatrice. Con-
sultare tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le speci-
fiche fornite insieme a questo utensile
elettrico. || mancato rispetto delle istruzio-
ni elencate di seguito comporta il rischio di
scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi.

= Questo utensile elettrico non é progetta-
to per eseguire operazioni di smeriglia-
tura, levigatura, spazzolatura metallica,
foratura o taglio. Le operazioni per le
quali I'utensile non e progettato posso-
no creare pericoli ed esporre |'utente al
rischio di infortuni.

= Non usare questo utensile elettrico per
scopi diversi da quelli per cui é proget-
tato e specificati dal produttore. Cio
puo causare la perdita di controllo, con il
rischio di lesioni gravi.

m Non usare accessori non specificamente
progettati e raccomandati dal produtto-
re dell'utensile. Gli accessori non proget-
tati per |'utensile comportano situazioni di
pericolo.

m La velocita nominale dell'accessorio
deve essere almeno equivalente alla
velocita massima indicata sull'utensi-
le elettrico. Accessori che ruotano piu
velocemente della loro velocita nominale
possono rompersi o venire espulsi ad alta
velocita.

= Il diametro esterno e lo spessore dell'ac-
cessorio devono corrispondere alle spe-
cifiche dell'utensile elettrico. Accessori
di misura scorretta non possono essere
controllati o protetti adeguatamente.

m Le dimensioni del dispositivo di fissag-
gio dell'accessorio devono essere adatte
al dispositivo di fissaggio dell'utensile
elettrico. Gli accessori che non si adatta-
no al dispositivo di fissaggio sull'utensile
elettrico saranno sbilanciati, vibreranno
in modo eccessivo e potranno causare la
perdita di controllo.

= Non usare accessori danneggiati. Ispe-
zionare gli accessori prima di ogni uti-
lizzo; ad esempio, verificare che i dischi
abrasivi e i platorelli non siano incrinati,
danneggiati o eccessivamente usurati
e che le setole delle spazzole metalli-
che non siano allentate o rotte. In caso
di caduta dell'utensile elettrico o di un

accessorio, verificare I'assenza di danni
o installare un accessorio in buone con-
dizioni. Dopo avere ispezionato e instal-
lato un accessorio, allontanarsi insieme
a eventuali altre persone dalla traietto-
ria dell'accessorio rotante e mettere in
funzione I'utensile elettrico a vuoto alla
velocita massima per un minuto. In gene-
re, gli accessori danneggiati si rompono
durante il collaudo.

Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale. In base all'operazione da effet-
tuare, indossare maschere facciali, oc-
chiali di sicurezza o visiere protettive. In
base alla necessita, indossare maschere
antipolvere, protezioni per le orecchie,
guanti e grembiuli da officina in grado
di bloccare piccoli frammenti abrasivi o
di lavorazione. Le protezioni per gli occhi
devono essere in grado di arrestare i fram-
menti volanti generati dalle varie operazio-
ni. La maschera antipolvere o respiratoria
deve essere in grado di filtrare le particelle
generate dall'operazione. L'esposizione
prolungata a rumore di intensita elevata
puo provocare la perdita dell'udito.
Tenere le persone presenti a una di-
stanza di sicurezza dall'area di lavoro.
Chiunque acceda all'area di lavoro deve
indossare dispositivi di protezione indi-
viduale. | frammenti di lavorazione o di un
accessorio rotto possono essere proiettati
oltre I'area immediatamente circostante
I'operazione e causare infortuni.
Posizionare il cavo lontano dall'acces-
sorio in rotazione. In caso di perdita di
controllo, il cavo potrebbe tagliarsi o im-
pigliarsi e la mano o il braccio potrebbero
essere tirati verso |'accessorio in rotazione.
Non appoggiare mai l'utensile se I'ac-
cessorio non & completamente fermo.
L'accessorio in rotazione potrebbe toccare
la superficie e causare la perdita di control-
lo dell'utensile elettrico.

Non mettere in funzione I'utensile elet-
trico mentre lo si trasporta al proprio
fianco. L'accessorio in rotazione potrebbe
impigliarsi nei vestiti e venire tirato verso il
proprio corpo.

Pulire periodicamente le aperture di
ventilazione dell'utensile elettrico. La
ventola del motore attira la polvere all'in-
terno del vano e un accumulo eccessivo
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di metallo polverizzato comporta rischi
elettrici.

= Non usare |'utensile elettrico in prossi-
mita di materiali inflammabili. Le scintille
possono causare incendi.

= Non usare accessori che richiedono
liquido refrigerante. L'uso di acqua o di
altri liquidi refrigeranti comporta il rischio
di scossa elettrica o folgorazione.

Contraccolpo e relative avverten-

ze
Il contraccolpo € una reazione improvvisa
provocata dall'inceppamento o il blocco di un
disco, un platorello, una spazzola o qualsiasi
altro accessorio. L'inceppamento o il blocco
causa |'arresto improvviso della rotazione
dell'accessorio. In questo caso, |'operatore
non sara piu in grado di controllare I'utensi-
le, che verra spinto nella direzione opposta
rispetto a quella di rotazione dell'accessorio.
Ad esempio, se un disco abrasivo rimane
inceppato o incastrato nel materiale in lavora-
zione, il bordo del disco che entra nel punto
di inceppamento pud conficcarsi nella super-
ficie del materiale causando il sollevamento
e I'espulsione del disco. Il disco pud essere
proiettato verso |'operatore o in direzione op-
posta, in base alla direzione del movimento
del disco nel punto di inceppamento. In tali
circostanze, i dischi abrasivi possono anche
rompersi.
Il contraccolpo ¢ il risultato di un uso scor-
retto dell'utensile elettrico e/o di procedure
operative o condizioni improprie e pud esse-
re evitato adottando precauzioni adeguate,
come quelle indicate di seguito.
= Impugnare saldamente |'utensile elettri-
co e tenere il corpo e il braccio in modo
tale da resistere agli eventuali contrac-
colpi. Usare sempre |'impugnatura ausi-
liaria, se in dotazione, per avere il mas-
simo controllo del contraccolpo o della
forza rotatoria durante I'avviamento. La
forza rotatoria o del contraccolpo puo es-
sere controllata dall'operatore adottando
precauzioni adeguate.
= Non posizionare mai le mani in prossimi-
ta dell'accessorio in rotazione. In caso di
contraccolpo, gli accessori possono essere
proiettati verso le mani.
= Non posizionare il corpo nell'area in cui
I'utensile elettrico si spostera in caso di
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contraccolpo. Il contraccolpo spingera I'u-
tensile elettrico nella direzione opposta a
quella della rotazione del disco nel punto
di inceppamento.

m Prestare particolare attenzione durante
la lavorazione di angoli, bordi affilati,
ecc. per evitare sobbalzi o inceppamenti
dell'accessorio. Angoli, bordi affilati e
sobbalzi tendono a inceppare |'accessorio
in rotazione, causando perdite di controllo
o contraccolpi.

= Non usare dischi tipo motosega, dischi
diamantati segmentati con distanza tra i
segmenti superiore a 10 mm o lame da
sega dentate. Tali lame creano frequenti
contraccolpi e perdita di controllo.

Avvertenze di sicurezza specifi-
che per le operazioni di lucidatu-

ra

m Evitare che le parti allentate della cuffia
da lucidatura o i lacci di fissaggio possa-
no ruotare liberamente. Nascondere o
tagliare eventuali lacci sporgenti. Lacci
di fissaggio allentati e in rotazione posso-
no impigliarsi alle dita o sul materiale in
lavorazione.

Emissioni acustiche e vibrazio-
ni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati ai sensi dello standard
EN 62841.

Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica ponderati (A) tipici dell'utensile.

- Livello di pressione sonora 77 dB(A)
Loa:

- Livello di potenza sonora 85 dB(A)
Lya:

— Incertezza: K=3dB

Valore totale di emissione delle vibrazioni

— Valore di emissione a,: 7.38 m/s?

— Incertezza: K=1,5m/s?

ATTENZIONE!

/ valori indlicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di emissione acustica e delle vibrazioni.
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I livello di emissione delle vibrazioni indicato
in queste istruzioni é stato misurato tramite il
metodo dli collaudo standard descritto in EN
62841 e puo essere utilizzato per confronta-
re l'utensile con altri prodotti analoghi. Puo
essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

I livello di vibrazioni dichiarato fa riferimento
all'applicazione principale dell'utensile.
Tuttavia, se l'utensile é utilizzato per applica-
zioni differenti o con altri accessori, o se non
é in buone condlizioni, il livello di vibrazioni
potrebbe variare. Cio pud aumentare signifi-
cativamente il livello di esposizione durante il
periodo di lavoro complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello di
esposizione, é necessario prendere in con-
siderazione anche le fasi in cui l'utensile &
spento o in funzione a vuoto. Cio puo ridurre
significativamente il livello di esposizione
durante il periodo di lavoro complessivo.
Adottare ulteriori misure dlf sicurezza per pro-
teggere l'operatore dagli effetti delle vibra-
zioni, ad esempio: mantenere ['utensile e gli
accessori in buone condlizioni, tenere le mani
al caldo, pianificare il lavoro.

ATTENZ/IONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando
/a pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Modello XFE 2 21 18-EC

Prodotto Lucidatrice rotorbit-
ale

Tensione nomi- v 18

nale

Diametro della

piastradisup- |mm [® 150

porto

D|arlnetro ma?(. mm  |® 160

dell'accessorio

Velocitd nomina- |/min [1350-4350

le opm |[2700-8700

Peso ai sensi

della procedura |kg 2,4

FLEX 01

AP 18/2.5
AP 18/4.0
AP 18/5.0
AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT

Batteria 18V

AP 18/2.5 04
AP 18/4.0 08
Peso della batte- K AP 18/5.0 0,7
i 9 |ap18/80 |11
0,7
1,2

ria '
AP 18/4.0 XT |0,
AP 18/8.0 XT |1,

Caricabatteria Serie CA...18

compatibili Serie CA...12/18

Temperatura di 0~40°C

ricarica

Temperatura di

! Da-10°Ca40°C
funzionamento

Temperatura di

. Da-20°Ca50°C
stoccaggio

Panoramica (figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno rife-
rimento all'illustrazione del prodotto nella
pagina delle figure.

1 Impugnatura anteriore

Selettore della velocita

Pulsante di bloccaggio

Impugnatura

Protezione dell'apertura di ventilazio-
ne

Interruttore a velocita variabile
Piastra di supporto

Cuscinetto da lucidatura

Chiave esagonale

Utilizzo

a b WD

O O N O

AN\ AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Operazioni preliminari
Estrarre |'utensile elettrico e gli accessori

dall'imballaggio e verificare che tutte le parti
siano presenti e integre.
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Le batterie incluse sono parzialmente cariche.
Prima dell'uso, ricaricarle completamente.
Consultare il manuale di istruzioni del carica-
batteria.

Suggerimenti per una lunga du-
rata di servizio

ATTENZIONE!

—  Non ricaricare le batterie a temperature
inferiori a 4 °C o superiori a 40 °C.

—  Non ricaricare le batterie in ambienti sog-
getti a temperatura o umidita elevate.

—  Non coprire le batterie e il caricabatteria
durante la ricarica.

— Scollegare il cavo di alimentazione de/
caricabatteria al termine della ricarica.

La batteria e il caricabatteria diventano caldi

durante la ricarica; & un fenomeno normale.

[i] wora

Rispettare le istruzioni relative alla ricarica
della batteria riportate nel manuale di istru-
zioni della batteria.

Durante un periodo di inutilizzo prolungato,
conservare le batterie parzialmente cariche in
un luogo fresco.

Inserimento/sostituzione della
batterla (figure B1, B2)

Inserire la batteria carica nell'utensile
elettrico finché non si blocca in posizione
(figura B1).

m Per rimuovere la batteria, premere il pul-
sante di rilascio (passaggio 1) ed estrarre
la batteria (passaggio 2) (figura B2).

ATTENZIONE!

Quando l'utensile elettrico non é in uso,
proteggere i contatti della batteria. Piccolf
oggetti metallici possono causare il corto
circuito der contatti, con il rischio di incendio
ed esplosione.

Installazione della piastra di sup-
porto (figura C)

/N\  AVVERTENZA!

Assicurarsi che |'utensile sia spento e che /a

batteria sia stata rimossa prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

ATTENZIONE!
Per evitare danni all utensile, non preme-
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re il pulsante di bloccaggio dell alberino

quando /'alberino é in rotazione.

m Rimuovere i tre bulloni con la chiave
esagonale (9). Conservare i bulloni per il
riassemblaggio.

m Rimuovere la piastra di supporto (7).

m Allineare i fori di fissaggio della nuova
piastra di supporto con i fori sulla base
di supporto e posizionare la piastra sulla
base. Fissarla con i tre bulloni.

Installazione e rimozione del cu-
scinetto da lucidatura (figura D)
Installazione del cuscinetto

m Spegnere |'utensile e rimuovere la batteria.

m Allineare il cuscinetto da lucidatura (8) con
la piastra di supporto (7), quindi premere
con forza il cuscinetto (8) contro la piastra
(7).

Rimozione del cuscinetto

m Staccare semplicemente il cuscinetto da
lucidatura (8).

Protezione dell'apertura di venti-

lazione (figura E)

L'uso della protezione dell'apertura di venti-

lazione (5) migliora le prestazioni dell'utensile

e ne prolunga la durata di servizio.

m Perrimuovere la protezione dell'apertura
di ventilazione, inserire un cacciavite a
taglio (non incluso) nella scanalatura sulla
parte superiore della protezione e fare
leva per separarla dall'utensile.

m Per pulire la protezione dell'apertura di
ventilazione del filtro, picchiettarla contro
una superficie dura o usare dell'aria com-
pressa.

m Perinstallare la protezione dell'apertura di
ventilazione, fissarla sulla base dell'utensi-
le.

Avvio e arresto (figura F)

Per avviare la lucidatrice, premere l'interrutto-
re (6).

Premere l'interruttore (6) con piu forza per
aumentare la velocita o con meno forza per
ridurla.

Per arrestare la lucidatrice, rilasciare l'interrut-
tore (6).

L'utensile & dotato di un pulsante di bloccag-
gio (3) che permette di usare la lucidatrice in
modo continuo. Tenere premuto l'interruttore
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(6) e premere il pulsante di bloccaggio (3),
quindi rilasciare l'interruttore (6). Per sblocca-
re il pulsante di bloccaggio (3) e arrestare il
funzionamento continuo, premere I'interrutto-
re (6).

Regolazione della velocita (figura
G)
/\  AVVERTENZA!

Non modiificare la velocits mentre ['utensi-
le é in funzione. In caso contrario sussiste il
rischio dli perdlita di controllo sull' utensile e
lesioni gravi.

La rotella della velocita (2) permette di impo-
stare la velocita massima dell'utensile.
Ruotare il selettore (2) verso la posizione "1"
per ridurre la velocita o verso la posizione "6"
per aumentarla.

Lucidatura
/\  AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio di lesioni, indossare sem-
pre protezione per gli occhi appropriate. Se
l'area dli lavoro é polverosa, indossare prote-
zioni per le vite respiratorre.

Usare una morsa o un altro dispositivo per
immobilizzare il materiale in lavorazione.
Spostare la lucidatrice avanti e indietro con
passate lunghe. Una pressione eccessiva,
un'angolazione scorretta o movimenti impro-
pri possono causare la formazione di segni
circolari o bruciature.

Come evitare bruciature nella

vernice

Le superfici verniciate possono essere brucia-
te facilmente. Cid pud accadere se la velocita
di lucidatura € eccessiva o se il cuscinetto

da lucidatura viene mantenuto nello stesso
punto, anche per un breve periodo.

Per evitare di bruciare la vernice, applicare
una pressione molto leggera e mantenere la
lucidatrice in costante movimento, in parti-
colare lungo i bordi o nei punti del contorno
che cambiano bruscamente direzione. Presta-
re particolare attenzione durante I'uso ad alta
velocita, perché il rischio di bruciare la verni-
ce aumenta.

Come evitare gli inceppamenti
Vi AJVVERTENZA!

L Inceppamento della lucidatrice aurmenta i/

rischio df “contraccolpo”.

La lucidatrice puo incepparsi se il cuscinetto
da lucidatura si impiglia sui bordi ruvidi della
superficie di lavoro.

L'inceppamento pud causare il "contraccol-
po" dell'utensile, e il cuscinetto puo bruciare
la vernice. Per ridurre il rischio di inceppa-
mento, usare la lucidatrice a bassa velocita
durante I'uso su superfici ruvide.

Per le aree difficili come i bordi o l'interstizio
tra lo specchietto e il finestrino di un veicolo,
non usare lucidatrici elettriche ma lucidarle a
mano.

Trasporto

Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai
vincoli delle normative sulle merci pericolose.
Il trasporto di tali batterie deve essere effet-
tuato i sensi delle disposizioni e delle norma-
tive locali, nazionali e internazionali.

Gli utenti possono trasportare tali batterie su
strada senza ulteriori vincoli.

Il trasporto commerciale delle batterie agli
ioni di litio da parte di spedizionieri & sog-
getto alle normative sul trasporto di merci
pericolose. Le operazioni di preparazione e
trasporto della merce devono essere effet-
tuare esclusivamente da persone competenti.
L'intero processo deve essere supervisionato
da un professionista.

Per il trasporto delle batterie ricaricabili,
rispettare le istruzioni riportate di seguito.
Per evitare il rischio di corto circuito, assicu-
rarsi che i terminali di contatto della batteria
siano protetti e isolati.

Assicurarsi che la batteria non possa muoversi
all'interno dell'imballaggio.

Non trasportare batterie che presentano dan-
ni o perdite.

Contattare lo spedizioniere per maggiori
informazioni.

ATTENZ/IONE!
Non spediire batterie con involucro danneg-
giato.

Pulizia e manutenzione
/N\  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.
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Pulizia

ATTENZIONE!

Durante la pulizia con aria compressa, indos-
sare protezioni per gli occhi.

Pulire periodicamente ['utensile elettrico e le
aperture di ventilazione. La frequenza della
pulizia dipende dal tipo di materiale lavorato
e dalla frequenza di utilizzo. Pulire regolar-
mente |'interno dell'involucro e il motore con
aria compressa.

Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve es-
sere affidata a un centro di assistenza autoriz-
zato.

[i] wora

Durante il periodo di garanzia, non allentare
le viti sull'involucro esterno. In caso contrario,
la garanzia verra annullata.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori e utensili sono disponibili
nei cataloghi del produttore. Le viste esplose
e |'elenco delle parti di ricambio sono dispo-
nibili sul nostro sito web: www.flex-tools.
com

Informazioni sullo smaltimen-
to

/N\  AVVERTENZA!

Rendlere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto di seguito.

—  Per gli utensili cordless: rimuovere la bat-
teria.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insie-

me ai rifiuti domestici.

Ai sensi della direttiva europea 2012/19/
EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e della sua applicazione nella
giurisdizione nazionale, gli apparecchi elet-
trici devono essere raccolti separatamente e
riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali di im-
ballaggio devono essere smaltiti nel rispetto
dell'ambiente. Le parti in plastica sono ricicla-
bili in base al tipo di materiale.
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/\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ai rifiuti do-
mestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire le
batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi del regolamento 2023/1542, le batte-
rie usate o difettose devono essere riciclate.

[i] wora
Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo
smaltimento.

( €éDichiarazione di conformita

Le dichiarazioni di conformita sono incluse
nell'Allegato 1 del presente manuale di istru-
zioni.

Esonero dalla responsabilita

Il produttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto

a causa dell'interruzione dell'attivita com-
merciale dovuta al prodotto o a un prodotto
inutilizzabile.

Il produttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni causati dall'uso impro-
prio del prodotto o dall'uso del prodotto con
accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

VAN JADVERTENCIA!

Indica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indica la posibilidad de una situacién de
peligro. 5i no se tiene en cuenta esta adver-
tencia pueden producirse lesiones leves o
darnos materiales.

[i] wora
Indica consejos de aplicacion e informacicn
importante.

Simbolos en el producto

Antes de encender la herramienta
eléctrica, lea el manual de instruc-
ciones.

©

i
Ce

UK
CA

Informacién para la eliminacion de
la herramienta vieja (ver la pagina
41)

Marcado CE

Marcado UKCA

Informacién importante para
la seguridad
Vi JADVERTENCIA!

Antes de usar la herramienta eléctrica, lea lo
siguiente y actue de manera consecuente:

— estas instrucciones de funcionamiento,

— Jas «Instrucciones generales de seguri-
dad» sobre el manejo de herramientas
eléctricas incluidas en el folleto adjunto
(n.%315915),

— Jos reglamentos locales vigentes actual-
mente y las normativas sobre prevencion
de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tec-

nologia mas avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de sequridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza, la herramienta
eléctrica podria representar un riesgo para

la integridad fisica y la vida del usuario y de
terceros, o dafios en la herramienta u otros
danios materiales.

La herramienta eléctrica solo puede ser uti-
lizada

—  para el uso previsto

— en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la sequridad deben
repararse inmediatamente.

Uso previsto

La pulidora rotativa estd destinada:

— para el uso comercial en la industria y el
comercio,

- paratodo tipo de trabajos de pulido con es-
ponjas de pulido, discos de piel de cordero
y discos de lana, placas de fieltro, discos de
brufido,

— para el uso con herramientas de pulido
que estén autorizadas para funcionar a una
velocidad minima de 4350 rpm.

Instrucciones de seguridad para
pulidoras

/\  ;ADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de seguridad, in-
strucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si

no se cumplen todas las instrucciones que se
enumeran a continuacion, pueden producirse
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descargas eléctricas, incendlios o lesiones
graves. Conserve todas las instrucciones y
advertencias para poder consultarlas en el
futuro.
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Esta herramienta eléctrica esta prevista
para usarla como pulidora. Lea todas

las advertencias de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica.
Si no se cumplen todas las instrucciones
que se enumeran a continuacion, pueden
producirse descargas eléctricas, incendios
o lesiones graves.

No se recomienda realizar con esta
herramienta eléctrica operaciones de
amolado, lijado, cepillado con alambre,
corte de orificios o recorte. Las opera-
ciones para las que no ha sido disefiada

la herramienta eléctrica podrian provocar
una situacion de peligro y causar lesiones.
No modifique esta herramienta eléctrica
para que funcione de una manera que
no esté especificamente disefiada y
especificada por el fabricante de la her-
ramienta. Una modificaciéon de este tipo
puede provocar una pérdida de control y
causar lesiones personales graves.

No use accesorios que no estén diseia-
dos especificamente y recomendados
por el fabricante de la herramienta.

El simple hecho de que un accesorio se
pueda conectar a la herramienta eléctrica
no asegura un funcionamiento seguro.

La velocidad nominal del accesorio debe
ser al menos igual que la velocidad max-
ima indicada en la herramienta eléctrica.
Los accesorios que funcionen a una ve-
locidad mayor que su velocidad nominal
pueden romperse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del ac-
cesorio deben estar dentro del rango de
capacidad de la herramienta eléctrica.
Los accesorios de tamafio incorrecto no se
pueden proteger o controlar adecuada-
mente.

Las dimensiones del montaje del acceso-
rio deben coincidir con las dimensiones
del hardware de montaje de la herra-
mienta eléctrica. Los accesorios que no
coincidan con el hardware de montaje de
la herramienta eléctrica se desequilibraran,
vibraran excesivamente y pueden provo-
car la pérdida de control.

No use accesorios que estén dafiados.
Antes de cada uso, examine el acce-
sorio que va a utilizar, comprobando

si los discos abrasivos estan dentados

o agrietados, si las almohadillas estan
agrietadas, rotas o demasiado desgasta-
das, o si el cepillo de alambre tiene hilos
sueltos o agrietados. Si la herramienta o
uno de sus accesorios se cayeran al sue-
lo, examinelos para comprobar que no
han sufrido dafios o instale un accesorio
que no tenga desperfectos. Después

de examinar e instalar un accesorio,
coléquese junto con las personas que
pueda haber a su alrededor fuera del
plano del accesorio giratorio y ponga
en marcha la herramienta a su maxima
velocidad sin carga durante un minuto.
Normalmente, los accesorios dafiados se
romperan durante esta fase de prueba.
Use equipo de proteccién individual.
Dependiendo de la aplicacion, utilice
una pantalla de proteccion del rostro y
gafas de seguridad. En caso necesario,
use mascarilla antipolvo, protectores
auditivos, guantes y delantal de trabajo
capaces de detener pequefios fragmen-
tos abrasivos o de piezas de trabajo.

La proteccién ocular debe ser capaz de
detener los escombros que salgan volan-
do generados por diversas operaciones.
La mascarilla antipolvo o de respiracion
debe ser capaz de filtrar particulas gen-
eradas por la ejecucion de los trabajos. La
exposiciéon prolongada a un ruido de alta
intensidad puede provocar pérdida de
audicion.

Mantenga a otras personas a una dis-
tancia de seguridad del area de trabajo.
Toda persona que entre al area de tra-
bajo debe llevar equipo de proteccién
personal. Los fragmentos de la pieza de
trabajo o de un accesorio roto podrian
salir despedidos y provocar lesiones fuera
del drea de trabajo inmediata.

Coloque el cable alejado del accesorio
giratorio. Si pierde el control de la herra-
mienta, podria cortarse el cable o quedar
atrapado, y su mano o brazo podrian ser
atraidos hacia el accesorio giratorio.

No deposite nunca la herramienta eléc-
trica antes de que el accesorio se haya
detenido completamente. El accesorio
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giratorio podria agarrar la superficie y
hacerle perder el control de la herramienta
eléctrica.

= No ponga en marcha la herramienta
eléctrica mientras la esta transportando
a su lado. El contacto accidental con el
accesorio giratorio podria hacer que se le
enganche en la ropa y atraer el accesorio
hacia su cuerpo.

= Limpie regularmente las ranuras de aire
de la herramienta eléctrica. El ventilador
del motor atrae el polvo hacia el interior
de la carcasa, y la acumulaciéon excesiva de
metal en polvo podria provocar riesgos de
caracter eléctrico.

= No utilice la herramienta eléctrica cerca
de materiales inflamables. Las chispas
podrian hacer que se incendien dichos
materiales.

= No use accesorios que requieran refrig-
erantes liquidos. El uso de agua u otros
refrigerantes liquidos podria provocar des-
cargas eléctricas o electrocucién.

Retroceso y otras advertencias

relacionadas:
El retroceso es una reaccion repentina en
caso de que un disco, almohadilla, cepillo
u otro accesorio giratorio se atasque o se
enganche. El atasco o enganche provoca la
parada répida del accesorio giratorio que, a
su vez, hace que la herramienta eléctrica in-
controlada se fuerce en la direccién opuesta
al sentido de giro del accesorio en el momen-
to en que se queda trabada.
Por ejemplo, si un disco abrasivo se engan-
cha o se atasca en la pieza de trabajo, el
borde del disco que se introduce en el punto
de atasco puede penetrar en la superficie
del material y hacer que el disco se salga o
retroceda. El disco podria saltar en direccion
al usuario o en direccién contraria, depend-
iendo del sentido de movimiento del disco
en el momento en que se engancha. En estas
condiciones, también podrian romperse los
discos abrasivos.
El retroceso se produce debido a un uso o
funcionamiento incorrecto de la herramienta
eléctrica, o debido a su mal estado. Podra evi-
tarse adoptando las medidas preventivas que
se detallan a continuacion:
m Sujete con firmeza la herramienta eléc-
trica y mantenga su cuerpo y brazos en

una posicion que le permita resistir las
fuerzas de retroceso. Si esta incluida con
el equipo, utilice siempre la empuiiadu-
ra auxiliar para poder controlar mejor
las fuerzas derivadas del retroceso o
reaccion de torque durante la puesta en
marcha. El operador puede controlar la
reaccion de torque y las fuerzas derivadas
del retroceso si toma las medidas oportu-
nas.

s No acerque nunca la mano al accesorio
giratorio en funcionamiento. En caso de
retroceso, el accesorio podria dafarle la
mano.

m No coloque su cuerpo en el area donde
la herramienta podria desplazarse al
producirse un retroceso. El retroceso lan-
zard la herramienta en direccién opuesta
al movimiento del disco en el momento en
que se engancha.

m Tenga mucho cuidado cuando trabaje en
las esquinas, bordes afilados, etc. Evite
que el accesorio rebote o se enganche.
Las esquinas, bordes afilados o los rebotes
tienden a enganchar el accesorio y esto
puede provocar la pérdida de control o un
retroceso.

= No coloque una hoja de motosierra para
tallar madera, un disco de diamante
segmentado con un espacio periférico
superior a 10 mm ni una hoja de sierra
dentada. Estas hojas producen con fre-
cuencia retroceso y pérdida de control.

Advertencias de seguridad espe-
cificas para operaciones de puli-
do:
= No permita que ninguin pedazo de la
almohadilla de pulir o sus tiras de mon-
taje giren libremente. Oculte o recorte
las tiras de montaje sueltas. Si las tiras de
montaje sueltas giran, pueden enredarse
en sus dedos o engancharse en la pieza de
trabajo.

Ruido y vibracion

Los valores de ruido y vibracién se han deter-
minado segun la norma EN 62841.

El nivel de ruido ponderado A de la herra-
mienta eléctrica suele ser:
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— Nivel de presién acustica

L. 77 dB(A)
pA*
- va.el de potencia acustica 85 dB(A)
Lia:
— Incertidumbre: K=3dB
Valor de vibracién total:
— Valor de emisién a: 7.38 m/s?
— Incertidumbre: K=1.5m/s’

iPRECAUCION!

Los valores medlidos especificados se aplican
a las herramientas eléctricas nuevas. El uso
diario hace que cambien los valores de ruido
y vibracion.

[i] wora

El nivel de emision de vibraciones especifi-
cado en estas instrucciones ha sido medjdo
conforme a un método de ensayo estandar
segun la norma EN 62841 y puede utilizarse
para hacer comparaciones entre herramien-
tas. También se puede usar en una valoracion
preliminar de la exposicion.

El nivel de emision de vibraciones especifica-
do representa las principales aplicaciones de
la herramienta.

No obstante, si la herramienta se usa para dif-
erentes aplicaciones, con distintos accesorios
o con un mantenimiento deficiente, el nivel
de emision de vibraciones puede diferir. Esto
podria aumentar considerablemente el nivel
de exposicion a lo largo de todo el periodo
de trabajo.

Para hacer una estimacion precisa del nivel
de exposicion a la vibracion, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o estd encendida
pero no se esta utilizando realmente. Esto
podria reducir significativamente el nivel de
exposicion a lo largo de todo el periodo de
trabajo.

Identifique medidas de seguridad adiciona-
les para proteger al usuario de los efectos de
la vibracion. Por ejemplo: realizar un man-
tenimiento correcto de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes,
organizar los procesos de trabajo.

/PRECAUCION!

Lleve protectores audlitivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).
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Datos técnicos

Tipo de producto XFE 2 21 18-EC

Producto Pulidor'a orbital
aleatoria

Tensiéon nominal |V 18

Didmetro de la mm  |® 150

placa de apoyo

He,rramlenta mm  |® 160

Max.

Velocidad nomi- |[/min |1350 - 4350

nal opm (2700 -8700

Peso segun el

procedimiento |kg 2,4

FLEX 01
AP 18/2.5
AP 18/4.0

, AP 18/5.0

Bateria 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2.5 0,4
AP18/4.0 0.8

Peso de la bat- K AP 18/5.0 0,7

eria 9 |AP18/8.0 |1,1
AP 18/4.0 XT |0,7
AP 18/8.0 XT |1.2

Serie CA...18
Serie CA...12/18

de0a40°C

Rango de carga

Temperatura de
carga
Temperatura de
funcionamiento
Temperatura de
almacenamiento

de-10a40°C

de-20a50°C

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracion de la herramienta en
la pagina de gréficos.

1 Empunadura delantera

Selector de velocidad

Boton de bloqueo

Empunadura

Protector de la ventilacion de entrada

abhwbN
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6 Gatillo interruptor para la velocidad
variable

7 Placade apoyo

8 Disco de pulido

9 Llave hexagonal

Instrucciones de funciona-
miento

VAN JADVERTENCIA!
Quite /a bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramien-

ta eléctrica

Desembale la herramienta eléctrica y los
accesorios y compruebe que no falte ninguna
pieza ni esté dafiada.

[i] w~ora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Consejos para una larga vida util
de la bateria

/PRECAUCION!

— No cargue nunca las baterias a tempera-
turas inferiores a 4 °C o superiores a
40 °C.

—  No cargue las baterias en ambientes con
alta humedad del aire o temperatura
ambiente.

—  No cubra las baterias y el cargador duran-
te el proceso de carga.

— Desconecte el enchufe de red del car-
gador al final del proceso de carga.

La bateria y el cargador se calientan durante

el proceso de carga. jEsto es absolutamente

normal!

[i] wora

Para la carga correcta de la bateria, siga las
instrucciones del manual de instrucciones de
/a bateria.

Si las baterias no se utilizan durante un perio-
do prolongado de tiempo, guardelas parcial-
mente cargadas en un lugar fresco.

Insertar/cambiar la bateria (ver
Ias figuras B1-B2)

Introduzca la bateria cargada en la herra-
mienta eléctrica presionando hasta que se
oiga un clic (ver la figura B1).

m Para quitarla, presione el botén de lib-
eracién (1.) y saque la bateria tirando de
ella (2). (ver la figura B2).

/PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando no
se esté utilizando el aparato. Las piezas de
metal sueltas pueden cortocircuitar los termi-
nales: jpeligro de explosion e incendio!

Instalacion de la placa de apoyo
(ver la figura C)

/\  ;ADVERTENCIA!

Asegldrese siempre de que la herramienta
esté apagada y se haya retirado la bateria
antes de realizar cualquier trabajo en la herra-
mienta.

/PRECAUCION!

Para evitar darios en /a herramienta, no
presfone el boton de blogueo de/ husillo
mientras este gira.

m Use la llave hexagonal (9) para quitar los
tres pernos. Guarde los pernos para volver
a montarlos.

m Retire la placa de apoyo (7).

m Alinee los orificios de montaje de la nueva
placa de apoyo con los orificios de la base
del cojinete y coléquela en la base del
cojinete. Fijela con los tres pernos.

Montaje y desmontaje del disco
de pulido (ver la figura D)

Para instalar el disco de pulido

m Apague la herramienta y saque la bateria.

m Alinee el disco de pulido (8) con la placa
de apoyo (7) y, a continuacidn, presione el
disco (8) contra la placa (7) lo més firme-
mente posible.

Para quitar el disco de pulido
m Despegue el disco de pulido (8).

Protector de la ventilacién de

entrada (ver la figura E)

El uso del protector de la ventilacién de en-
trada (5) aumentara el rendimiento y prolon-
gard la vida util de la herramienta.
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m Para quitar el protector de la ventilacién de
entrada, inserte un destornillador plano (no
incluido) en la muesca en la parte superior
del protector de la ventilacién de entrada
y sdquelo de la herramienta.

m Para limpiar el protector de la ventilacién
de entrada, golpéelo contra una superficie
dura o limpielo con aire comprimido.

m Para conectar el protector de la ventilacion
de entrada, encaje el protector en el pie
de la herramienta.

Gatillo interruptor para la veloci-

dad variable (ver la figura F)

Para encender la pulidora, presione el gatillo
interruptor para la velocidad variable (6).

El gatillo interruptor (6) genera mayor ve-
locidad al aumentar la presién en el gatillo,

y menor velocidad al reducir la presiéon en el
gatillo.

Suelte el gatillo interruptor para la velocidad
variable (6) para parar la herramienta.

Esta herramienta estd equipada con un botén
de bloqueo (3), que es conveniente para

el pulido continuo durante largos periodos
de tiempo. Mantenga presionado el gatillo in-
terruptor (6) y después presione el botén de
bloqueo (3). Suelte el gatillo interruptor para
la velocidad variable (6). Para desbloquear

el botén de bloqueo (3) y detener el pulido
continuo, presione el gatillo interruptor para
la velocidad variable (6).

Selector de velocidad (ver la figu-
ra G)

/\  ;ADVERTENCIA!

No modlifique nunca la velocidad con la her-
ramienta en marcha. E/ incumplimiento de
esta precaucion podria hacer que pierda el
control de la herramienta y provocar lesiones
personales graves.

El selector de velocidad (2) establece la ve-
locidad méxima de la herramienta.

Gire el dial selector (2) a cualquier posicién
entre «1» para la velocidad més baja y «6»
para la velocidad mas alta.

Pulido
/\  ;ADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de lesiones, use siempre
proteccion ocular adecuada. Cuando trabaje
en situaciones polvorientas, use proteccion
respiratoria adecuada.
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Utilice una abrazadera, un tornillo de banco u
otro medio practico para sujetar su pieza de
trabajo.

Mueva la pulidora hacia delante y hacia atras
con movimientos largos y amplios. Demasi-
ada presion, el angulo incorrecto o un movi-
miento inadecuado pueden causar marcas de
remolino o quemaduras.

Evitar quemaduras a través de la

pintura

Es facil quemar la pintura en una superficie.
Esto puede ocurrir si pule a una velocidad
demasiado alta o si permite que el disco de
pulido permanezca en un lugar incluso duran-
te poco tiempo.

Para evitar quemar la pintura, ejerza una
presidon muy ligera y mantenga la pulidora en
constante movimiento, especialmente cuando
trabaje cerca de bordes o donde haya cam-
bios bruscos en el contorno de la superficie
de trabajo. Tenga especial cuidado cuando
utilice velocidades mas altas, ya que es mas
probable que se queme la pintura.

Prevencion de enganches
/N ADVERTENCIA/

Evite que se enganche en superficies rugo-
sas para reducir /a posibilidad de «retroce-
son.

El enganche ocurre cuando los discos de puli-
do quedan atrapados en los bordes asperos
de una superficie de trabajo.

El enganche puede hacer que la herramienta
realice un «retroceso» repentino, que podria
hacer que el disco queme la pintura. Para
reducir el riesgo de enganches, utilice la puli-
dora a baja velocidad cuando pula superficies
rugosas.

En &reas dificiles como cerca de embellece-
dores o entre un espejo y la ventanilla de un
automoévil, no se arriesgue con una pulidora.
Pula estas superficies a mano.

Transporte

Las baterias de iones de litio estan sujetas a
los requisitos de la legislacién sobre mercan-
cias peligrosas.

El transporte de esas baterias debe realizarse
de acuerdo con las disposiciones y regula-
ciones locales, nacionales e internacionales.
Los usuarios pueden transportar estas bat-
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erias por carretera sin requisitos adicionales.
El transporte comercial de baterias de iones
de litio por parte de las compafiias de trans-
porte esta sujeto a las regulaciones para el
transporte de mercancias peligrosas. Los
preparativos de envio y el transporte solo
pueden ser realizados por personas debida-
mente capacitadas. Todo el proceso debe ser
supervisado profesionalmente.

Deben observarse los siguientes puntos al
transportar baterias recargables:

Asegurese de que los terminales de contacto
de la bateria estén protegidos y aislados para
evitar cortocircuitos.

Asegurese de que la bateria esté bien sujeta
y evite movimientos dentro del embalaje.

Las baterias dafiadas o con fugas no deben
ser transportadas.

Péngase en contacto con su empresa de
transporte para mas informacién.

iPRECAUCION!

No coloque baterias que tengan la carcasa
dafiada.

Mantenimiento y cuidado del

producto

/\  ;ADVERTENCIA!

Quite /a bateria de la herramienta antes de
realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica.

Limpieza

/PRECAUCION!

Cuando limpie con aire comprimido seco,
utilice siempre gafas protectoras.

Limpie regularmente la herramienta eléctrica
y las ranuras de ventilacién. La frecuencia de
limpieza depende del material y la duracién
de uso. Sople regularmente con aire com-
primido seco el interior de la carcasa y el
motor.

Reparaciones

Las reparaciones deben realizarse unica-
mente en un centro de servicio postventa
autorizado.

[i] w~ora

Durante el periodo de garantia, no afloje
los tornillos en la carcasa. El incumplimiento
de este requisito invalidara cualquier rec-
lamacion bajo la garantia del fabricante.

Piezas de recambio y accesorios
Encontrara informacién sobre otros com-
plementos, en particular herramientas y
accesorios, en los catilogos del fabricante.
En nuestra pagina web encontrara planos de
despiece y listas de recambios:
www.flex-tools.com.

Informacién para la elimi-
nacion del producto

/\  ;ADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse inuti-
lizables:

— sifuncionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica!

Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos, y su
implementacién en las legislaciones nacio-
nales, los aparatos eléctricos usados deben
recogerse por separado y reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Recuperacion de materias primas en

lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estén
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

/\  ;ADVERTENCIA!

No elimine las baterias tirdndolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.

Solo paises de la UE:

De conformidad con el Reglamento
2023/1542, las baterias defectuosas o usadas
deben reciclarse.

[i] wora
iPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!
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( €-Declaraciéon de conformi-
dad

Las declaraciones de conformidad se incluy-
en en el Anexo 1 de este manual de instruc-
ciones.

Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios y |la pérdida de ben-
eficio debido a la interrupcidn de la actividad
causada por el producto o por un producto
que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios provocados por el
uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

AN Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo peri-
gosa. O desrespeito por este aviso pode dar
origem a ferimentos ligeiros ou danos patri-
moniars.

[i] wora
Existem dicas de utilizacdo e informacdo
importante.

Simbolos no produto

Antes de ligar a ferramenta elétri-
ca, leia o manual de utilizagdo.

©
H

Informac&o sobre a eliminagdo de
uma ferramenta antiga (consulte a

pagina 49)
c € Marca CE
UK Marca UKCA

CA

Informacao importante de se-
guranca
AN Aviso!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o
seguinte e aja em conformidade:

—  Estas instrucées de funcionamento,

— As ’Instrucées gerais de seguranca” sobre
o0 manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n.°: 315915).

— Asregras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica € topo de gama e for

fabricada de acordo com as normas de segu-

ranga conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida
para o utilizador ou poderd haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniais.

A ferramenta elétrica sé pode ser utilizada
—  para a utilizagéo prevista,
— num perfeito estado de funcionamento.

As falhas que impecam a seguranca tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

A politriz rotativa é destinada

— para um uso comercial na industria e comér-
cio,

— para todos os tipos de trabalhos de polir
com esponjas de polir, 13, feltro e discos,

— para utilizagdo com ferramentas de polir que
possam funcionar a uma velocidade de, pelo
menos, 4350/min.

Instrucoes de seguranca da poli-
dora

A\  Aviso!

Leia todos os avisos de segurancga, instru-

¢oes, ilustracdes e especificacées fornecidas

com esta ferramenta elétrica. Nio seguir to-
das as instrugcées apresentadas abaixo pode
dar origem a choque elétrico e/ou ferimentos
sérios. Guarde todos os avisos e instrugées
para futuras referéncias.

m Esta ferramenta elétrica foi criada para
funcionar como polidora. Leia todos os
avisos de seguranga, instrugdes, ilustra-
coes e especificacdes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. N3o seguir
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todas as instrucées apresentadas abaixo
pode dar origem a choque elétrico e/ou
ferimentos sérios.

s Nao recomendamos que efetue com
esta ferramenta elétrica operacées como
rebarbar, lixar, escovar com escova de
aco, perfurar ou recortar. Operacdes para
as quais a ferramenta elétrica ndo tenha n
sido criada podem dar origem a perigos e
causar ferimentos.

= N&o converta esta ferramenta elétrica
para funcionar de um modo que nao
tenha sido criado especificamente nem
especificado pelo fabricante da ferra-
menta. Tal conversdo pode dar origem
a perda de controlo e causar ferimentos
sérios.

m Nao utilize acessérios que ndo sejam
especificamente concebidos e recomen-
dados pelo fabricante da ferramenta. S6
porque o acessério pode ser fixado na sua
ferramenta elétrica, isso ndo garante um n
funcionamento seguro.

m A velocidade nominal do acessério tem
de ser, pelo menos, igual a velocidade
maxima assinalada na ferramenta elé-
trica. Os acessérios que funcionem mais
depressa do que a sua velocidade nominal
podem partir e separar-se da ferramenta.

m O didmetro exterior e a espessuradoseu =
acessorio tém de se encontrar dentro da
capacidade nominal da sua ferramenta
elétrica. Acessérios com um tamanho
incorreto ndo podem ser protegidos nem
controlados adequadamente. n

m As dimensdes de montagem do acessé6-
rio tém de se adequar as dimensées das
ferragens de montagem da ferramenta
elétrica. Acessdrios que ndo correspon-
dam as ferragens de montagem da ferra- n
menta elétrica perderdo o equilibrio, vibra-
rdo excessivamente e poderdo dar origem
a perda de controlo.

= Nao utilize um acessério danificado. An-
tes de cada utilizagdo, inspecione o aces-
soério, como os discos abrasivos, quanto m
a rachas e lascas, a almofada de apoio
quanto a rachas, rasgoes ou desgaste
excessivo, as escovas de aco quanto a
fios soltos ou partidos. Se a ferramenta
elétrica ou o acessério cairem, verifique
se existem danos. Nesse caso, instaleum =
acessorio sem danos. Apoés a inspecéo e
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a instalacdo de um acessério, posicione-
-se afastado do plano do acessério ro-
tativo e ponha a funcionar a ferramenta
elétrica a velocidade maxima sem carga
durante um minuto. Os acessérios dani-
ficados partem-se habitualmente durante
este tempo de teste.

Use equipamento de protecio indivi-
dual. Dependendo da aplicagdo, utilize
uma viseira de protecao ou 6culos de se-
guranca. Se necessario, use uma masca-
ra para o po, protecdes auditivas, luvas
e um avental capaz de parar pequenos
fragmentos abrasivos. A protecdo ocular
deve conseguir parar fragmentos proje-
tados gerados por vérias utilizacées. A
mascara para o pé ou respiratéria tem de
ser capaz de filtrar particulas geradas pelo
seu funcionamento. A exposicdo prolonga-
da a ruido intenso pode causar a perda de
audicdo.

Mantenha-se afastado a uma distancia
de seguranca da area de trabalho. Quem
entrar na area de trabalho tem de usar
equipamento de protecao individual.
Fragmentos da peca trabalhada ou de um
acessorio partido podem soltar-se e causar
ferimentos para além da area imediata da
operacao.

Posicione o fio afastado do acessério
giratério. Se perder o controlo, o fio pode
ser cortado ou arrancado e a sua m&o ou
braco podem ser puxados contra o aces-
sorio giratério.

Nunca pouse a ferramenta elétrica até

o acessorio ter parado por completo. O
acessorio giratério pode agarrar-se a su-
perficie e fazer com que perca o controlo
da ferramenta elétrica.

Nio coloque a ferramenta elétrica em
funcionamento enquanto a transportar
ao seu lado. O contacto acidental com o
acessério giratério pode agarrar-se a sua
roupa, puxando o acessério contra o seu
corpo.

Limpe regularmente as entradas de ar
da ferramenta elétrica. A ventoinha do
motor ird aspirar a poeira para dentro da
estrutura e uma acumulacdo excessiva

de p6 metélico podera provocar perigos
elétricos.

Nao utilize a ferramenta elétrica perto
de materiais inflamaveis. As faiscas po-
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dem incendiar estes materiais.

m Na&o use acessorios que requeiram liqui-
dos de refrigeracdo. A utilizacdo de dgua
ou outros liquidos de arrefecimento pode
dar origem a eletrocuss&o ou choque.

Avisos relacionados com ressal-

tos:

O ressalto é uma reagdo subita de um disco

rotativo, almofada de apoio, escova ou qual-

quer outro acessério que fique preso. Ao ficar
preso, o acessorio rotativo perde o controlo
rapidamente, forcando a rotagdo do acessé-
rio na direcdo oposta no ponto em que fica
preso.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar preso

numa peca a ser trabalhada, a extremidade

do disco que estd a entrar no ponto em que
fica preso entra na superficie do material,
fazendo com que o disco saia ou ressalte.

O disco pode saltar para longe ou contra o

operador, dependendo da direcdo do movi-

mento do disco na altura em que fica preso.

Os discos abrasivos também se podem partir

nestas condicdes.

O ressalto é o resultado de uma utilizacdo

indevida e/ou procedimentos ou condic¢des

de funcionamento incorretos da ferramenta
elétrica e pode ser evitado tomando as devi-
das precaucgdes, conforme abaixo indicadas.

m Segure bem a ferramenta elétrica e colo-
que o seu corpo e braco para que consi-
ga resistir a forca do ressalto. Use sem-
pre a pega auxiliar, se existir, para um
controlo maximo do ressalto ou reacido
do binario durante o arranque. O opera-
dor pode controlar as rea¢des do binario
ou forcas de ressalto, se tomar as devidas
precaucgoes.

= Nunca coloque a sua méao perto do
acessorio rotativo. Os acessérios podem
ressaltar contra as suas maos.

= Na&o posicione o seu corpo na area onde
a ferramenta elétrica se ira movimentar
se ocorrer um ressalto. O ressalto atira
a ferramenta na direcdo oposta ao mo-
vimento do disco no ponto em que fica
preso.

m Preste especial cuidado quando tra-
balhar cantos, extremidades afiadas,
etc. Evite baloicar e puxar o acessério.
Cantos, extremidades afiadas ou baloigar
a ferramenta pode fazer com que o aces-

sério rotativo prenda e cause a perda de
controlo ou ressalto.

= Nao fixe uma corrente de serra, lamina
de serra dentada, disco de diamante
segmentado com um espaco periférico
superior a 10 mm ou uma ladmina de
serra dentada. Tais Idminas criam ressaltos
frequentes e perda de controlo.

Avisos de seguranca especificos

para operacoes de polimento:
Nio permita que qualquer parte solta
da boina de polimento ou os seus fios
de fixacdo girem livremente. Arrume ou
apare quaisquer fios de fixacdo soltos.
Fios de fixacdo soltos ou rotativos podem
emaranhar-se nos seus dedos ou agarrar-
-se a peca a ser trabalhada.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram deter-
minados de acordo com a norma EN 62841.
O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

— Nivel de pressdo do som

L 77 dB(A)
pA*
- va.el de poténcia do som 85 dB(A)
Lwa:
— Incerteza: K=3dB
Valor total da vibrag3o:
— Valor da emisséo ay: 7.38 m/s?
- Incerteza: K=1.5m/s’

CUIDADO!

Os valores medidos especificados aplicam-se
as novas ferramentas elétricas. O uso didrio
causa a alteracdo dos valores de vibracdo e
ruido.

[i] wora

O nivel de emissdo da vibracdo apresenta-
do nestas instrugcées foi medido de acordo
com um teste padrdo dado em EN 62841 e
pode ser usado para comparar ferramentas.
Também podle ser usado para uma avaliacdo
preliminar da exposicdo.

O nivel de emissdo da vibracdo declarado
representa as aplicacées principais da ferra-
menta.

No entanto, se a ferramenta for usada para
diferentes aplicacées, com diferentes acesso-
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rios, ou tendo uma md manutengéo, os niveis
de emissdo da vibragdo podem diferir. Isto
pode aumentar significativamente o nivel de
exposicdo sobre o periodo total de funciona-
mento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicdo da vibragdo, tambéeém tem de ter
em conta as vezes que desliga a ferramenta,
ou quando esta estd a funcionar, mas nio estd
realmente a ser utilizada. Isto pode diminuir
significativamente o nivel de exposicdo sobre
o periodo total de funcionamento.
Identifique medidas adicionais de seguran-
¢a para proteger o operador dos efeitos da
vibracdo, como: Efetuar a manutengdo da
ferramenta e dos acessorios, manter as méaos
quentes, organizar varios padrées de traba-
/ho.

CUIDADO!

Use protegcdo auditiva quando a pressdo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

Tipo de produto XFE 2 21 18-EC
Produto Polld(l)r.a orbital
aleatéria
Voltagem nomi- Vv 18
nal
Didmetro da . mm  |® 150
placa de apoio
Ferramenta max. |[mm |® 160
Velocidade nom-|/min |1350-4350
inal Opm [2700-8700
Peso de acordo
com o procedi- |kg 2,4
mento FLEX 01
AP 18/2.5
AP 18/4.0
. AP 18/5.0
Bateria 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
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AP 18/2.5 0,4
AP18/4.0 0.8
. AP 18/5.0 0,7
Peso da bateria |kg AP 18/8.0 11
AP 18/4.0 XT |0,7
AP 18/8.0 XT |1.2
Gama do carre- [Série CA...18
gador Série CA...12/18
Temperatura de 0~40°C
carregamento
Temperatura de 10~40 °C
funcionamento
Temperatura de -20~50 °C
armazenamento

Vista pormenorizada (consulte
almagem A)

A numeracéo das funcionalidades do produto
refere-se & imagem da méaquina na péagina
das imagens.

1 Pega dianteira

Disco da velocidade

Botio de bloqueio

Pega

Protecdo da entrada de ventilacdo
Gatilho do interruptor de velocidade
variavel

7 Placa de apoio

8 Almofada de polir

9 Chave sextavada

o hwWN

Instrucées de funcionamento

Vi AVISO!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta elé-

trica

Retire a ferramenta elétrica e os acessérios da
caixa e certifique-se de que ndo ha pecas em
falta nem danificadas.

[i] w~ora

As baterias ndo vém completamente carrega-
das na altura da entrega. Antes da primeira utili-
zagdo, carregue a bateria por completo. Consul-
te o manual de instrugées do carregador.
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Dicas para um tempo de vida util
prolongado

CUIDADO!

—  MNunca carregue baterias a temperaturas
abaixo dos 4 °C ou acima dos 40 °C.

—  Néo carregue baterias em ambientes com
elevada humidade do ar ou temperatura
ambiente.

—  Ndio cubra baterias nem o carregador
durante o processo de carregamento.

— Retire a ficha do carregador da tomada
no final do processo de carregamento.

A bateria e o carregador aquecem durante

o processo de carregamento. Isto é perfeita-

mente normal.

[i] w~ora

Siga as instru¢ées apresentadas nas instru-
¢bes de funcionamento para um carregamen-
to correto da bateria.

Se as baterias ndo forem usadas durante um
longo periodo de tempo, guarde-as parcial-
mente carregadas num local fresco.

Inserir/substituir a bateria (con-
sulte a Imagem B1-B2)

m Pressione a bateria carregada para a ferra-
menta elétrica até ficar fixada no respetivo
lugar (consulte a Imagem B1).

m Para retirar a bateria, prima o bot3do de li-
bertacdo (1) e puxe a bateria (2) para fora.
(Consulte a Imagem B2).

CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja os
contactos da bateria. Pegas soltas de metal
podem colocar os contactos em curto-circui-
to, podendo dar origem a exploséo ou fogo!

Instalar a placa de apoio (consulte
a Imagem C)

/N  Aaviso!

Certifique-se sempre de que a ferramenta
€ desligada e que retira a bateria antes de
efetuar quaisquer trabalhos na ferramenta.

CUIDADO!

Para evitar danos na ferramenta, ndo prima

o botio de bloquero do eixo enquanto o

erxo estiver a rodar.

m Use a chave sextavada (9) para retirar os
trés parafusos. Guarde os parafusos para
voltar a montar.

m Retire a placa de apoio (7).

m Alinhe os orificios de montagem na nova
placa de apoio com os orificios na base do
rolamento, e coloque na base do rolamen-
to. Fixe com os trés parafusos.

Instalar e retirar a almofada de
polir (consulte a Imagem D)
Instalar a almofada de polir

m Desligue a ferramenta e retire a bateria.

m Alinhe a almofada de polir (8) com a placa
de apoio (7), depois, pressione a almofada
(8) contra a placa (7) o maximo possivel.

Retirar a almofada de polir
m Retire a almofada de polir (8).

Protecdo do orificio de entrada
de ventilacao (consulte a Imagem
E)

Usar a protec¢do da entrada de ventilagdo (5)

melhora o desempenho e prolonga o tempo

de vida da ferramenta.

m Para retirar a protecdo da entrada de
ventilacdo, insira uma chave de fendas (ndo
fornecida) no entalhe no topo da protecéo
da entrada de ventilacdo, e afaste-a da
ferramenta.

m Para limpar a protecdo da entrada de
ventilacdo, bata-a ligeiramente contra uma
superficie dura ou sopre com ar comprimi-
do.

m Para fixar a protecdo da entrada de venti-
lagdo, encaixe a protecdo no pé da ferra-
menta.

Interruptor do gatilho de velocida-

de variavel (consulte a Imagem F)
Para ligar a polidora, pressione o interruptor
do gatilho de velocidade variavel (6).

O interruptor do gatilho (6) oferece uma velo-
cidade superior com uma maior pressdo do
gatilho, e uma velocidade inferior ao deixar
de pressionar o gatilho.

Para desligar, deixe de pressionar o interrup-
tor do gatilho de velocidade variavel (6).

Esta ferramenta vem equipada com um botéo
de bloqueio (3) que é conveniente para um
polir continuo durante um longo periodo de
tempo. Prima e mantenha premido o interrup-
tor do gatilho (6) e depois prima o botdo de
bloqueio (3). Liberte o interruptor do gatilho
de velocidade variavel (6). Para desbloquear
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o botdo de bloqueio (3) e parar o polimento
continuo, prima o interruptor do gatilho de
velocidade variavel (6).

Disco de da velocidade (consulte
a lmagem G)

/N\  Aviso!

Nunca altere a velocidade enquanto a ferra-
menta estiver a funcionar. Nio seguir estes
avisos pode fazé-lo perder o controlo da
ferramenta e dar origem a ferimentos sérios.
O disco da velocidade (2) define a velocidade
méxima da ferramenta.

Rode o disco (2) para qualquer posigéo entre
“1" para a velocidade mais baixa, e "6" para a
velocidade mais alta.

Polir
AN awvisor

Para reduzir o risco de ferimentos, use sempre
protecdo ocular adequada. Quando trabalhar
em locais com pd, use protecdo respiratoria
adequada.

Use uma bracadeira, torno ou outros meios
préticos para fixar a peca a ser trabalhada.
Mova a polidora para a frente e para trds em
movimentos longos e deslizantes. Demasiada
pressdo, um dngulo incorreto ou movimento
inadequado pode dar origem a marcas gira-
térias ou queimaduras.

Evitar queimar a pintura

E facil queimar a superficie da pintura. Isto
pode ocorrer se polir com uma velocidade
demasiado alta ou se permitir que a almofa-
da de polir fique num local, mesmo que seja
durante um curto periodo de tempo.

Para evitar queimar a pintura, faga apenas
uma ligeira pressdo e mantenha a polidora
em constante movimento, especialmente
quando trabalhar perto de extremidades ou
onde houver alteragées abrutas no contorno
da superficie de trabalho. Preste especial
atencdo quando usar velocidades mais ele-
vadas, que sdo mais provaveis de queimar a
pintura.
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Evitar o bloqueio do acessério

Vi AVISO!

Evite blogueios em superficies dsperas,
para reduzir a possibilidade de ressalto.

O bloqueio ocorre quando as almofadas de
polir ficam presas em extremidades &speras
numa superficie de trabalho.

Um bloqueio pode fazer com que a ferramen-
ta sofra um ressalto repentino e pode fazer
com que a almofada queime a pintura. Para
reduzir o risco de bloqueios, use a polidora
com baixas velocidades quando polir superfi-
cies asperas.

Para areas mais dificeis, como perto de um re-
bordo ou entre um espelho e a janela de um
carro, ndo use a polidora. Efetue o polimento
a mao.

Transporte

As baterias de ido de litio estdo sujeitas aos
requisitos da legislacdo sobre bens perigo-
sos.

O transporte destas baterias tem de ser feito
de acordo com as normas e provisées locais,
nacionais e internacionais.

Os utilizadores podem transportar estas ba-
terias de forma rodoviéria sem outros requisi-
tos.

O transporte comercial de baterias de ido de
litio por parte de empresas de transporte estd
sujeito as normas de transporte de bens peri-
gosos. As preparacdes de envio e transporte
sé podem ser efetuadas por pessoal devida-
mente formado. Todo o processo tem de ser
supervisionado por um profissional.

Os seguintes pontos tém de ser tidos em con-
ta quando transportar baterias recarregaveis:
Certifique-se de que os terminais de contacto
da bateria estdo protegidos e isolados, de
modo a evitar um curto-circuito.

Certifique-se de que a bateria estd protegida
contra movimentos dentro da embalagem.
Baterias danificadas ou com derrames nao
podem ser transportadas.

Contacte a sua empresa de transporte para
obter mais informacdes.

CUIDADO!
Néo coloque baterias com uma estrutura
danificada.
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Cuidados e manutencao

AN\ AVISO!
Antes de efetuar quaisquer trabalhos na fer-
ramenta elétrica, retire a bateria.

Limpeza
CUIDADO!

Quando limpar com ar comprimido seco, use
sempre dculos de protecdo.

Limpe regularmente a ferramenta elétrica e
as ranhuras de ventilacdo. A frequéncia da
limpeza estd dependente do material e do
tempo de utilizagdo. Sopre regularmente o
interior da estrutura e o motor com ar compri-
mido seco.

Reparacgoes
As reparacdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparagdo autorizado.

[i] w~ora

Durante o periodo da garantia, ndo desaperte
os parafusos da estrutura. Njo seguir este re-
quisito invalida quaisquer queixas ao abrigo
da garantia do fabricante.

Pecas sobresselentes e acessérios
Para outros acessorios, especialmente ferra-
mentas e acessoérios, consulte os catdlogos
do fabricante. As imagens pormenorizadas

e lista de pecas sobresselentes podem ser
encontradas na nossa pagina web:
www.flex-tools.com.

Informacao acerca da elimina-
cao

/N Aviso!

Torne as ferramentas elétricas inutilizéveis no

fim:

— Retire a bateria das ferramentas que fun-
cionem a bateria.

Apenas paises da UE
E N&o elimine ferramentas elétricas jun-

tamente com o lixo doméstico comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.

Recuperacio de matérias-primas em
vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de empaco-
tamento deverdo ser reciclados de um modo
amigo do ambiente. As pecas de plastico es-
tao identificadas para reciclagem de acordo
com o tipo de material.

VAN AVISO!

Néo elimine as baterias no lixo doméstico
comum, agua ou fogo. Nio abra baterias
usadas.

Apenas para paises da UE:

De acordo com o Regulamento 2023/1542,
as baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

[i] wora
Contacte o seu revendedor quanto as op¢des
de eliminacao!

( €&- Declaracao de Conformi-
dade

As Declaragdes de Conformidade estdo
incluidas no Anexo 1 deste manual de instru-
coes.

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante nao se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrupcédo comer-
cial causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel.

O fabricante e o seu representante n&o se
responsabilizam por quaisquer danos causa-
dos por uma utilizacdo inadequada do pro-
duto, ou do produto com produtos de outros
fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

AN\ WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogelijk gevaarlijjke situ-
atie. Het niet in acht nemen van deze waar-
schuwing kan resulteren in gering letsel of
materiéle schade.

[i]  OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het product

©

)54
Ce

UK
CA

Lees de gebruikershandleiding
voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt.

Informatie over de afvoer van het
afgedankt gereedschap (zie pagina
56)

CE-markering

UKCA-markering
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Belangrijke veiligheidsinfor-
matie

AN\ WAARSCHUWING!

Lees voordat u het elektrische gereedschap
gebruikt de volgende instructies en hande/
hiernaar:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies” over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315915),

— de actueel geldige regels en wetgevin-
gen voor het voorkomen van ongevallen
op de plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt vol-

gens de nieuwste technieken en in overeen-

stemming met de erkende veiligheidsvoor-
schriften.

Desalniettemin kan het elektrische gereed-
schap tijdens het gebruik een gevaar voor lijf
en leven van de gebruiker of derden veroor-
zaken en kan het elektrische gereedschap
materiéle schade veroorzaken.

Het elektrisch gereedschap mag alleen wor-
den gebruikt

— voor het beoogde doeleinde

— in een perfecte staat.

Storingen die de veiligheid verminderen
moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

De roterende polijstmachine is bedoeld

— voor commercieel gebruik in de industrie en
handel,

— voor alle soorten polijstwerkzaamheden met
polijstsponzen, lamsvellen en wollen vellen,
vilten plaat, polijstschijf,

— voor gebruik met polijstgereedschap dat
geschikt is voor een toerental van minimaal
4350/min.

Veiligheidsinstructies voor po-
lijstmachine

VN WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die

met dit elektrisch gereedschap zijn mee-
geleverd. Het niet opvolgen van alle onder-
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staande instructies kan leiden tot elektrische
schokken en/of ernstig letsel. Bewaar alle
waarschuwingen en instructies voor toekom-
stig gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is bedoeld
om als polijstmachine te worden
gebruikt. Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen, instructies, illustraties

en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap zijn meegeleverd. Het niet
opvolgen van alle onderstaande instructies
kan leiden tot elektrische schokken en/of
ernstig letsel.

Bewerkingen zoals slijpen, schuren,
staalborstelen, gaten boren of afkorten
mogen niet worden uitgevoerd met dit
elektrische gereedschap. Werkzaamhe-
den waarvoor het elektrisch gereedschap
niet is ontworpen, kunnen een gevaar
vormen en persoonlijk letsel veroorzaken.
Pas dit elektrisch gereedschap niet aan
om het op een manier te gebruiken
waarvoor het niet specifiek is ontwor-
pen en gespecificeerd door de fabrikant
van het gereedschap. Een dergelijke
aanpassing kan leiden tot controleverlies
en ernstig persoonlijk letsel.

Gebruik geen accessoires die niet speci-
fiek zijn ontworpen en aanbevolen door
de fabrikant van het gereedschap. Dat
het accessoire kan worden bevestigd op
uw elektrisch gereedschap betekent niet
dat het veilig kan worden gebruikt.

Het nominale toerental van het acces-
soire moet ten minste gelijk zijn aan het
maximale toerental dat staat vermeld op
het elektrische gereedschap. Accessoi-
res die sneller draaien dan hun nominale
snelheid kunnen breken of weg worden
geslingerd.

De buitendiameter en de dikte van het
accessoire moet binnen de nominale ca-
paciteit van het elektrisch gereedschap
liggen. Accessoires met het verkeerde
formaat kunnen niet correct worden bevei-
ligd of gecontroleerd.

De afmetingen van de bevestiging van
het accessoire moeten overeenstemmen
met de afmetingen van de bevestiging
van het elektrisch gereedschap. Acces-
soires die niet op het bevestigingsmateri-
aal van het elektrisch gereedschap passen,
lopen niet uitgebalanceerd, trillen buiten-

sporig en kunnen een verlies van controle
veroorzaken.

Gebruik geen beschadigd accessoire.
Voor elk gebruik moet u het acces-
soire inspecteren bij bijvoorbeeld
slijpschijven op spaanders en barsten,
de achterplaat op barsten, scheuren

of overmatige slijtage, draadborstels
op losse of gebarsten draden. Als het
elektrische gereedschap of accessoires
zijn gevallen, dient u het te controleren
op beschadigingen of onbeschadigde
accessoires te monteren. Na controle en
installatie van een accessoire, voer een
korte test uit op volle snelheid. Houd
hierbij omstanders uit de buurt. Bescha-
digde accessoires gaan normaliter stuk
gedurende de testduur.

Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen. Afhankelijk van de toepassing
moet u een gelaatsscherm of een veilig-
heidsbril gebruiken. Draag indien nodig
een stofmasker, gehoorbescherming,
handschoenen en een schort die kleine
afgeschuurde of deeltjes van het werk-
stuk kan weren. De oogbescherming
moet in staat zijn rondvliegend vuil dat
ontstaat door diverse toepassingen, tegen
te houden. Het stofmasker of ademha-
lingsapparaat moet in staat zijn, deeltjes
die ontstaan door de werkzaamheden uit
de lucht te filteren. Een langdurige bloot-
stelling aan hard geluid kan gehoorverlies
tot gevolg hebben.

Houd omstanders op een veilige af-
stand van het werkgebied. ledereen die
binnen het werkgebied komt moet een
persoonlijke beschermende uitrusting
dragen. Fragmenten van het werkstuk of
een gebroken accessoire kunnen wegvlie-
gen en ook letsel buiten de directe werk-
omgeving veroorzaken.

Plaats de kabel buiten het bereik van
het draaiend accessoire. Als u de controle
verliest, kan de kabel worden doorgesne-
den of om uw hand of arm slingeren en
deze richting het draaiende accessoire
trekken.

Leg het elektrisch gereedschap nooit
neer totdat het accessoire helemaal tot
stilstand is gekomen. Het draaiend acces-
soire kan het oppervlak grijpen en hier-
door kunt u de controle over het elektrisch
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gereedschap verliezen.

= Laat het elektrisch gereedschap niet
draaien terwijl u het naast uw lichaam
draagt. Onopzettelijk contact met het
draaiend accessoire kan uw kleding
grijpen, waardoor het accessoire naar uw
lichaam wordt getrokken.

= Reinig de luchtopeningen van het
elektrisch gereedschap regelmatig. De
ventilator van de motor trekt het stof naar
binnen in de behuizing en een overmatige
verzameling van metaal in poedervorm
kan een elektrisch risico vormen.

m Gebruik het elektrisch gereedschap niet
in de buurt van ontvlambaar materiaal.
Vonken kunnen deze materialen ontste-
ken.

m Gebruik geen accessoires waarvoor
vloeibare koelmiddelen nodig zijn. Het
gebruik van water of andere vloeibare
koelmiddelen kunnen een elektrocutie of
elektrische schok tot gevolg hebben.

Terugslag en bijbehorende waar-

schuwingen:
Een terugslag is een plotselinge reactie op
een vastgeklemd of vastgehaakt draaiend
accessoire, achterplaat, borstel of ieder ander
accessoire. Een vastklemmen of vasthaken
veroorzaakt een snelle blokkering van het
draaiend accessoire wat op zijn beurt ervoor
zorgt dat het elektrische gereedschap onge-
controleerd in de tegenovergestelde richting
van de rotatie van het accessoire beweegt op
het punt waar het is bevestigd.
Als bijvoorbeeld een slijpschijf vastklemt of
vast haakt in het werkstuk, kan het gedeelte
van de schijf die in het punt zit waar hij klem
zit, zich in het oppervlak van het materiaal
graven wat ertoe leidt dat de schijf zich
eruit beweegt en terugspringt. De schijf kan
of naar, of weg van de bediener springen,
afhankelijk van de richting van de beweging
van de schijf ten tijde van het vastklemmen.
Slijpschijven kunnen onder deze omstandig-
heden ook stuk gaan.
Een terugslag is het resultaat van het verkeerd
gebruik en/of verkeerde bediening van het
elektrisch gereedschap of verkeerde werkom-
standigheden en kan worden voorkomen door
de juiste voorzorgsmaatregelen te nemen.
m Zorg voor een stevige greep op het elek-
trisch gereedschap en positioneer uw
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lichaam en arm zo dat u de krachten van
een terugslag kunt opvangen. Gebruik
altijd een ondersteunende handgreep
als deze is meegeleverd voor een maxi-
male controle in geval van een terugslag
of een koppelreactie tijdens het starten.
De bediener kan de koppelreacties of
krachten van een terugslag opvangen als
er geschikte voorzorgsmaatregelen wor-
den genomen.

m Plaats uw hand nooit in de buurt van het
draaiend accessoire. Het accessoire kan
terugslaan over uw hand.

m Plaats uw lichaam niet in de buurt waar
een terugslag van het elektrische ge-
reedschap zou kunnen plaatsvinden. Een
terugslag beweegt het gereedschap in de
tegengestelde richting van de beweging.

m Ga bijzonder voorzichtig te werk tijdens
werkzaamheden in hoeken, scherpe
randen, etc. Voorkom springen en vast-
klemmen van het accessoire. Hoeken,
scherpe randen of springen kunnen tot
gevolg hebben dat het draaiend accessoi-
re vast komt te zitten waardoor een verlies
van controle of terugslag kan plaatsvinden.

m Bevestig geen kettingzaagblad voor
houtsnijwerk, gesegmenteerd diamant-
zaagblad met een perifere opening gro-
ter dan 10 mm of een getand zaagblad.
Dergelijke bladen veroorzaken frequente
terugslagen en een verlies van controle.

Veiligheidswaarschuwingen spe-
cifiek voor polijstwerkzaamhe-

den:

m Laat geen los deel van de polijstdoek of
zijn bevestigingsbanden vrij ronddraai-
en. Stop ze goed weg of knip loszit-
tende bevestigingsbanden af. Losse en
draaiende bevestigingsbanden kunnen
zich om uw vingers wikkelen of vast komen
te zitten op het werkstuk.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden

bepaald in overeenstemming met EN 62841.

Het A-gewogen geluidsniveau van het elektri-
sche gereedschap is typisch:

77 dB(A)
85 dB(A)

- Geluidsdrukniveau L,:
— Geluidsvermogen Ly,:
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— Onzekerheid: K=3dB
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a: 7.38 m/s?
— Onzekerheid: K=1.5m/s

OPGELET!

De opgegeven meetwaarden gelden voor
nieuw elektrisch gereedschap. Door het
dagelijjks gebruik kunnen het geluidniveau en
trillingswaarden veranderen.

[i]  OPMERKING

De trillingsemissiewaarde, dje in deze hand-
leiding is vermeld, werd gemeten in overeen-
stemming met een gestandaardiseerde test
conform EN 62841 en kan worden gebruikt
voor vergelijkingen met ander gereedschap.
Deze kan tevens worden gebruikt voor een
voorlopige beoordeling van de blootstelling.
Het aangegeven trillingsemissiewaardeni-
veau representeert de primaire toepassingen
van het gereedschap.

Als het gereedschap echter voor andere
toepassingen wordt gebruikt, met andere
accessoires of als het slecht wordt onderhou-
den, kan het trillingsemissieniveau atwijken.
Dit kan het blootstellingsniveau significant
verhogen tijdens de werkduur.

Om een nauwkeurige inschatting van de het
blootstellingsniveau aan trillingen te maken,
is het ook noodzakelijk rekening te houden
met de tijjd waarin het gereedschap is inge-
schakeld of ingeschakeld maar niet in gebruik
is. Dit kan het blootstellingsniveau significant
verlagen tijjdens de werkduur.

Identificeer aanvullende veiligheidsmaatrege-
len om de bediener te beschermen tegen de
effecten van trillingen, zoals: Onderhoud het
gereedschap en de accessoires, houd de han-
den warm en organiseer de werkpatronen.

OPGELET!

Draag gehoorbescherming bij een geluids-
druk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

XFE 2 21 18-EC

Willekeurige orbit-
ale polijstmachine

\ 18

Producttype

Product

Nominale span-
ning

nl
Diameter van de mm  |® 150
achterplaat
Gereedschap mm |® 160
Max.
Nominaal toer- |/min [1350 -4350
ental Opm (2700 -8700
Gewicht in over-
eenstemming
met FLEX Proce- kg 24
dure 01
AP 18/2,5
AP 18/4,0
AP 18/5,0
Accu 18V AP 18/8.0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT
AP18/25 [0,
AP 18/4,0 0,8
Gewicht van K AP 18/5,0 0,7
accu 9 |ap18/80 |1,1
AP 18/4,0 XT [0,7
AP 18/8,0 XT |1.2
. CA...18-serie
Laadbereik CA...12/18-serie
tz:adtemperatu- 0~40°C
Gebruikstem- 10~40°C
peratuur
Opslagtemperat- 20~50°C
uur

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de illus-
tratie van het gereedschap op de pagina met
afbeeldingen.

Voorste handgreep

Snelheidsknop

Vergrendelknop

Handgreep

Luchtinlaatrooster

Trekkerschakelaar met variabele snel-
heid

Achterplaat

Polijstpad

9 Inbussleutel

N h WN =

0 N
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Gebruiksinstructies

N\ WAARSCHUWING!
Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het

elektrische gereedschap

Pak het elektrisch gereedschap en de acces-
soires uit en controleer of er geen onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.

[i] OPMERKING

De accu’s zijn bij levering niet volledig opge-
laden. Voorafgaand aan het eerste gebruik
moeten de accu's volledig worden opgela-
den. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van
de oplader.

Tips voor een lange levensduur
van de accu

OPGELET!

— Laad accu’s nooit op bij een temperatuur
onder 4 °C of boven 40 °C.

— Laad accu's niet op in een omgeving met
een hoge luchtvochtigheid of omgevings-
temperatuur.

—  Dek de accu’s en de lader niet af tijdens
het opladen.

— Trek aan het einde van het laadproces de
stekker van de lader uit het stopcontact.

De accu en de lader worden warm tijdens het

laadproces. Dit is volkomen normaal!

[i] OPMERKING

Volg de instructies voor het correct opladen
van de accu in de gebruiksaanwijzing van de
accu.

Als accu's gedurende langere tijd niet worden
gebruikt, bewaar ze dan gedeeltelijk opgela-
den in een koele ruimte.

De accu installeren/vervangen
(Zle afbeelding B1-B2)

Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat deze vastklikt (zie
afbeelding B1).

m Om deze te verwijderen, druk op de vrijga-
veknop (1.) en trek de accu (2.) eruit (zie
afbeelding B2).

OPGELET!
Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
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moeten de accucontacten worden be-
schermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten,; gevaar voor explosie
en brand!

De achterplaat installeren (zie
afbeelding C)

/AN WAARSCHUWING!

Zorg er altjjd voor dat het gereedschap is
uitgeschakeld en dat de accu is verwijderd
voordat u werkzaamheden aan het gereed-
schap uitvoert.

OPGELET!

Orm schadle aan het gereedschap te voorko-

men, mag u niet op de spindelvergrende-

ling drukken terwif/ de spindel draait.

m Gebruik de inbussleutel (9) om de drie
bouten los te draaien. Bewaar de bouten.

m Verwijder de achterplaat (7).

m Lijn de montagegaten in de nieuwe achter-
plaat uit met de gaten op de lagerbasis en
plaats deze op de lagerbasis. Bevestig het
met de drie bouten.

De polijstpad installeren en ver-
wijderen (zie afbeelding D)
Om de polijstpad te installeren

m Schakel het gereedschap uit en verwijder
de accu.

m Lijn de polijstpad (8) uit met de achterplaat
(7) en druk de pad (8) zo stevig mogelijk
tegen de plaat (7).

Om de polijstpad te verwijderen
m Trek de polijstpad (8) eraf.

Luchtinlaatrooster (zie afbeelding

E)

Het gebruik van het luchtinlaatrooster (5)

verhoogt de prestaties en verlengt de levens-

duur van het gereedschap.

m Om het luchtinlaatrooster te verwijderen,
steek een platkopschroevendraaier (niet
meegeleverd) in de uitsparing aan de bo-
venzijde van het luchtinlaatrooster en wip
het rooster los van het gereedschap.

m Om het luchtinlaatrooster te reinigen, tik
het voorzichtig tegen een harde onder-
grond of blaas het schoon met perslucht.

m Om het luchtinlaatrooster te bevestigen,
klik het vast in de voet van het gereed-
schap.
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Variabele snelheidsschakelaar

(zie afbeelding F)

Druk op de trekkerschakelaar (6) om de po-
lijstmachine in te schakelen.

De trekkerschakelaar (6) levert een hogere
snelheid bij verhoogde druk op de schakelaar
en een lagere snelheid bij verminderde druk.
Laat de trekkerschakelaar (6) los om het ge-
reedschap uit te schakelen.

Dit gereedschap is uitgerust met een ver-
grendelknop (3), wat handig is voor continu
polijsten gedurende langere tijd. Druk op de
trekkerschakelaar (6) en houd deze ingedrukt
en druk vervolgens op de vergrendelknop
(3). Laat de trekkerschakelaar (6) los. Om de
vergrendelknop (3) te ontgrendelen en het
continu polijsten te stoppen, druk op de trek-
kerschakelaar (6).

Snelheidsknop (zie afbeelding G)

/N WAARSCHUWING!

Verander het toerental nooit terwijl het
gereedschap in werking is. Het negeren van
deze waarschuwing kan ervoor zorgen dat u
de controle over het gereedschap verliest en
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

De snelheidsknop (2) stelt de maximale snel-
heid van het gereedschap in.

Draai de knop (2) naar een positie tussen

"1" voor de laagste snelheid en "6" voor de
hoogste snelheid.

Polijsten
AN\ WAARSCHUWING!

Om het risico op letsel te verminderen, moet
u altijd de juiste oogbescherming dragen.
Wanneer u in stoffige situaties werkt, draag
dan geschikte ademhalingsbescherming.
Gebruik een klem, bankschroef of andere
praktische middelen om het werkstuk vast te
houden.

Beweeg de polijstmachine voor- en achter-
waarts in lange, vloeiende halen. Te veel druk,
de verkeerde hoek of onjuiste beweging kan
kringen of brandplekken veroorzaken.

Voorkomen van brandplekken

door verf

Het is gemakkelijk om door de verf op een
oppervlak te branden. Dit kan gebeuren als
u met een te hoge snelheid polijst of als u te
lang op één plek polijst..

Om te voorkomen dat u door de verf brandt,
gebruikt u zeer lichte druk en houdt u de
polijstmachine constant in beweging, vooral
wanneer u in de buurt van randen werkt of
waar abrupte veranderingen in het werkop-
pervlak zijn. Wees extra voorzichtig bij hoge-
re snelheden, omdat deze sneller door de lak
kunnen branden.

Voorkomen van vastlopen

Vi WAARSCHUWING!

Vermijd vastlopen op ruwe opperviakiken
orm de kans op terugslag te verkleinen.
Vastlopen gebeurt wanneer polijstpads vast
komen te zitten op ruwe randen van een wer-
koppervlak.

Vastlopen kan ervoor zorgen dat het gereed-
schap plotseling terugschiet en het kan er-
voor zorgen dat de pad door de verf brandt.
Gebruik de polijstmachine op lage snelheid
bij ruwe oppervlakken om het risico op vast-
lopen te verminderen.

Voor lastige gebieden zoals in de buurt van
afwerkingen of tussen een spiegel en een
raam van een auto, is het beter om extra voor-
zichtig te zijn. Polijst deze oppervlakken met
de hand.

Transport

Lithium-ion accu's vallen onder de vereisten
van de wetgeving voor gevaarlijke goederen.
Het vervoer van dergelijke accu's moet ge-
beuren in overeenstemming met de lokale,
nationale en internationale bepalingen en
voorschriften.

Gebruikers mogen deze accu's zonder verde-
re vereisten over de weg vervoeren.

Het commerciéle vervoer van lithium-ionac-
cu's door transportbedrijven valt onder de
regelgeving voor het vervoer van gevaarlijke
stoffen. Verzendvoorbereidingen en transport
mogen alleen worden uitgevoerd door per-
sonen die daarvoor op de juiste manier zijn
opgeleid. Het hele proces moet professioneel
worden begeleid.

De volgende punten moeten in acht worden ge-
nomen bij het vervoeren van oplaadbare accu's:
Zorg ervoor dat de contactpunten van de
accu beschermd en geisoleerd zijn om kort-
sluiting te voorkomen.

Zorg ervoor dat de accu stevig in de verpakking
is vastgezet zodat deze niet kan verschuiven.
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Beschadigde of lekkende accu's mogen niet
worden vervoerd.

Neem contact op met uw transportbedrijf
voor meer informatie.

OPGELET!
Plaats geen accu's waarvan de behuizing
beschadigd is.

Onderhoud en zorg

Vi WAARSCHUWING!

Verwijder de accu uit het gereedschap voor-
dat u werkzaamheden op het gereedschap
uitvoert.

Reiniging

OPGELET!

Draag bij het reinigen met droge perslucht
altijd een veiligheidsbril.

Reinig het elektrische gereedschap en de
ventilatiesleuven regelmatig. Het reinigings-
interval is afhankelijk van het materiaal en de
duur van het gebruik. Blaas het binnenste van
de behuizing en de motor regelmatig schoon
met droge perslucht.

Reparaties
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.

[i] OPMERKING

Maak de schroeven op de behuizing niet los
tijidens de garantieperiode. Het niet naleven
van deze vereiste maakt eventuele aanspra-
ken op de fabrieksgarantie ongeldig.

Reserveonderdelen en accessoires
Andere accessoires, met name gereedschap
en accessoires, zijn te vinden in de catalogi
van de fabrikant. Opengewerkte tekeningen
en lijsten met reserveonderdelen zijn terug te
vinden op onze homepage:
www.flex-tools.com.

Informatie over de afvoer

VN WAARSCHUWING!

Maak afgedankte elektrische gereedschap-

pen onbruikbaar:

— accugereedschap door het verwijderen
van de accu.
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Alleen voor EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte elektri-
sche en elektronische apparatuur en omzet-
ting naar nationale wetgeving moet afge-
dankt elektrisch gereedschap apart worden
ingezameld en gerecycled op een milieu-
vriendelijke manier.
Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moe-
ten worden gerecycled op een milieuvrien-
delijke manier. Plastic onderdelen kunnen
aan de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

VAN WAARSCHUWING!

Gooi accu’s nooit met het huishoudelijk afval
weg. Gooi geen accu's in het water of in vuur.
Open gebruikte accu's nooit.

Alleen voor EU-landen:

In overeenstemming met Verordening
2023/1542 moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

[i]  OPMERKING
Vraag uw dealer naar de verwijderingsmoge-
lijkheden!

( €-Conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaringen zijn opgenomen
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.

Vrijstelling van aansprakelijk-
heid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederf-
de winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroor-
zaakt door onjuist gebruik van het product of
door het gebruik van het product met pro-
ducten die atkomstig zijn van andere fabri-
kanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsvejledning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestiende fare. Manglende over-
holdelse af denne advarsel, kan fore til dods-
fald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMAERK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa produktet

Lees brugsvejledningen, for du
taender elvaerktgjet.

©

i
Ce

UK
CA

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle veerktgjer (se side 62)

CE-meaerkning

UKCA-maerkning

/\  ADVARSEL!

For produktet tages i brug, bedes du lase
folgende oplysninger og handle i overens-
stemmelse hermed:

—  Disse brugsanvisninger,

— afsnittet »Generelle sikkerhedsanvisnin-
ger« om handtering af elvaerktojet i den
medfolgende brochure (brochurenum-
mer: 315915),

— Gaeldende regler pa stedet, hvor pro-
duktet bruges, for at undga ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det er

fremstillet i henhold til de vedstdaende sikker-

hedsforordninger.

Men nar vaerktojet er i brug, kan det stadig
vaere en fare for brugerens eller en tredje-
parts liv og lemmer, eller elvaerktajet eller
anden ejendom kan blive beskadliget.

Elvaerktojet ma kun bruges

—  til dens tiltzenkte formadl,

— og den skal altid vaere i god tilstand.
Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Anvendelsesformal

Den roterende polermaskine er beregnet

— til erhvervsbrug inden for industri og handel,

— til alle former for poleringsarbejde med
poleringssvampe, lammeskind og uldskind,
filtskiver, poleringsskive,

- til brug med poleringsveerktgijer, der er be-
regnet til en hastighed pa mindst 4350/min.

Sikkerhedsvejledninger til poler-
maskinen

/\  ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,

billeder og specifikationer, der folger med

dette elvaerktaj. Hvis anvisningerne neden-
for ikke folges, kan det fore til elektrisk stod,
brand og/eller alvorlig personskade. Gem
alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

m Dette elvaerktgj skal bruges som en po-
lermaskine. Laes alle sikkerhedsadvars-
ler, anvisninger, billeder og specifikatio-
ner, der felger med dette elvaerktgj. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke falges, kan
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det fore til elektrisk sted, brand og/eller
alvorlig personskade.

Dette vaerktaj ma ikke bruges til ting
som slibning, pudsning, stalbgrstning,
hulskzering eller afskzering. Hvis elvaerk-
tojet bruges til noget, det ikke er beregnet
til, kan det veere farligt og fere til person-
skader.

Dette elvaerktoj ma ikke sendres til brug
pa en made, det ikke er beregnet til
eller som er angivet af producenten af
veerktgjet. Sadan en andring kan gore,

at brugeren mister kontrol over elvaerket,
hvilket kan fore til alvorlige personskader.
Brug ikke tilbehor, der ikke er beregnet
til veerktgjet eller anbefalet af produ-
centen af vaerktgjet. Bare fordi tilbehgret
kan monteres pa dit elvaerktgj, er det ikke
sikkert det er sikkert at bruge.

Tilbehgrets nominelle hastighed skal
mindst svare til den maksimale hastig-
hed, der er angivet pa elvaerktgjet.
Tilbeheor, der karer hurtigere end deres
nominelle hastighed, kan ga i stykker og
slynges vaek.

Tilbehorets udvendig diameter og tyk-
kelsen skal veere inden for elvaerktgjets
kapacitetsvaerdi. Tilbehgr i en forkert
storrelse kan ikke afskeermes eller styres
ordentligt.

Malene pa tilbehgret skal passe til male-
ne pa elvaerktojets monteringshardware.
Tilbeher, som ikke passer til monteringsde-
lene pa elvaerktajet, kommer ud af balance
og vibrerer for meget, hvilket kan gere at
brugeren mister kontrollen med vaerktgjet.
Beskadiget tilbehor ma ikke bruges.
Inden hver brug skal tilbehar, sasom
slibeskiver, ses efter for slid og revner,
slibepuden skal ses efter for revner og
slid, stalbgrste skal ses efter for lgse

og odelagte staltrade. Hvis elvaerktgjet
eller tilbehgret tabes pa jorden, skal du
se det efter for skader, og skift eventuelt
beskadiget tilbehor. Nar tilbehgoret er
blevet set efter og monteret, skal du og
personer i nerheden sta vaek fra det dre-
jende tilbehors linje, og ker elvaerktgjet
pa den hgjeste hastighed i et minut.
Beskadigede tilbehor falder normalt fra
hinanden, nar elvaerktgjet testes pa denne
made.

Brug personlige vaernemidler. Afhzen-

gigt af hvad elvaerktgjet skal bruges til,
skal du bruge enten en ansigtsskaerm,
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbril-
ler. Brug en stevmaske, et hgrevzaern,
handsker og et forklaede, der kan stoppe
sma fragmenter fra slibningen. Jjen-
beskyttelsen skal kunne standse flyvende
rester fra slibningen. Stavmasken eller
respiratoren skal veere i stand til at filtrere
partikler, der dannes nar elveerktgjet bru-
ges. Langvarig udsaettelse for hgj stgj kan
fore til horetab.

m Hold omkringstdende personer pa
sikker afstand fra arbejdsomradet. Alle,
der kommer ind pa arbejdsomradet, skal
baere personlige vaernemidler. Dele af
emnet eller tilbehgret kan slynges vaek og
forarsage skade uden for det umiddelbare
brugsomrade.

m Placer ledningen vak fra drejende
tilbehor. Hvis du mister kontrollen, kan
ledningen vikles ind eller skaeres over, og
din hand eller arm kan traekkes ind i det
drejende tilbehor.

m Laeg aldrig vaerktgjet ned, for tilbehgret
er stoppet helt. Det drejende tilbehgr kan
komme i klemme i overfladen og traekke
veerktgjet ud af din kontrol.

n Kor ikke stramvaerktgajet, mens du baerer
det ved din side. Utilsigtet kontakt med
det drejende tilbehgr, kan gere at dit tgj
kommer i klemme og traekker tilbeharet
ind i din krop.

= Renger regelmaessigt elveerktgjets
luftdbninger. Motorens ventilator traekker
stov ind i huset, og ophobning af pulveri-
seret metal kan udgere elektriske farer.

= Brug ikke elvaerktgjet i nserheden af
braendbare materialer. Gnister kan an-
teende disse materialer.

m Brug ikke tilbehor, der kraever flydende
kelemidler. Brug af vand eller andre fly-
dende kelemidler kan fgre til dedsfald ved
elektrisk stad eller stad.

Tilbageslag og relaterede advars-

ler:

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en
fastklemt drejende skive, bagsidepude, bor-
ste eller andet tilbehgr. Fastklemning ger at
vaerktgjet hurtigt standser det drejende tilbe-
heor, sa det ukontrollerede elvaerktgj slynges i
retningen modsat af tilbeharets drejeretning.
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For eksempel, hvis en slibeskive kommer i
klemme i emnet, kan kanten af skiven, der
kommer ind i klemmepunktet, slibe sig ind i
materialets overflade, hvilket far skiven til at
slynge ud eller give tilbageslag. Skiven kan
enten slynge mod eller vaek fra brugeren,
afhaengigt af hvilken retning skiven bevaeger
sig i ved klemmepunktet. Slibeskiver kan
ogsa ga i stykker i disse situationer.
Tilbageslag sker hvis elveaerktajet misbruges
og/eller bruges forkert eller i forkerte forhold.
Disse kan undgas ved at tage felgende for-
holdsregler i brug.

s Hold et fast greb pa elvaerktgojet og pla-
cer din krop og arm pa sddan en made,
at du kan modsta tilbageslag. Brug altid
stottegrebet - hvis vaerktgjet er udstyret
med et - sa du har fuld kontrol over tilba-
geslag og drejemomentet under opstart.
Tilbageslag kan styres af brugeren, hvis de
passende forholdsregler tages i brug.

m Placer aldrig handen i nzerheden af det
drejende tilbehgor. Tilbehgret kan slynges
tilbage over din hand.

m Placer ikke din krop der, hvor elvaerkto-
jetvil bevaege sig, hvis det skulle give
tilbageslag. Tilbageslag slynger veerktgjet
modsat skivens retning, der hvor skiven
fastklemmes.

m Veer szerlig forsigtig, nar du arbejder
med hjorner, skarpe kanter osv. Undga,
at tilbeharet hopper eller fastklemmes.
Hearinger, skarpe kanter eller hop har en
tendens til at fastklemme det drejende
tilbehar, som kan gere at brugeren mister
kontrollen med vaerktgjet eller veerktajet
kan give tilbageslag.

= Monter ikke en savkaede med traeskeer,
en segmenteret diamantskive med et
ydre mellemrum pa over 10 mm eller en
savklinge med taender. Sadanne klinger
giver ofte tilbageslag og tab af kontrol.

Saerlige sikkerhedsadvarsler til

polering:

m Lad ikke lgse dele pa poleringsskiven
eller dens snore dreje frit. Fastgor eller
fjern lgse snore. Fingrene eller emnet kan
komme i klemme i lzse snore, der drejer
rundt.

Stoj og vibrationer

Stgj- og vibrationsvaerdierne er blevet be-
stemt i henhold til EN 62841.

Elveerktojets A-evaluerede stgjniveau er ty-
pisk:

— Lydtryk L,a: 77 dB(A)
- Lydeffektniveau Ly,: 85 dB(A)
— Usikkerhed: K=3dB
Samlet vibrationsvaerdi:

— Emissionsveerdi a: 7.38 m/s?
— Usikkerhed: K=1.5m/s’

FORSIGTIG!

De angivne malevaerdier gaelder for et nyt el-
veerktoj. Stoj- og vibrationsvaerdierne andres
med tiden ved daglig brug.

[i] BEMAERK

Vibrationsemissionen, der er angivet i disse
vejledninger, er malt i overensstemmelse med
en standardiseret test, som er angivet i EN
62841, og som kan bruges til at sammenligne
et vaerktoj med et andet. Den kan bruges til
en forelobig vurdering af eksponeringen.
Den angivne vibrationsemission er fra normal
brug af vaerktojet.

Men hvis vaerktajet bruges til forskellige ting,
med forskelligt tilbehor eller hvis det er dar-
ligt vedlligeholdt kan vibrationsemissionerne
vaere forskellige. Dette kan foroge ekspo-
neringsniveauet markant over den samlede
driftstid.

For at foretage en nojagtig vurdering af
vibrationseksponeringen, skal tiden, hvor
veerktojet er slukket eller korer, men ikke er i
brug, tages i betragtning. Dette kan reduce-
re eksponeringsniveauet markant over den
samledle driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne

af vibrationerne, sasom: Vedligeholdelse af
veerktojet og tilbehor. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmeonstrene.

FORSIGTIG!

Brug haorevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).
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Tekniske data

Produkttype XFE 221 18-EC
Produkt E?(center polermas-
kine
!\lomlnel spaend- Vv 18
ing
Bfagpladens mm |® 150
diameter
Veerktgj maks. |mm |® 160
Nominel has- /r;nn 1350 -4350
tighed °/ 12700 - 8700
min
Vaegt i henhold
til FLEX-proce- |kg 2,4
duren 01
AP 18/2,5
AP 18/4,0
. AP 18/5,0
Batteri 18V AP 18/8.0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT
AP 18/2,5 0,4
AP 18/4,0 0,8
. AP 18/5,0 0,7
Batteriets veegt  |kg AP 18/8.0 11
AP 18/4,0 XT |0,7
AP 18/8,0 XT |1.2
Opladerens CA...18-serien
kapacitet CA...12/18-serien
Ladetemperatur |0~40°C
Driftstemperatur [-10~40 °C
Opbevarings- 20~50°C
temperatur
Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne re-
fererer til billedet af maskinen pa grafiksiden.

1 Forhandtag
2 Hastighedsknap

3 Laseknap

4 Handtag

5 Skaerm til ventilationsindlgb
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6 Startknap

7 Bagplade

8 Poleringspude

9 Unbrakonggle
Brugsvejledning

/AN ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvzerktgjet teendes
Pak elvaerktgjet og tilbehar ud, og serg for at
ingen dele mangler eller er beskadiget.

[i] BEMAERK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar de leve-
res. Lad batterierne helt op, inden produktet
tages i brug. Se opladningsoplysningerne i
brugsvejledningen.

Tips til vedligeholdelse af batte-

riet

FORSIGTIG!

—  Batterier ma aldrig oplades i temperatu-
rer under 4 °C eller over 40 °C.

—  Batterier ma ikke oplades i miljoer med hojy
luftfugtighed eller omgivelsestemperatur.

—  Batterier og opladere ma ikke tildaekkes
under opladningen.

— Traek opladerens stromstik ud, nar batteri-
et er ladet op.

Batterierne og opladeren kan blive varme

under opladningen. Dette er helt normalt!

[i]  BEMA&RK

Folg instruktionerne til rigtig opladning af bat-
teriet, der star i brugsvejledningen til batteriet.
Hvis batterierne ikke skal bruges i laengere
tid, skal de opbevares delvist opladet pa et
keligt sted.

Iseetning og udskiftning af batte-

riet (se figur B1-B2)

m Tryk det opladet batteri i elvaerktgjet, indtil
det klikker pa plads (se figur B1).

m Batteriet (2) tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen (1), hvorefter det kan
treekkes ud (se figur B2).

FORSIGTIG!
Naér enheden ikke er i brug, skal du beskytte
batterikontakterne. Lose metaldele kan kort-
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slutte kontakterne, som kan fore til eksplosion
eller brand!

Montering af bagpladen (se figur
<)

/\  ADVARSEL!

Sorg altid for, at veerktojet er slukket, og at
batteriet er fiernet, for du udforer noget ar-
bejde pa vaerktojet.

FORSIGTIG!

For at undgd beskadigelse af veerktojet ma

aksel-Iiseknappen ikke trykikes nead, nir

akslen drejer.

m Brug unbrakongglen (9) til at fijerne de tre
bolte. Gem boltene til senere.

m Fjern bagpladen (7).

m Sorg for at monteringshullerne i den nye
bagplade passer med hullerne pa lejesok-
len, og saet bagpladen den pa lejesoklen.
Spaend den fast med de tre bolte.

Montering og afmontering af
polerpuden (se figur D)

Sadan monteres poleringspuden

m Sluk veerktgjet og fjern batteriet.

m Saet polerpuden (8) mod bagpladen (7).
Tryk derefter puden (8) mod pladen (7) sa
taet som muligt.

Sadan fjernes poleringspuden
m Traek poleringspuden (8) af.

Skaerm til ventilationsindlab (se

figur E)

Brug af skaermen til ventilationsindlgbet (5)

eger vaerktgjets ydeevne og forleenge dets

levetid.

m For at fjerne skaermen til ventilationsind-
lebet skal du seette en flad skruetraekker
(medfalger ikke) i hakket foroven pa skeer-
men og lirke den af vaerktgjet.

m For at renggre skaermen til ventilations-
indlgbet skal du banke den mod en hard
overflade eller bleese den ren med trykluft.

m For at saette skeermen til ventilationnsind-
lobet pa igen skal du klikke skaermen fast i
foden pa vaerktgjet.

Startknap (se figur F)
For at teende polermaskinen, skal du trykke
pa startknappen (6).

Jo mere startknappen (6) trykkes ind, jo hurti-
gere korer veerktgjet.

Slip startknappen (6), for at slukke vaerktgjet.
Dette vaerktgj er udstyret med en laseknap
(3), som er praktisk til uafbrudt polering i
lengere tid ad gangen. Hold startknappen
(6) nede, og tryk derefter pa laseknappen (3).
Slip startknappen (6). Tryk pa startknappen (6)
for at lase laseknappen (3) op og stoppe den
konstante karsel.

Hastighedsknap (se figur G)

/\  ADVARSEL!

Skift aldrig hastighed, ndr vaerktojet korer.
Hvis du geor dette, kan du miste kontrollen
over veerktojet, hvilket kan fore til alvorlige
personskader.

Hastighedsknappen (2) bruges til at indstille
vaerktajets maksimale hastighed.

Saet knappen (2) et sted mellem "1", som er
den laveste hastighed og "6", som er den
hgjeste hastighed.

Polering
/\  ADVARSEL!

For at mindiske risikoen for skader, skal du
altid bruge passende ajenbeskyttelse. Brug
passende andedrsetsvaern ved arbejde i sto-
vede omgivelser.

Spaend emnet fast med en klemme, skruestik
eller andre praktiske midler.

Flyt polermaskinen frem og tilbage i lange,
fejende bevaegelser. Hvis du trykker for hardt,
holder polermaskine skaevt eller bevaeger
den forkert, kan det fore til hvirvelmaerker
eller breending.

Undga gennembraending af ma-
ling

Det er nemt at breende igennem malingen pa
en overflade. Dette kan ske, hvis du polerer
med en for hgj hastighed, eller hvis du holder
polerpuden ét sted, selv i kort tid.

For at undga gennembraending af maling,
skal du bruge et meget let tryk og hele tiden
holde polermaskinen i bevaegelse, szerligt
hvis du arbejder naer kanter eller pa overfla-
der, der endrer sig meget. Veer szerlig forsig-
tig, nar du bruger hgjere hastigheder, som er
mere tilbgjelige til at breende gennem malin-
gen.
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Undga3, at vaerktgjet szetter sig
fast

/\  ADVARSEL!

Undgd at vaerktofet saetter sig fast / ru over-
fader, s du reducerer risikoen for “tilbage-
slag”.

Veerktojet kan saette sig fast, hvis polerpuden
saetter sig fast i ru kanter pa en arbejdsflade.
Hvis veerktgjet seetter sig fast, kan det plud-
selig ,slynges tilbage”, hvilket kan gore at
puden braender gennem malingen. Brug
polermaskinen pa en lav hastighed, hvis du
polerer ru overflader, sa den ikke saetter sig
fast.

Ved brug pa vanskelige omrader, sdsom naer
beklaedninger eller mellem spejlet og ruden
pa en bil, skal du ikke tage chancer med en
polermaskine. Disse steder skal poleres med
handen.

Transport

Litium-ion-batterier er underlagt kravene i
lovgivningen om farligt gods.

Transport af disse batterier skal ske i henhold
til lokale, nationale og internationale bestem-
melser og regler.

Brugerne kan transportere disse batterier pa
vejene uden yderligere krav.

Fragtselskabers transport af litium-ion-batteri-
er er underlagt reglerne for transport af farligt
gods. Forsendelsesforberedelser og transport
ma kun udferes af uddannede fagpersoner.
Hele forlgbet skal overvages professionelt.
Ved transport af genopladelige batterier, skal
felgende punkter overholdes:

Serg for, at batteriets kontaktterminaler er
beskyttet og isoleret, sa kortslutning undgas.
Serg for, at batteriet er fastgjort, sa det ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Beskadigede eller utzette batterier ma ikke
transporteres.

For yderligere oplysninger, bedes du kontak-
te fragtselskabet.

FORSIGTIG!
Batterier med et beskadliget kabinet, ma
aldrig sendes med posten.

62

Vedligeholdelse og pleje
/N  ADVARSEL!

For du laver noget arbejde pa elveerktojet,
skal du tage batteriet ud af vaerktojet.

Renggring

FORSIGTIG!

Ved rengoring med trykluft, skal du altid bru-
ge beskyttelsesbriller.

Renger regelmaessigt elvaerktgjet og luftab-
ningerne. Rengeringshyppigheden afthaenger
af materialet, og hvor meget vaerktgjet bru-
ges. Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med ter trykluft.

Reparationer
Reparationer ma kun udferes af et autoriseret
kundeservicecenter.

[i] BEMAERK

Skruerne pa kabinettet ma ikke losnes i
garantiperioden. Hvis dette krav ikke overhol-
des, annulleres garantien fra producenten.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbeher, iszer veerktgjer og tilbeher,
bedes du se producentens kataloger. Tegnin-
ger og lister over reservedele kan findes pa
vores hjemmeside: www.flex-tools.com.

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elveerktojer ubrugelige ved at:

— flerne batteriet pa batteridrevne elvaerk-
tojer.

Kun EU-lande
Elveerktaj ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!

| overensstemmelse med europaeisk direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr og gennemfarelse i national ret,
skal elveerktgj indsamles separat og genan-
vendes pa en miljgvenlig made.

Genbrug af ramaterialer i stedet for

bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.
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da

/\  ADVARSEL!

Batterier md ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de ma ikke braendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte batteri-
er.

Kun EU-lande:

| overensstemmelse med forordning
2023/1542 skal defekte og opbrugte batteri-
er genbruges.

[i] BEMAERK
Sperg din forhandler om dine bortskaffelses-
muligheder!

( €-Overensstemmelseserklae-
ring

Overensstemmelseserklaeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortje-
neste pa grund af afbrydelser i forretninger,
forarsaget af produktet eller et ubrugeligt
produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader, der skyldes
forkert brug af produktet eller ved brug af
produktet med produkter fra andre fabrikan-
ter.
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Symboler brukt i denne hand-
bok

/\  ADVARSEL!

Betegner overhengende fare. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
dod eller svaert alvorlige skadler.

FORSIKTIGHET!

Angir en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
mindre personskade eller skade pa eiendom.

(il MERk
Angir brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa produktet

Les handboken fer du slar pa elek-
troverktoyet.

©

)54
Ce

UK
CA

Avhendingsinformasjon for det
gamle verktoyet (se side 70)

CE-merking

UKCA-merking

64

under bruk, eller elektroverktoyet eller annen
efendom kan blj skadet.

Elektroverktoyet ma kun brukes

—  til den tiltenkte bruken

— i perfekt driftstilstand.

Feil som svekker sikkerheten ma repareres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Den roterende poleringsmaskinen er bereg-

net

— til kommersiell bruk i industri og handel,

— for alle typer poleringsarbeid med polerings-
svamper, lammeskinn og ullskinn, feltplater,
raspeplater,

— for bruk med poleringsverktay som har til-
latelse til & kjgre med en hastighet pa minst
4350/min.

Sikkerhetsinstruksjoner for pole-
ringsmaskin

/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som folger

med dette elektroverktoyet. Hvis du ikke fol-
ger alle instruksjonene nedenfor, kan det fore
til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig skade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for

senere referanse.

m Dette elektroverktoyet er ment for bruk
som poleringsverktoy. Les alle sikker-
hetsadvarsler, instruksjoner, illustra-
sjoner og spesifikasjoner som folger
med dette elektroverktayet. Hvis du ikke
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folger alle instruksjonene nedenfor, kan
det fore til elektrisk stat, brann og/eller
alvorlig skade.

Arbeid som sliping, pussing, stalbor-
sting, hullskjzaering eller kapping skal
ikke utfores med dette elektroverktoyet.
Arbeid som elektroverktayet ikke er kon-
struert for, kan forarsake fare og person-
skade.

lIkke konverter dette elektroverktoyet
til a fungere pa en mate som ikke er
spesifikt designet og spesifisert av verk-
toyprodusenten. En slik konvertering kan
fore til tap av kontroll og forarsake alvorlig
personskade.

Ikke bruk tilbehor som ikke er spesifikt
utformet og anbefalt av verktoyprodu-
senten. Bare fordi tilbehgret kan festes til
elektroverktayet ditt, garanterer det ikke
sikker bruk.

Tilbehgrets nominelle hastighet ma
vaere minst lik den maksimale hastighe-
ten som er angitt pa elektroverktoyet.
Tiloeher som kjgrer raskere enn den nomi-
nelle hastigheten kan ga i stykker og fly fra
hverandre.

Den ytre diameteren og tykkelsen pa
tilbehgret ma vaere innenfor kapasitets-
klassifiseringen til elektroverktoyet.
Tilbeher med feil starrelse kan ikke beskyt-
tes eller kontrolleres tilstrekkelig.
Dimensjonene pa tilbehgrsmonteringen
ma passe til dimensjonene til monte-
ringsutstyret til elektroverktoyet. Tilbe-
hor som ikke samsvarer med monterings-
utstyret til elektroverktoyet vil ga ut av
balanse, vibrere for mye og kan fere til tap
av kontroll.

Ikke bruk et skadet tilbeheor. For hver
bruk, kontroller tilbehgret, som for ek-
sempel slipeskiver, for avskallinger og
sprekker, stotteskiven for sprekker, rifter
eller overdreven slitasje, og stalborsten
for lgse eller sprukne trader. Hvis elek-
troverktoyet eller tilbehgret mistes, ma
du inspisere det for skader eller mon-
tere et uskadet tilbehor. Etter at du har
inspisert og montert et tilbehor, plasser
deg selv og tilskuere unna det roterende
tilbehorets plan og kjor elektroverktay-
et med maksimal tomgangshastighet i
ett minutt . Skadet tilbeher vil normalt ga i
stykker i lopet av denne testtiden.

m Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av
bruksomrade, bruk ansiktsskjerm, ver-
nebriller eller vernebriller. Bruk eventu-
elt stovmaske, horselsvern, hansker og
butikkforkle som er i stand til 3 stoppe
sma slipemidler eller arbeidsstykker.
Jyevernet ma veere i stand til a stoppe
flygende rusk som genereres av ulike ope-
rasjoner. Stevmasken eller andedrettsver-
net ma kunne filtrere partikler som dannes
under arbeidet. Langvarig eksponering for
hayintensiv stay kan forarsake hgrselstap.

m Hold tilskuere pa trygg avstand fra
arbeidsomradet. Alle som gar inn i
arbeidsomradet ma bruke personlig
verneutstyr. Fragmenter av arbeidsstyk-
ket eller et gdelagt tilbehor kan fly vekk og
forarsake skade utenfor det umiddelbare
driftsomradet.

m Plasser ledningen utenfor spinnetil-
behgret. Hvis du mister kontrollen, kan
ledningen kuttes eller sette seg fast og
handen eller armen din kan bli trukket inn i
det spinnende tilbeharet.

m Legg aldri ned elektroverktoyet for til-
behgret har stoppet helt. Det roterende
tilbeharet kan gripe tak i overflaten og ta
elektroverktgyet ut av kontroll.

m lkke bruk elektroverktgyet mens du
baerer det ved siden av deg. Utilsiktet
kontakt med det roterende tilbeharet kan
sette seg fast i klaerne dine og trekke tilbe-
hgret inn i kroppen din.

= Rengjer luftventilene pa elektroverktay-
et regelmessig. Motorens vifte vil trekke
stgv inn i huset, og overdreven opphop-
ning av metallpulver kan forarsake elek-
trisk fare.

m lkke bruk elektroverktoyet i naerheten
av brennbare materialer. Gnister kan
antenne disse materialene.

m lkke bruk tilbehgr som krever flytende
kjolevaeske. Bruk av vann eller andre vaes-
ker kan fere til elektrisk stot.

Tilbakeslag og relaterte advars-

ler:

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon til et
klemt eller hengende roterende hjul, bakstyk-
ke, barste eller annet tilbehgr. Klemming
eller fastsetting forarsaker rask stans av det
roterende tilbehgret, noe som igjen forer til
at det ukontrollerte elektroverktayet tvinges i
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motsatt retning av tilbehgrets rotasjon pa det

punktet der det setter seg fast.

Hvis for eksempel en slipeskive setter seg fast

eller klemmes av arbeidsstykket, kan kanten

av skiven som gar inn i klemmepunktet grave
seg inn i materialoverflaten, noe som fgrer

til at skiven klatrer ut eller sparker ut. Hjulet

kan enten hoppe mot eller bort fra operate-

ren, avhengig av hjulets bevegelsesretning
pa klemmepunktet. Slipende hjul kan ogsa
ogdelegges under disse forholdene.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk av elek-

troverktay og/eller feil bruksprosedyrer eller

forhold og kan unngas ved a ta de ngdvendi-
ge forholdsregler som angitt nedenfor.

= Hold et fast grep rundt elektroverktoyet
og posisjoner kroppen og armen, sann
at du kan motsta tilbakeslagskreftene.
Bruk alltid ekstrahandtaket, hvis det
finnes et slikt, for maksimal kontroll
over kast eller momentreaksjon under
oppstart. Tilbakeslagskreftene eller dreie-
momentreaksjonene kan kontrolleres av
operatgren, hvis de riktige forholdsreglene
er tatt.

m Plasser aldri handen i nzerheten av det
roterende tilbehgret. Tilbehoret kan fa et
tilbakeslag over handen din.

n lkke plasser kroppen din i omradet der
elektroverktayet vil bevege seg hvis
det oppstar et tilbakeslag. Tilbakeslag vil
drive verktoyet i motsatt retning av skivens
bevegelse der det setter seg fast.

m Vzer spesielt forsiktig nar du arbeider i
hjorner, skarpe kanter osv. Unnga at tilbe-
horet spretter og setter seg fast. Hjorner,
skarpe kanter eller sprett har en tendens til a
sette det roterende tilbehgaret fast og forar-
sake tap av kontroll eller tilbakeslag.

m lkke fest et sagkjede treskjeeringsblad,
segmentert diamanthjul med en perifer
apning storre enn 10 mm eller tannet
sagblad. Slike kniver skaper hyppig tilba-
keslag og tap av kontroll.

Sikkerhetsadvarsler spesifikke

for poleringsoperasjoner:

m lkke la noen lgs del av poleringsdekse-
let eller dets festestrenger spinne fritt.
Gjem bort eller trim eventuelle Igse fes-
tesnorer. Lase og spinnende festestrenger
kan vikle fingrene eller sette seg fast i
arbeidsstykket.
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Stey og vibrasjoner

Stoy- og vibrasjonsverdiene er bestemt i sam-
svar med EN 62841.

Det A-veide stoynivaet til elektroverktoyet er
vanligvis:

- Lydtrykkniva L,a: 77 dB(A)
— Lydeffektniva Ly,: 85 dB(A)
— Usikkerhet: K=3dB
TOtal vibrasjonAsjonsverdi:

— Utslippsverdi ay: 7.38 m/s’
— Usikkerhet: K=1.5m/s

FORSIKTIGHET!

De angitte maleverdiene gjelder for nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdiene endrer seg.

[i]  MERK

Vibrasjonsutslippsnivaet som er angitt i disse
Iinstruksjonene er malt i henhold til en stan-
dardisert test gitt | EN 62841 og kan brukes til
a sammenligne ett verktoy med et annet. Den
kan ogsa brukes til en forelopig vurdering av
eksponering.

Det oppgitte vibrasjonsnivaet representerer
verktayets viktigste bruksomrader.

Hvis verktayet imidlertid brukes til andre for-
madl, med annet tilbehor eller dérlig vedlike-
hold, kan vibrasjonsnivaet variere. Dette kan
oke eksponeringsnivaet betydelig over den
totale arbeidsperioden.

For d gjore en nayaktig estimering av vibra-
sjonseksponeringsnivaet, er det ogsa nod-
vendlg d ta hensyn til nar verktayet er slatt av
eller i gang, men ikke faktisk er i bruk. Dette
kan redusere eksponeringsnivaet betydelig
over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for 4 be-
skytte operatoren mot vibrasjoner, for eksem-
pel: Vedlikehold av verktayet og tilbehoret,
varme hender, organisering av arbeidsmon-
stre.

FORSIKTIGHET!
Bruk horselvern ved et lydtrykk over 85 dB(A).
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Tekniske data
Produkttype XFE 2 21 18-EC
Produkt TIlfe'dIg orbital

poleringsmaskin

Nominell spen-

. \% 18
ning
Diameter pa
stotteplate mm O 150
Verktgy maks. |mm |[® 160
. /min |1350-4350
Vurdert hastighet Opm |2700- 8700
Vekt i henhold til
FLEX-prosedyre |kg 2.4
01
AP 18/2.5
AP 18/4.0
. AP 18/5.0
Batteri 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT

AP 18/2.5 0.4
AP 18/4.0 0.8
AP 18/5.0 0.7
AP 18/8.0 1.1
AP 18/4.0 XT |0.7
AP 18/8.0 XT |1.2

Batteriets vekt  |kg

CA...18-serien

Laderekkevidde CA...12/18-serien

Ladetemperatur |0~40°C

Arbeidstempera-

-10~40°C
tur

Lagringstem-

peratur -20~50°C

Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene refe-
rerer til illustrasjonen av maskinen pa grafikk-
siden.

1 Fronthandtak
2 Hurtigvalg

3 Laseknapp

4 Handtak

5 Inntaksventilbeskyttelse
6 Variabel hastighetsbryter
7 Bakplate

8 Poleringspute

9 Sekskantngkkel
Bruksanvisningen

AN\ ADVARSEL!
Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut elektroverktayet og tilbeharet, og
kontroller at ingen deler mangler eller er
skadet.

[i] MERK

Batteriene er ikke fulladet ved levering. For
forste gangs bruk, lad batteriene helt opp. Se
laderens handbok.

Tips for lang batterilevetid
FORSIKTIGHET!

— Lad aldri batterier ved temperaturer un-
der 4° eller over 40°C.

— lkke lad batterier i miljoer med hoy luft-
fuktighet eller omgivelsestemperatur.

— Ikke dekk til batteriene og laderen under
ladeprosessen.

—  Trekk ut ladestopselet nar ladeprosessen
er ferdig.

Batteri og lader varmes opp under ladepro-

sessen. Dette er helt normalt!

[i] MEerx

Folg instruksjonene for riktig batterilading i
bruksanvisningen for batteriet.

Hvis batteriene ikke brukes over lengre tid, opp-
bevar dem delvis oppladet pa et kjelig sted.

Sette inn/bytte ut batteriet (se

figur B1-B2)

m Trykk det oppladede batteriet inn i elektro-
verktoyet til det klikker pa plass (se figur
B1).

m For a fjerne, trykk pa utlgserknappen (1.)
og trekk ut batteriet (2.) (se figur B2).

FORSIKTIGHET!

Naér enheten ikke er i bruk, ma du beskytte
batterikontaktene. Lose metalldeler kan kort-
slutte kontaktene, eksplosjons- og brannfare!
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Montering av bakplaten (se figur
<)

/\  ADVARSEL!
Sorg alltid for at verktoyet er slitt av og batte-
riet fjernet for du utforer arbeid pa det.

FORSIKTIGHET!

For d unngd skade pa verktoyet, ma du ikke

trykke pd spindelliseknappen mens spin-

delen roterer.

m Bruk unbrakongkkelen (9) for a fjerne de
tre boltene. Ta vare pa boltene til monte-
ring igjen.

m Fjern bakplaten (7).

m Juster monteringshullene i den nye bak-
platen med hullene pa lagerbasen og plas-
ser den pa lagerbasen. Fest den med de
tre boltene.

Montering og fjerning av pole-
ringsputen (se figur D)
For a montere poleringsputen

m Sla av verktayet og ta ut batteriet.

m Rettinn poleringsputen (8) mot stottepla-
ten (7), og trykk deretter puten (8) mot
platen (7) sa tett som mulig.

For a fjerne poleringsputen
m Dra av poleringsputen (8).

Inntaksventilbeskytter (se figur E)
Bruk av inntaksventilbeskytter (5) vil gke
ytelsen og forlenge verktayets levetid.

m For a fjerne inntaksventilen, stikk inn en flat
skrutrekker (ikke inkludert) i hakket gverst
pa inntaksventilen, og briks den les fra
verktayet.

m For a rengjere inntaksventilbeskyttelsen,
bank den mot en hard overflate, eller blas
den ren med trykkluft.

m For a feste inntaksventilbeskyttelsen, smell
beskyttelsen inn i apningen avverktayets
fot.

Variabel hastighets triggerbryter
(se figur F)

For a sla pa poleringsmaskinen, trykk pa bry-
teren for variabel hastighet (6).
Avtrekkerbryteren (6) gir hayere hastighet
med okt avtrekkertrykk og lavere hastighet
med redusert avtrekkertrykk.

For a sla den av, slipp utleserbryteren for vari-
abel hastighet (6).
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Dette verktayet er utstyrt med en laseknapp
(3), som er praktisk for kontinuerlig polering
over lengre tid. Trykk og hold inne avtrek-
kerbryteren (6) og deretter laseknappen (3).
Slipp bryteren for variabel hastighet (6). For

a lase opp laseknappen (3) og stoppe konti-
nuerlig polering, trykk pa den variable hastig-
hetsbryteren (6).

Hurtigvalg (se figur G)

/\  ADVARSEL!

Endre aldri hastigheten mens verktaoyet er i
gang. Hvis du ikke folger denne advarselen,
kan du miste kontrollen over verktoyet og
forarsake alvorlig personskade.
Hastighetsvelgeren (2) stiller inn verktayets
maksimale hastighet.

Vri hjulet (2) til en hvilken som helst posisjon
mellom «1» for laveste hastighet og «6» for
heyeste hastighet.

Polering
/\  ADVARSEL!

For & redusere risikoen for skade, bruk all-

tid riktig eyebeskyttelse. Bruk egnet ande-
drettsvern ved arbeid i stovete omgivelser.
Bruk en klemme, skrustikke eller andre prak-
tiske hjelpemidler for & holde arbeidsstykket
fast.

flytt poleringsmaskinen frem og tilbake i
lange, feiende slag. For mye trykk, feil vinkel
eller feil bevegelse kan forarsake virvelmerker
eller svie.

Forhindrer gjennombrent maling
Det er lett a brenne seg gjennom malingen
pa en overflate. Dette kan skje hvis du polerer
med for hgy hastighet, eller hvis du lar pole-
ringsputen bli liggende pa ett sted, selvien
kort periode.

For @ unnga at malingen brenner seg gjen-
nom, bruk svaert lett trykk og hold polerings-
maskinen i konstant bevegelse, spesielt nar
du arbeider nzer kanter eller der det er bra
endringer i arbeidsflatens kontur. Veer spesielt
forsiktig nar du bruker hayere hastigheter,
som har sterre sannsynlighet for & brenne
gjennomGH-maling.
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Forhindrer at det setter seg fast

/\  ADVARSEL

Unngd at den setter seg 1ast pad ujevne over-
fater for 3 redusere muligheten for «tilba-
keslagnr.

At den setter seg fast oppstar nar polerings-
puter setter seg fast i grove kanter pa en
arbeidsflate.

A sette seg fast kan fore til at verktoyet plut-
selig "slar tilbake", og det kan fare til at puten
brenner gjennom malingen. for & redusere
risikoen for a sette seg fast, bruk polerings-
maskinen ved lave hastigheter ved polering
av grove overflater.

For vanskelige omrader, som nzer listverket
eller mellom et speil og et vindu pa en bil,
ikke ta sjanser med en poleringsmaskin. Poler
disse overflatene for hand.

Transport

Litiumionbatterier er underlagt kravene i lov-
givningen om farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjores i sam-
svar med lokale, nasjonale og internasjonale
bestemmelser og forskrifter.

Brukere kan transportere disse batteriene pa
vei uten ytterligere krav.

Kommersiell transport av litiumionbatterier av
rederier er underlagt regelverket for transport
av farlig gods. Forberedelser til forsendelse
og transport mé kun utferes av personer med
tilstrekkelig opplaering. Hele prosessen ma
vaere profesjonelt overvaket.

Folgende punkter ma overholdes ved trans-
port av oppladbare batterier:

Serg for at batteriets kontaktpoler er beskyt-
tet og isolert for & forhindre kortslutning.

Serg for at batteriet er sikret mot bevegelser
inne i emballasjen.

Skadede eller lekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt transportselskapet ditt for mer infor-
masjon.

FORSIKTIGHET!
lkke legg ut batterier med skadet hus.

Vedlikehold og stell
/\  ADVARSEL!

For du utforer noe arbeid pa elektroverktoyet,
mad du ta batteriet ut av verktoyet.

Rengjering
FORSIKTIGHET!

Bruk alltid vernebriller nar du rengjor med
torr trykkluft.

Rengjer elektroverktoyet og ventilasjonsap-
ningene regelmessig. Rengjeringshyppig-
heten avhenger av materialet og bruksvarig-
heten. Blas regelmessig ut husets innside og
motoren med tarr trykkluft.

Reparasjoner
Reparasjoner ma kun utferes av et autorisert
kundeservicesenter.

[i] MEerx

lkke losne skruene pd huset i lopet av garanti-
perioden. Manglende overholdelse av dette
kravet vil ugyldiggjore eventuelle krav under
produsentens garanti.

Reservedeler og tilbehor

Annet tilbeher, spesielt verktay og tilbeher,
finner du i produsentens kataloger. Eksplo-
derte tegninger og reservedelslister finner du
pa var hjemmeside: www.flex-tools.com.
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Informasjon om avhending

/\  ADVARSEL!

Gjor overflodige elektroverktoy ubrukelige:

—  batteridrevet elektroverktoy ved & ta ut
batteriet.

Kun EU-land
E Ikke kast elektriske verktay i hushold-

ningsavfallet!
| samsvar med EU-direktiv 2012/19/EU om
avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr og
gjennomfaring i nasjonal lov ma brukte elek-
triske verktay samles inn separat og resirkule-
res pa en miljgvennlig mate.
Rdvaregjenvinning i stedet for avfalls-
handltering.
Enhet, tilbehgr og emballasje ber resirkuleres
pa en miljgvennlig mate. Plastdeler identifise-
res for resirkulering i henhold til materialtype.

/\  ADVARSEL!

lkke kast batterier i husholdningsavfallet,
ilden eller vannet. Ikke dpne brukte batterier.
Kun EU-land:

| samsvar med forordning 2023/1542 ma
defekte eller brukte batterier resirkuleres.

[i] MEerx
Sper forhandleren din om avhendingsalterna-
tiver!

( €-Samsvarserklzering

Samsvarserklzeringene er inkludert i vedlegg
1 til denne handboken.

Fritak fra ansvar

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader og tapt fortjeneste som
folge av driftsavbrudd forarsaket av produktet
eller et ubrukelig produkt.

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller av bruk av produktet
sammen med produkter fra andre produsen-
ter.
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Symboler som anvénds i
bruksanvisningen

VAN VARNING!

Anvénds for att markera allvarlig fara. Om inte
anvisningarna f6ljs kan det resultera i dédsfall
eller mycket allvarliga personskador.

FORSIKTIGHET!

Anvénds fér att markera méjliga risker. Om
inte anvisningarna foljs kan det leda till lttare
skadlor eller skador pa egendom.

[i]  NOTERA
Tips angdende anvandning och viktig infor-
mation.

Symboler pa produkten

Las bruksanvisningen innan du slar
pa elverktyget.

©

i
Ce

UK
CA

Avyttringsinformation fér det gam-
la verktyget (se sidan 77)

CE-mérkning

UKCA-mérkning

VAN VARNING!
Lés igenom féljande anvisningar och instruk-
tioner innan du bdrjar anvdnda elverktyget:

— denna bruksanvisning

— de allménna sdkerhetsinstruktionerna om
hantering av elverktyg i bifogad broschyr
(hifte nr.: 315915),

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestimmelser for att forhindra olyckor.

Detta elverktyg ar utrustat med den senaste

tekniken och har skapats i enlighet med god-

kdnda sékerhetsbestimmelser.

Men elverktyget kan dnda utgéra en livsfara
for anvandaren eller utomstaende personer,
eller ocksa kan elverktyget eller egendom
komma till skada.

Elverktyget far endast anvéndas
— /avsett syfte
— [ perfekt fungerande skick.

Fel som paverkar sdkerheten ska atgérdas
omedelbart.

Avsedd anvdndning

Den roterande polermaskinen ar avsedd

- fér kommersiellt bruk inom industri och han-
del

— for alla typer av poleringsarbeten med poler-
svampar, lammskinn och ullskinn, filtplatta,
putsskivor,

— foér anvandning med polerverktyg som tillats
att kéra med ett varvtal pa minst 4350/min.

Sakerhetsinstruktioner for poler-
maskin

Vi VARNING!

Las jgenom alla sékerhetsvarningar, instruk-

tioner, illustrationer och specifikationer som

medféljer detta elverktyg. Underlstenhet att
folja alla instruktioner som listas nedan kan
resultera i elektriska stotar, brand och/eller
allvarliga personskador. Spara alla varningar
och instruktioner for framtida bruk.

m Detta elverktyg &r avsett att fungerar
som en polermaskin. Lds igenom alla
sakerhetsvarningar, instruktioner, il-
lustrationer och specifikationer som
medféljer detta elverktyg. Underlatenhet
att folja alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektriska stétar, brand och/
eller allvarliga personskador.
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Arbeten sasom slipning, polering, stal-
borstning, haltagning eller kapning far
inte utféras med detta elverktyg. Arbe-
ten som elverktyget inte skapats for kan
skapa risker och orsaka personskador.
Omvandla inte detta elverktyg sa att det
fungerar pa ett sitt som inte &r specifikt
konstruerat och specificerat av verk-
tygstillverkaren. Sddan omvandling kan
resultera i att kontrollen tappas, vilket kan
resultera i allvarliga personskador.
Anviand inte tillbehér som inte specifikt
skapats och rekommenderas av verktyg-
stillverkaren. Bara for att tillbehoret kan
fastas pa ditt elverktyg finns inga garantier
for att arbetet kan utféras pa ett sdkert satt.
Den angivna hastigheten pa tillbehéret
maste vara minst lika med den maximala
hastigheten som dr mérkt pa elverkty-
get. Tillbeh6r som kors fortare &n deras
klassificerade hastighet kan brytas sénder
och flyga ivag.

Den yttre diametern och tjockleken pa
tillbehéret masta vara inom kapacitets-
klassificeringen for ditt elverktyg. Tillbe-
hér med felaktig storlek kan inte skyddas
eller kontrolleras pa ett adekvat sétt.
Dimensionerna for tillbehdrsfastet
maste passa dimensionerna fér monte-
ringshardvaran foér elverktyget. Tillbeh6r
som inte matchar monteringshardvaran
for elverktyget kommer att bli ur balans,
vibrera 6verdrivet och kan orsaka férlust av
kontroll.

Anvind inte ett skadat tillbehér. Innan
varje anvandning inspektera tillbehéret
for sadant som slipskivor for span eller
sprickor, rondelltallrikar fér sprickor,
tradborstar for 16sa eller avbrutna tradar.
Om elverktyg eller tillbehér tappats,
kontrollera om dér finns skador eller
installera ett oskadat tillbehér. Efter att
ett tillbehor inspekteras och installerats,
placera dig sjalv undan fran planet for
det roterande tillbehéret och kor elverk-
tyget pa maximal obelastad hastighet

i en minut.. Skadade tillbehér kommer
normalt att ga sénder under denna testtid.
Anviand personlig skyddsutrustning.
Beroende pa anvindning, anvand
ansiktsskarm, skyddsglaségon eller
sdkerhetsglaségon. Bir i forekommande
fall dammask, horselskydd, handskar

och verkstadsforklade som kan stoppa
sma slipmedel eller fragment av arbetss-
tycket. Ogonskyddet maste kunna stoppa
flygande skrap som genereras av olika
arbeten. Dammasken eller andningsskyd-
det maste kunna filtrera bort partiklar som
genereras under arbetet. Langa expone-
ringar fér hégintensivt buller kan orsaka
hérselskador.

m Hall dskadare pa ett sikert avstand fran
arbetsomradet. Alla som kommer in pa
arbetsomradet maste anvdnda personlig
skyddsutrustning. Fragment fran arbets-
stycket eller ett trasigt tillbehor kan flyga
ivdg och orsaka skador bortom det ome-
delbara arbetsomradet.

m Placera sladden undan fran det roteran-
de tillbehéret. Om du férlorar kontrollen
kan sladden skéras av eller trasslas in och
din hand eller arm kan dras in i det rote-
rande tillbehéret.

m L&gg aldrig ned elverktyg innan tillbe-
horet har stannat helt. Det roterande
tillbehoret kan ta tag i ytan och dra elverk-
tyget utom kontroll.

= Kor inte elverktyg medan det bérs pa
sidan av kroppen. Oavsiktlig kontakt med
det roterande tillbehéret kan ta tag i dina
klader och tillbehoret drar in din kropp.

m Rengér regelbundet elverktygets luft-
ventiler. Motorns fldkt kommer att dra in
damm i holjet och kraftig ackumulering av
pulvermetall kan utgéra elektriska risker.

m Anviand inte elverktyget i ndrheten av
brannbara material. Gnistor kan anténda
dessa material.

= Anvand inte tillbeh6r som kréaver vétske-
kylning. Anvéndning av vatten eller annan
vatska kan resultera i dédlig elstot eller
elstot.

Rekyl och relaterade varningar:
Rekyl &r en plétslig reaktion pa en fastklamd
eller karvande roterande skiva, fastplatta,
borste eller annat tillbehér. Fastklamning eller
kédrvning gor att det roterande tillbehoret
tvarstannar vilket i sin tur gor att det okontrol-
lerade elverktyget tvingas i motsatt riktning
mot tillbehorets rotation vid punkten dér det
fastnar.

Exempelvis om en slipskiva fastnar eller kar-
var at arbetsstycket kan kanten pa skivan som
gar in i fastklamningspunkten gréva sig in i
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ytan pa materialet och géra att skivan klattrar

ut eller far en rekyl. Skivan kan antingen hop-

pa mot eller bort fran operatéren, beroende
pa riktningen pa skivans rotation vid punkten
dar det karvar. Slipskivor kan ocksa ga sénder
under dessa férhallanden.

Rekyl &r resultatet av felanvandning av verkty-

get och/eller felaktiga arbetsprocedurer eller

arbetsférhallanden och kan undvikas genom
att vidta ordentliga forsiktighetsatgarder sa
som beskrivs har nedan.

m Bibehall ett fast grepp om elverktyget
och placera kroppen och armen sa att du
kan motsta rekylkrafterna. Anvénd alltid
extrahandtaget, om sadant finns, for
maximal kontroll 6ver kast eller vridmo-
mentreaktion vid start. Anvéandaren kan
kontrollera viidmomentsreaktionerna eller
rekylkrafterna om korrekta atgarder vidta-
gits.

m Placera aldrig din hand néra det roteran-
de tillbehoret. Tillbehéret kan sla tillbaka
over din hand.

m Placera inte kroppen inom omradet dér
elverktyget kommer att forflytta sig om
en rekyl sker. Rekyl kommer att driva verk-
tyget i motsatt riktning mot skivans rérelse
vid punkten dar den karvar.

m Var sarskilt férsiktig vid arbeten i hérn,
skarpa kanter etc. Undvik att tillbehoret
studsar eller kdrvar. Horn, skarpa kanter
eller studsande har en tendens att klamma
fast den roterande tillbehéret och goéra att
kontrollen férloras eller skapar en rekyl.

m Fast inte ett sagkedjeblad fér trasnideri,
segmenterad diamantskiva med ett peri-
fert mellanrum stérre &n 10 mm eller
tandat sagblad. Sadana blad skapar ofta
rekyler och férlorad kontroll.

Sakerhetsvarningar specifikt for

poleringsarbeten:

m L3t inte 16sa delar av polerhuvan eller
dess tillsatssnéren spinna fritt. Stoppa
undan eller trimma I&sa tillsatssnéren.
Lésa och roterande tillsatssnéren kan trass-
la in dina fingrar eller haka fast i arbetss-
tycket.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvéarden har faststallts i
enlighet med EN 62841.
Normal A-viktad bullerniva fér elverktyg:

— Ljudtrycksniva L : 77 dB(A)
— Ljudeffektniva Ly,: 85 dB(A)
— Osékerhet: K=3dB
Totalt vibrationsvarde:

— Utsléppsvéarde a: 7.38 m/s’
— Ossakerhet: K=1.5m/s’

FORSIKTIGHET!

De angivna matvérdena géller for nya elverk-
tyg. Daglig anvéndning gor att buller- och
vibrationsvérdena dndras.

[i] NOTERA

Den vibrationsnivd som anges i informa-
tionsbladet har uppmdtts i enlighet med ett
standardiserat test enligt EN 62841 och kan
anvéndas for att jimféra ett verktyg med ett
annat. Den kan ocksa anvéndas for att prel;-
mindrt uppskatta exponeringen.

Den angivna vibrationsnivan géller fér verkty-
gets huvudsakliga anvéndningsomraden.

Om verktyget anvénds for andra typer av
arbeten med andra tillbehér eller &r daligt
underhéllet kan vibrationsnivan skilja sig at.
Det kan védsentligt 6ka exponeringsnivan éver
hela arbetsperioden.

For att gbra en korrekt bedémning av ex-
poneringsnivan for vibrationer &r det ocksd
noédvéndigt att dven rédkna med tiden som
verktyget ar avstangt eller ndr det &r pa utan
att anvdndas. Det kan vésentligt minska expo-
neringsnivan éver den totala arbetsperioden.
Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder som
kan vidltas for att skydda den som arbetar
med verktyget fran vibrationsskador, till
exempel underhéll av verktyget och tillbeho-
ren, att halla hdnderna varma och hur arbets-
ménstren utformas.

FORSIKTIGHET!

Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer 6ver 85
dB(A).
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Tekniska data

Produkttyp XFE 2 21 18-EG

Slumpmassig orbit-

Produkt
alpolerare

Mérkspanning |V 18

Stodplattans

diameter mm | ® 150
Verktyg Max. mm |® 160
Nominellt varvtal /min_|1350 - 4350
Opm 2700 - 8700
Vikt enligt FLEX
Procedure 01 kg 24
AP 18/2,5
AP 18/4,0
. AP 18/5,0
Batteri 18V AP 18/8.0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT

AP 18/2,5 0,4
AP18/40 0,8
AP18/5,0 |0,7
AP 18/8,0 1.1
AP 18/4,0 XT |07
AP 18/8,0 XT |1.2

Batteriets vikt kg

Laddningsinter- |CA...18-serien
vall CA...12/18-serien
Laddningstem- 0~40°C

peratur

Arbetstempera- 10~40 °C

tur

Férvaringstem- -20~50 °C
peratur

Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktens delar refererar till
illustrationen av verktyget pa sidan med bilder.

Framre handtag
Hastighetsvred
Lasknapp

Handtag

Skydd inloppsventil
Hastighetsreglage
Rondelltallrik

NOO hWN-=

8 Poleringsdyna
9 Insexnyckel

Bruksanvisning

VAN VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa

Packa upp elverktyget och tillbehéren och
kontrollera att inga delar saknas eller &r ska-
dade.

[i] NOTERA

Batterierna &r inte fulladdade vid leverans.
Ladda batterierna helt innan forsta anvind-
ning. Se anvisningarna fér laddaren.

Tips for langre batteritid
FORSIKTIGHET!

— Ladda aldrig batterierna vid temperaturer
under 4 °C eller éver 40 °C.

— Ladda inte batterierna i miljéer med hég
luftfuktighet eller hég temperatur.

—  Tdck inte Sver batterier och laddare under
laddningsprocessen.

—  Dra ut laddarens natkontakt efter avslutad
laddning.

Batteri och laddare blir varma under ladd-

ningsprocessen. Detta ar helt normalt!

[i]  NOTERA

Folj instruktionerna for korrekt laddning av
batteriet, som finns i anvisningarna fér batte-
riet.

Om batterierna inte anvands under en ldngre
tid ska de férvaras delvis laddade pa en sval
plats.

Satta i/byta batteriet (se bild B1-

B2)

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats (se bild B1).

m For att ta bort, tryck pa lasknappen (1.) och
dra ut batteriet (2.) (se bild B2).

FORSIKTIGHET!

Skydda batteriets kontakter nér enheten inte
anvénds. Lésa metalldelar kan kortsluta kon-
takterna och medfér risk fér explosion och
brand!
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Montering av stodplattan (se bild
C)

AN\ VARNING!

Se alltid till att verktyget dr avstingt och att
batteriet dr urkopplat innan du utfér ndgot
arbete pd verktyget.

FORSIKTIGHET!

FOr att forhindra skador pd verkityget, tryck

Inte pa spindelldsknappen medan spindeln

roterar.

= Anvénd insexnyckeln (9) for att ta bort de
tre bultarna. Spara bultarna f6r atermonte-
ring.

m Ta bort stédplattan (7).

m Rikta in monteringshalen i den nya st6d-
plattan med halen pa lagerbasen och
placera den pa lagerbasen. Fast den med
de tre bultarna.

Montering och borttagning av
poleringsdynan (se bild D)
For att montera poleringsdynan

m Stdng av verktyget och ta ut batteriet.

m Rikta in poleringsdynan (8) mot stédplattan
(7) och tryck sedan dynan (8) mot plattan
(7) s& hart som méjligt.

For att ta bort poleringsdynan
m Dra av poleringsdynan (8).

Inloppsskydd (se bild E)

Anvéndning av inloppsskyddet (5) ékar pre-

standan och férlanger verktygets livslangd.

m For att ta bort inloppsskyddet, sétt in en
platt skruvmejsel (medféljer ej) i skaran
hégst upp pa inloppsskyddet och bénd
bort den fran verktyget.

m For att rengdra inloppsskyddet, knacka det
mot en hard yta eller blas det rent med
tryckluft.

m For att fasta inloppsventilskyddet, snapp
fast skyddet i verktygets fot.

Strombrytare for variabel hastig-
het (se bild F)

For att sla pa polermaskinen, tryck pa avtryck-
aren med variabel hastighet (6).
Avtryckarbrytaren (6) ger hégre hastighet
med Skat avtryckartryck och lagre hastighet
med minskat avtryckartryck.

Stédng av den genom att sléppa avtryckaren
med variabel hastighet (6).

Detta verktyg &r utrustat med en lasknapp (3),
vilket ar praktiskt for kontinuerlig polering un-
der léngre perioder. Tryck och hall in avtryck-
arknappen (6) och tryck sedan pa lasknappen
(3). Slapp avtryckaren med variabel hastighet
(6). For att 1asa upp lasknappen (3) och stop-
pa kontinuerlig polering, tryck pa avtryckaren
med variabel hastighet (6).

Snabbval (se bild G)

VARNING!
Andra aldrig hastigheten nar verktyget kors.
Underldtenhet att félja denna varning kan
leda till att du férlorar kontrollen éver verkty-
get och orsakar allvarliga personskador.
Hastighetsratten (2) stéller in verktygets maxi-
mala hastighet.
Vrid ratten (2) till valfritt 1age mellan “1” fér
lagsta hastighet och “6" for hégsta hastighet.

Polering
VAN VARNING!

For att minska risken for skador, anvénd alltid
ldmpligt 6gonskydd. Anvénd lémpligt and-
ningsskydd vid arbete i dammiga miljéer.
Anvénd en klamma, ett skruvstad eller annat
praktiskt hjalpmedel f6r att halla fast arbetss-
tycket.

Flytta poleraren fram och tillbaka i langa, sve-
pande drag. Fér mycket tryck, fel vinkel eller
felaktig rérelse kan orsaka virvelmaérken eller
brannskador.

Forhindra genombranning av
farg

Det &r l4tt att brénna igenom fargen pa en
yta. Detta kan intréffa om du polerar med for
hég hastighet eller om du later poleringsdyn-
an stanna pa ett stalle, &ven under en kort tid.
For att férhindra att fargen branns igenom,
tryck mycket latt och hall polermaskinen i
konstant rérelse, sarskilt nér du arbetar néra
kanter eller dar det sker plétsliga féréndring-
ar i arbetsytans kontur. Vara sarskilt forsiktig
nar du anvander hégre hastigheter, som ar
mer ben&dgna att brénna igenom farg.
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Forhindra fastklamning

VAN VARNING!

Unadlvik att fastna pd ojamna ytor for att
minska risken for “rekyler”

Fastklamning uppstar nér poleringsdynor
fastnar pa ojamna kanter pa en arbetsyta.
Fastna kan orsaka att verktyget pldtsligt
"rekylerar" och det kan orsaka att dynan
brinner genom fargen. For att minska risken
for fasthakning, anvénd poleraren med laga
hastigheter vid polering av grova ytor.

For svara omraden, som nara lister eller mel-
lan en spegel och ett fonster pa en bil, riskera
inte med en polermaskin. Polera dessa ytor
fér hand.

Transport

Litiumjonbatterier omfattas av lagstiftningen
om farligt gods.

Transport av denna typ av batterier maste ske
i enlighet med lokala, nationella och interna-
tionella bestammelser och féreskrifter.
Anvandare far transportera batterierna pa vag
utan ytterligare krav.

Kommersiell transport av litiumjonbatterier,
som utférs av fraktbolag, omfattas av bestam-
melserna for transport av farligt gods. Trans-
portférberedelser och transport far endast
utfdras av personer med lamplig utbildning.
Hela processen maste dvervakas professio-
nellt.

Féljande punkter maste beaktas vid transport
av laddningsbara batterier:

Se till att batteriets kontaktteminaler ar skyd-
dade och isolerade for att férhindra kortslut-
ning.

Se till att batteriet &r sdkrat mot rérelser inuti
férpackningen.

Skadade eller lackande batterier far inte
transporteras.

Kontakta ditt fraktbolag f6r mer information.

FORSIKTIGHET!
Skicka inte batterier som har ett skadat hélje.
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Underhall och skotsel

A\ VARNING!
Innan du utfor nagot arbete pa elverktyget, ta
ut batteriet ur verktyget.

Rengéring

FORSIKTIGHET!

Anvénd alltid skyddsglaségon vid rengéring
med tryckluft.

Rengér regelbundet elverktygets ventilations-
Sppningar. Hur ofta du ska rengdra beror pa
vilket material du arbetat med och hur lange
verktyget anvénts. Blas regelbundet ur héljets
inre delar med torr tryckluft.

Reparationer
Reparationer far endast utforas av ett auktori-
serat servicecenter.

[i] WNOTERA

Lossa inte skruvarna pd héljet under garanti-
perioden. Underlitenhet att félja detta krav
kommer att ogiltigforklara alla ansprak under
tillverkarens garanti.

Reservdelar och tillbehor

Andra tillval, sarskilt verktyg och tillbehér,
finns i tillverkarens kataloger. Sprangritningar
och reservdelslistor kan hittas pa var hemsida:
www.flex-tools.com.
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Information om bortskaffande

AN\ VARNING!

Gor uttjdnta elverktyg obrukbara:

— genom att ta bort batteriet fran batterid-
rivna elverktyg.

Endast EU-lander
g Kasta inte elverktyg i hushallssoporna!
| enlighet med direktivet 2012/19/EU
om hantering av elektriskt och elektroniskt
avfall, som aven inforlivats i de nationella
lagstiftningarna, maste elverktyg samlas in
separat och atervinnas pa ett miljévanligt satt.
Rdmaterial dteranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehdr och férpackning skall
atervinnas pa ett miljovanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.
AN\ VARNING!
Kasta inte batterier i hushallssoporna, i p-
pen eld eller i vatten. Oppna inte forbrukade
batterier.
Endast EU-lénder:
| enlighet med direktiv 2023/1542/maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

[i] MNOTERA
Fraga din aterférséljare om alternativ fér bort-
skaffande!

( €- Forsakran om overens-
stammelse

Deklaration om dverensstammelse finns i
bilaga 1 i bruksanvisningen.

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dennes representanter &r inte
ansvariga fér nagra skador eller forlust av for-
tjanst pa grund avbrott i verksamheten, som
orsakats av produkten eller av en oanvéndbar
produkt.

Tillverkaren och dennes representanter ar
inte ansvariga for nagra skador som orsakats
av felaktig anvandning av produkten eller om
produkten anvénts tillsammans med produk-
ter fran andra tillverkare.
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Sisalto Tarkeita turvallisuustietoja

Kéyttboppaassa kaytetyt symbolit ........ 78 /N VAROITUS!

Tuotteen symbolit ...................... 78  Ennen séhkotydkalun kdyttéd lue seuraavat ja

Tarkeitd turvallisuustietoja ... ............ 78  toiminiiden mukaan:

Melu ja taring ......ooeeeeeeeennnn 80 ~— ndmékdyttéohjeet,

Tekniset tiedot g1 i’)//els‘:ezf turva///suuso/yeet”sa/7/(otyo/{a/u-"

""""""""""""" Jen kdsittelyyn mukana tulevasta lehtisestd

Yleiskatsaus. . ........ccoviiiiiin... 81 (/'u//(a/'sunumero_‘ 375975)/

Kayttéohjeet . ........oovviiiiiiii.. 81 — nykyiset voimassa olevat tyépaikan

Kuljettaminen . ............ ... ... 83 saénnét ja onnettomuuksien ehkdisemisté
. . koskevat séénndt.

Huoltojahoito ...t 83 Tama sihktySkalu on uusinta tekniikkaa ja se

Havittamista koskevattiedot ............. 84 on rakennettu hyvéksyttyjen turvallisuusmaa-

CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus. . . . . .. 84  rdysten mukaisesti.

Vastuun poissulkeminen................. 84  Sdhkotyokalun kiytts saattaa kuitenkin ai-

Kadyttooppaassa kadytetyt sym-
bolit

& VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jéttiminen voi johtaa kuole-
maan tai erittiin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Témdn varoituksen noudattamatta jattiminen
voi johtaa lieviin vammoihin tai omaisuusva-
hinkoihin.

[i] HUOMAA

llmaisee kdyttévinkkeja ja tirkeits tietoja.

Tuotteen symbolit

Lue kadyttdopas ennen sdhkotydka-
lun kdynnistamista.

©

)54
Ce

UK
CA

Vanhan tydkalun havittdmisohjeet
(katso sivu 84)

CE-merkinta

UKCA-merkinta
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heuttaa hengenvaaran tai loukkaantumisvaa-
ran kdyttijélle tai ko/mannelle osapuolelle tai
séhkdotydkalu tai muu omaisuus vori vaurioitua.

Séhkotydkalua saa kdyttdd vain

—  sen kdyttétarkoitukseen

—  tdydellisessd toimintakunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat hdiriét on korjatta-
va vélittomdsti.

Kayttotarkoitus

Pyoriva kiillotuskone on tarkoitettu

— ammattikdyttd6n teollisuudessa ja kaupan
alalla,

- kaikentyyppisiin kiillotustihin kiillotussienil-
14, lampaannabhalla ja -villalla, huopalaikoilla
ja hiontalevyillg,

— kaytettavaksi kiillotustydkalujen kanssa,
joiden kaytto on sallittu vahintaan 4350/min
py&rimisnopeudella.

Kiillotuskoneen turvallisuusoh-

jeet

AN\ VAROITUS!

Lue kaikki timan séhkotyokalun muka-

na tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,

piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia

alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen. S&ilytd kaikki varoitukset ja
ohjeet myShempdé kdyttod varten.

m Tama sdhkétyokalu on tarkoitettu kay-
tettdvaksi kiillotuskoneena. Lue kaikki
taman sdhkotyokalun mukana tulleet
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirus-
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tukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla
olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla sdhkaisku, tulipalo ja/tai vaka-
va loukkaantuminen.

Talla sdhkotyokalulla ei saa suorittaa
hiontaa, hiekkapaperihiontaa, teréshar-
jausta, reikien poraamista tai katkaise-
mista. Toiminnot, joihin sdhk&tydkalua

ei ole suunniteltu, voivat luoda vaaran ja
aiheuttaa henkilévahingon.

Al3 muuta titi sihkétyokalua toimi-
maan tavalla, jota tyékalun valmistaja ei
ole sille nimenomaisesti suunnitellut ja
madarittdnyt. Tallainen muuntaminen voi
johtaa hallinnan menetykseen ja aiheuttaa
vakavia henkilévahinkoja.

Al3 kayta lisdvarusteita, joita tydkalun
valmistaja ei ole sille nimenomaisesti
suunnitellut tai joita se ei ole suositellut.
Vaikka pystyt kiinnittdma&an lisdvarusteen
sdhkétyokaluun, se ei takaa sen turvallista
kayttda.

Lisdvarusteen nimellisnopeuden tiytyy
olla vihintdan sama kuin sdhkétyoka-
luun merkitty enimmaisnopeus. Lisdva-
rusteet, jotka toimivat nimellisnopeuttaan
nopeammin voivat rikkoutua ja sinkoutua
osiksi.

Lisdvarusteen lapimitan ja paksuuden pi-
taa olla sahkotyokalun kapasiteettiluoki-
tuksen rajoissa. Vaarankokoisia lisévarus-
teita ei voida suojata tai hallita riittdvasti.
Lisdvarusteen kiinnitysmittojen on vas-
tattava sahkétyokalun kiinnityslaitteis-
ton mittoja. Lisdvarusteet, jotka eivat sovi
séhkotydkalun kiinnityslaitteistoon kayvat
tasapainottomasti, tarisevat liikaa ja saatta-
vat aiheuttaa hallinnan menettamisen.

Al kayta vaurioitunutta lisdvarustetta.
Tarkasta ennen jokaista kdyttokertaa
lisdvarusteet, kuten hiontalaikat sdréjen
ja murtumien varalta, tukilaikat hal-
keamien ja liiallisen kulumisen varalta,
terasharjat irronneiden tai murtuneiden
harjasten varalta. Mikili séhkotyokalu
tai lisdvaruste on pudonnut, tarkasta
vauriot tai kiinnita uusi ehja lisdvaruste.
Kun olet tarkistanut ja kiinnittéanyt lisa-
varusteen, seka kayttdjan etta sivullisten
tulee siirtya pois pyo6rivén lisdvarusteen
kohdalta. Kayta sahkotydkalua suurim-
malla joutokédyntinopeudella yhden
minuutin ajan. Vaurioituneet lisdvarusteet

rikkoutuvat yleensd palasiksi taman testi-
ajon aikana.

Kayta henkilonsuojaimia. Kdyta kaytto-
kohteesta riippuen kokokasvonaamaria,
silmiensuojainta tai suojalaseja. Kayta
tarvittaessa pélynaamaria, kuulonsuo-
jaimia, késineita ja tydesiliinaa, jotka
pystyvét pysdyttamaan pienet hioma- tai
materiaalihiukkaset. Suojalasien on kyet-
téva pysdyttdmaéan eri toimintojen yhtey-
dessa syntyneet lentédvat roskat. Polysuojan
tai hengityssuojan taytyy pystya suodatta-
maan kaytoén aiheuttamat hiukkaset. Pitka
altistuminen kovalle melulle saattaa aiheut-
taa kuulon heikkenemista.

Pida sivulliset turvallisella etdisyydel-

13 tyoskentelyalueesta. Kaikilla, jotka
tulevat ty6skentelyalueelle taytyy olla
henkilénsuojaimet. Tybkappaleen palat
tai rikkoutunut lisdvaruste saattavat sinkou-
tua ja aiheuttaa loukkaantumisia tyésken-
telyalueen ulkopuolella.

Pida johto etdilla pyorivasta lisdva-
rusteesta. Jos menetét hallinnan, johto
saattaa katketa tai repeytya ja katesi joutua
kosketuksiin pydrivan lisdvarusteen kanssa.
Al3 koskaan laita sihkétyokalua alas, jos
lisdvaruste ei ole tdysin pysdhtynyt. Pyo-
riva lisdvaruste saattaa koskettaa laskualus-
taa, jolloin voit menettdd sahkotydkalun
hallinnan.

Ala kanna koskaan kédynnissa olevaa sah-
kotyokalua. Koskettaessaan vahingossa
lisdvarustetta vaatteet voivat tarttua siihen
kiinni ja vaihtotykalu saattaa porautua
kayttajan kehoon.

Puhdista sihkétyokalun tuuletusaukot
saannéllisesti. Moottorin puhallin vetaa
polyé kotelon sisélle ja metallipdlyn ke-
raddntyminen saattaa aiheuttaa séhkoon
liittyvia vaaroja.

Ala kayta sahkotyokalua ldhelld syttyvia
materiaaleja. Kipinat voivat sytyttdd nama
materiaalit.

Al3 kayta lisavarusteita, jotka vaativat
nestemdisid jadhdytysaineita. Veden tai
muiden nestemaisten jadhdytysaineiden
kayttd saattaa johtaa sdhkoéiskuun.
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Takapotku ja siihen liittyvat varoi-
tukset:

Takapotku on &killinen liike, joka aiheutuu
pyorivan laikan, tukilaikan, harjan tai muun va-
rusteen puristumisesta tai juuttumisesta kiinni.
Puristuminen tai kiinni juuttuminen johtaa
pyorivan varusteen nopeaan pysdhtymiseen,
mik& vuorostaan lennattaa sahkotydkalun
vastakkaiseen suuntaan varusteen pydrimis-
suuntaan ndhden.

Esimerkiksi, jos hiomalaikka jaa kiinni tai pu-

ristuksiin tybkappaleeseen, saattaa hiomalai-

kan reuna, joka on uponnut tyékappaleeseen,
juuttua kiinni aiheuttaen hiomalaikan ponnah-
duksen ulos tydkappaleesta tai takapotkun.

Laikka voi joko iskeytya kohti kayttajaa tai

hénestd poispain riippuen laikan pydrinta-

suunnasta puristuskohdassa. Hiomalaikat
voivat myds rikkoutua naissé olosuhteissa.

Takapotku on seurausta tyokalun vaarinkay-

tosta ja/tai vadrista toimintamenetelmista

tai olosuhteista, ja se voidaan estda sopivin

varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

= Pida sdhkotyokalusta kiinni tukevalla
otteella ja pida kehosi ja kasivartesi
sellaisessa asennossa, ettd pystyt hallit-
semaan takapotkun voimat. Kiyta aina
apukahvaa, jos sellainen on, jotta voit
hallita takapotkun voiman tai reaktio-
momentin mahdollisimman hyvin kdyn-
nistyksen aikana. Koneen kayttdja pystyy
hallitsemaan takapotkun ja reaktiovoimat
noudattamalla sopivia varotoimenpiteita.

m Ala koskaan laita kattési ldhelle pyorivaa
lisdvarustetta. Lisévaruste voi iskeytya
kateesi.

m Ala seiso paikassa, jonne sdahkotydkalu
todennéakoisesti lentda takapotkun sat-
tuessa. Takapotku pakottaa sdhkétydkalun
vastakkaiseen suuntaan kuin laikan liike
jumittumiskohdassa.

m Tyoskentele erittdin varovasti kulmien,
terdvien reunojen tms. alueella. Esta
lisdvarusteen ponnahtaminen ja juuttu-
minen. Pyé6riva lisdvaruste saattaa juuttua
kulmiin, teréviin reunoihin tai ponnahtaa,
mika aiheuttaa laitteen hallinnan menetta-
misen tai takapotkun.
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= Al kiinnitd moottorisahan puunleik-
kausterdd, segmentoitua timanttilaik-
kaa, jonka reuna-aukko on yli 10 mm, tai
hammastettua sahanteraa. Tallaiset terét
aiheuttavat toistuvia takapotkuja ja hallin-
nan menetyksia.

Kiillotustoita koskevat erityiset

turvallisuusvaroitukset:

m Varmista, ettei kiillotushupussa ole irto-
naisia osia, erityisesti kiinnitysnauhoja,
jotka pyérivat vapaasti. Piilota tai lyhen-
nd irtonaiset kiinnitysnauhat. Irtonaiset,
pyorivat kiinnitysnauhat voivat tarttua
sormiin tai tydkappaleeseen.

Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

Sahkotyokalun A-painotettu melutaso on
tyypillisesti:

- Aénenpainetaso Loa: 77 dB(A)
— Aénitehotaso Ly,: 85 dB(A)
- Epéavarmuus: K=3dB
Kokonaistérindarvo:

— Paastdarvo a: 7.38 m/s’
— Epéavarmuus: K=1.5m/s’

HUOMI/O!

Maédéritellyt mittausarvot koskevat uusia séh-
kotyokaluja. Piivittdisessd kdytossd melu- ja
tdrindarvot muuttuvat.

[i] HuUOMAA

Ndiss& ohjeissa annettu tarindtaso on mitattu
standardissa EN 62841 normitetun mittausme-
netelmén mukaan ja sitd voidaan kdyttdd sdhkoé-
tybkalujen keskindiseen vertailuun. Se soveltuu
myds altistuksen alustavaan arviointiin.
llmoitettu tirindtaso tarkoittaa altistumisen
tasoa tydkalun pdaasiallisessa kdyttotarkoituk-
sessa.

Jos tydkalua kuitenkin kdytetdan muihin kdytto-
tarkoituksiin, erilaisilla lisdvarusteilla tai huonol-
la huollolla, tirindgpéddstotaso saattaa poiketa
iimoitetusta. Talloin koko tyéaikaa koskeva
térindaltistus vor olla selvésti suurempi.

Tarinélle altistumistason tarkassa arvioinnissa
on otettava huomioon myds jaksot, kun tydka-
lu on kytketty pois pdélts tai kun se kdy, mutta
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sillé ei varsinaisesti tyéskennelld. T1é/l6in koko
tydaikaa koskeva tarindaltistus voi olla selvdsti
pienempi.

Maéérittikad lisdtoimenpiteet koneen kdytta-

Jan suojaamiseksi tarindn vaikutukselta, kuten:
TySkalun ja lisdvarusteiden huolto, kisien pit-
minen Idmpimind, tydtapojen organisoint.

HUOMI/O!

K&ytd kuulonsuojaimia melutason ylittidessd
85 dB (A).

Tekniset tiedot
Tuotteen tyyppi XFE 2 21 18-EC
Tuote Epé&keskokiillo-
tuskone
Nimellisjdnnite |V 18
'I'.L.Jkilevyn halkai- mm |® 150
sija
Tyékalun maks. |mm |® 160
Nimellinen no- |/min [1350-4350
peus opm |2700-8700
Paino FLEX-men-
ettelyn 01 mukai-|kg 2,4
sesti
AP 18/2.5
AP 18/4.0
AP 18/5.0
Akku 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2.5 0,4
AP 18/4.0 0,8
. AP 18/5.0 0,7
Akun paino kg |ap18/8.0 |11
AP 18/4.0 XT |0,7
AP 18/8.0 XT |1.2
. CA...18-sarja
Laturit CA...12-/18-sarja
Latauslampétila |0~40°C
Kayttolampétila [-10-40 °C
Vara- o
stointildampétila -20-50°C

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.

1 Etukahva

Nopeussaadin

Lukituspainike

Kahva

Tuloaukon suojus

Portaaton nopeuden liipaisukytkin
Tukilevy

Kiillotustyyny

Kuusiokoloavain

Kayttéohjeet
VAN VAROITUS!

Irrota akku ennen minkdan toimenpiteiden
suorittamista séhkétyokalulle.

Ennen sdhkotydkalun kdynnista-

mista

Pura s&hkotydkalu ja lisdvarusteet pakkauk-
sesta, ja tarkista, ettei mitdan osia puutu tai
ole vaurioitunut.

[i] HuOMmAA

Akkuja ei ole ladattu tdyteen toimitettaessa.
Lataa akut tiyteen ennen kdyton aloittamista.
Katso laturin kdyttéopas.

NV oONOCUGTBAWNDN

Vinkkeja akun pitkdn kayttéian
saavuttamiseen

_ HUOMIO!

— Ald lataa akkuja alle 4° tai yli 40° C: n
ldmpétilassa.

— A3 lataa akkuja ympéristéissé, joissa on
korkea ilmankosteus tai ympdristén ldm-
potila.

—  Al5 peits akkuja ja laturia latausprosessin
aikana.

—  Vedd laturin pistoke irti latausprosessin
paétyttyé.

Akku ja laturi kuumenevat latausprosessin

aikana. Tama on taysin normaalia!

[i] HuomAaa

Noudata akun kdyttéohjeessa annettuja ohjei-
ta akun oikeasta lataamisesta.

Jos akkuja ei kdyteta pitkaan aikaan, sailyta
niitd osittain ladattuina viileassa paikassa.
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Akun asentaminen/vaihtaminen
(katso kuvat B1-B2)

= Paina ladattua akkua sahkétydkaluun, kun-
nes se napsahtaa paikalleen (katso kuva
B1).

m Irrota painamalla vapautuspainiketta (1) ja
vetamalla akku (2) ulos (katso kuva B2).

HUOMIO!

Kun laite ei ole kdytSssd, suojaa akun kosket-
timet. Irralliset metalliosat voivat aiheuttaa
oikosulun koskettimiin, réjghdys- ja palovaara!

Tukilevyn asentaminen (katso
kuva C)

VAN VAROITUS!

Varmista aina, etts tySkalu on kytketty pois
padltd ja akku on irrotettu, ennen kuin teet
mitdén toimenpiteita tyskalulle.

HUOMIO!

Tyokaluvauriolden vifttamisekss 313 paina

karan lukituspainiketta, kun kara pyori.

m lIrrota kolme pulttia kuusiokoloavaimella
(9). Laita pultit talteen uudelleen asenta-
mista varten.

m Poista tukilevy (7).

m Kohdista uuden tukilevyn kiinnitysreiat laa-
keripesén reikien p&alle ja aseta se laakeri-
pesaan. Kiinnité se kolmella pultilla.

Kiillotustyynyn asentaminen ja
poistaminen (katso kuva D)

Kiillotustyynyn asentaminen

m Sammuta tydkalu ja irrota akku.

m Kohdista kiillotustyyny (8) tukilevyyn (7) ja
paina tyyny (8) mahdollisimman tiukasti
levya (7) vasten.

Kiillotustyynyn irrottaminen
m Irrota kiillotustyyny (8).

Tuloaukon suojus (katso kuva E)
Tuloaukon suojuksen (5) kdyttd parantaa
tydkalun suorituskykya ja pidentdé tydkalun
kayttoikaa.

m Irrota tuloaukon suojus tydntamalla lit-
ted ruuvimeisseli (ei sisélly toimitukseen)
tuloaukon suojuksen yldosassa olevaan
loveen ja vaanna se pois tydkalusta.

m Puhdista tuloaukon suojus napauttamalla
sitd kovaa pintaa vasten tai puhaltamalla
se puhtaaksi paineilmalla.
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= Kiinnité tuloaukon suojus napsauttamalla
suojus tydkalun jalkaan.

Portaaton nopeuden liipaisinkyt-
kin (katso kuva F)

K&ynnista kiillotuskone painamalla portaaton-
ta nopeuden liipaisinkytkinta (6).
Liipaisinkytkin (6) tuottaa suuremman nopeu-
den kovemmalla liipaisimen puristuksella ja
pienemmaén nopeuden kevyemmalla liipaisi-
men puristuksella.

Sammuta tydkalu vapauttamalla portaaton
nopeuden liipaisinkytkin (6).

Tama tyokalu on varustettu lukituspainikkeella
(3), joka on kateva pitkékestoiseen kiillottami-
seen. Pid3 liipaisinkytkinta (6) painettuna ja
paina sitten lukituspainiketta (3). Vapauta por-
taaton nopeuden liipaisinkytkin (6). Vapauta
lukituspainike (3) ja lopeta jatkuva kiillotus
painamalla portaatonta nopeuden liipaisin-
kytkinta (6).

Nopeussadidin (katso kuva G)

VAROITUS!
Al3 koskaan muuta nopeutta tyékalun olles-
sa kdynnissa. Téméan noudattamatta jattami-
nen voi aiheuttaa tySkalun hallinnan menetts-
misen ja vakavan henkilévahingon.
Nopeussaadin (2) asettaa tyokalun suurim-
man nopeuden.
Kaanna saadin (2) mihin tahansa asentoon va-
lilld “1” (hitain nopeus) ja "6" (suurin nopeus).

Kiillottaminen
VAN VAROITUS!

Loukkaantumisvaaran véhentdmiseksi kdytd
aina asianmukaista silmésuojaa. Kdytd sopivaa
hengityssuojainta pdlyisissd olosuhteissa.
Kiinnita tyokappale puristimella, ruuvipuristi-
mella tai muulla kaytannéllisella tavalla.
Liikuta kiillotuskonetta edestakaisin pitkilla,
pyyhkaisevilld vedoilla. Liiallinen painaminen,
vaara kulma tai virheellinen liike voivat aiheut-
taa pyérremerkkeja tai palojalkia.
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Maalin lapipalamisen estaminen
Pinnan maali palaa helposti lapi. Tama voi
tapahtua, jos kiillotat liian suurella nopeudel-
la tai jos kiillotustyyny on yhdessé kohdassa
vaikka vain lyhyen ajan.

Maalin lapipalamisen estdmiseksi paina hyvin
kevyesti ja pida kiillotuskone jatkuvassa liik-
keessa, erityisesti kun tyoskentelet reunojen
Iahell3 tai tydpinnan muodossa on jyrkkia
muutoksia. Ole erityisen varovainen kayttaes-
sési suurempia nopeuksia, jotka todenn&kai-
semmin aiheuttavat maalin l&pipalamisen.

Tarttumisen estaminen
AN\ VAROITUS!

Va/ts tarttumista karkersiin pintorhin véhen-
tagksesr “takapotkun” mahdollisuutta.
Tarttuminen tapahtuu, kun kiillotustyynyt tart-
tuvat tySstettdvan pinnan karkeisiin reunoihin.
Tarttuminen voi aiheuttaa tydkalun &killisen
"takapotkun" ja se voi aiheuttaa tyynyn pala-
misen maalin |api. Tarttumisriskin véhentami-
seksi kayta kiillotuskonetta pienilld nopeuksil-
la, kun kiillotat karkeita pintoja.

Al3 kéayta kiillotuskonetta hankalissa paikois-
sa, kuten koristelistojen |ahella tai auton peilin
ja ikkunan vélissa. Kiillota nama pinnat kasin.

Kuljettaminen

Litiumioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden
lainsaadannaon piiriin.

Akkujen kuljetus on suoritettava paikallisten,
kansallisten ja kansainvélisten maaraysten ja
sdantdjen mukaisesti.

Kayttdjat voivat kuljettaa naita akkuja maan-
teitse ilman lisdvaatimuksia.
Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kul-
jetusyhtididen toimesta on vaarallisten tava-
roiden kuljetusta koskevien sééntdjen alaista.
Lahetyksen valmistelut ja kuljetus voidaan
suorittaa vain asianmukaisesti koulutettujen
henkildiden toimesta. Koko prosessia on val-
vottava ammattimaisesti.

Seuraavia kohtia on noudatettava ladattavia
akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akun kosketinliittimet on suojat-
tu ja eristetty oikosulkujen estamiseksi.
Varmista, ettd akku on kiinnitetty, jotta se ei
paase liikkkumaan pakkauksen sisalla.
Vaurioituneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljet-
taa.

Ota yhteytta kuljetusyhtioén saadaksesi lisa-
tietoja.

HUOMI/O!
Al léhetd akkuja, joiden kotelo on vaurioitu-
nut.

Huolto ja hoito
/N\  VvARoITUS!

Ennen kuin teet mitddn toimenpiteitd séhko-
tybkalulle, irrota akku tydkalusta.

Puhdistaminen
HUOMIO!

Kéytd aina suojalaseja, kun puhdistat kuivalla
paineilmalla.

Puhdista sahkétydkalu ja tuuletusaukot sdan-
néllisesti. Puhdistusvali riippuu materiaalista
ja kéyttéajan pituudesta. Puhalla kotelon sisa-
tila ja moottori puhtaaksi kuivalla paineilmalla
saannollisin valein.

Korjaukset
Korjaukset saa tehda vain valtuutettu huolto-
liike.

HUOMAA
Alé irrota kotelon ruuveja takuuaikana. T&-
mdén vaatimuksen noudattamatta jattadminen
mitator kaikki valmistajan takuuseen liittyvat
vaateet.

Varaosat ja lisatarvikkeet

Muut lisdosat, etenkin tykalut ja lisdosat, |16y-
tyvat valmistajan tuoteluetteloista. R&jaytysku-
vat ja varaosaluettelot 16ydét kotisivuiltamme:
www.flex-tools.com.
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Havittamista koskevat tiedot

VAN VAROITUS!

Tee kdytbsta poistetut séhkétydkalut kdytto-
kelvottomiksi:

—  akkukdyttoiset poista akku.

Vain EU-maat
Al& havitad sdhkotyodkaluja kotitalousjat-
teen joukossal!

Vanhoja séhké- ja elektroniikkalaitteita koske-

van eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU

ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti

kaytetyt sahkotyokalut on keréttava erikseen

ja kierratettava ymparistoystavallisella tavalla.
Raaka-aineiden hyédyntiminen jittee-
na havittdmisen sijaan.

Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa kier-

rattdd ymparistoystavéllisella tavalla. Muoviset

osat on merkitty kierrdtykseen materiaalityy-

pin mukaisesti.

VAN VAROITUS!

Al& havitd akkuja tai paristoja kotitalousjét-
teen seassa, polttamalla tai heittémélld ve-
teen. Ald avaa kdytettyjd akkuja tai paristoja.
Vain EU-maat:

Asetuksen 2023/1542 mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.

[i] Huomaa
Kysy jélleenmyyjalta tietoa havitysvaihtoeh-
doistal

( €-Vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat ta-
mén kayttdohjeen liitteena 1.

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksest3, joiden
syyna on liiketoiminnan keskeytyminen johtu-
en tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta mahdolli-
sesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista, joiden syyn& on ohjeiden vastai-
nen kayttd tai tuotteen kaytté muiden kuin
valmistajan tuotteiden kanssa.
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ZUpBoAa nou Xpnoiponoiou-
VTal € AuTO TO EYXEIPISIO

VAN TTPOEIAOIMOIHEH!

YnoénAwver emikeiusvo kivéuvo. H un trj-
210N QUTIIS TNG MPOEISOMNOINTNG UNOPEl va
odnyrioel o€ Bavaro 1 oe e€aipeTika oofapo
TOQUUATIOUO.

MPOZOXH!

YnodnAdwver o evdexduevo uiag nikivouvng

karaoraong. H un trjpnon aurrg tng nposi-
Sonoinong punopei va odnyriosr os eEAappu
TPQUUATIONO 1} O€ UAIKES (NUIES.

[i]  sHMEIQsH
YnodnAwver ouuBoules xpriong kar onuavti-
KES nAnpogoplsg.

ZUpBoAa oTo npoidov

MpoTou evepyonoinoeTe To nAe-
KTPIKO epyaleio, diafdoTe To
eyxelpidio xprnong.

©

hi¢
Ce

MAnpowopieg d1dBeong yia To
naAaio epyaleio (BA. oehida 92)

2npavon CE

UK
CA

2npavon UKCA

ZnMavTiKEG NANPOPOpPIEG
acpaleiag

VAN TIPOEIAOITOIHZH!

lMpooTou xpnoiuonooeTe 1o NAEKTPIKO
gpyaleio, napakalolue Siafidore Ta napa-
KkdTw KaI EVEPYEIOTE avdloya:

—  TIC NQPOoUOES 0dnYIes Xprions,

— 115 «[evikég 0Onyies aopaleiasy yia To
XEIPIOUG NAEKTPIKAWV Epyaleiwv oTo
egowkAeroro pulddadio (apib. puldadiou:
315915),

—  TOUG KQVOVES 10U ITXUOUV OTNV EYKATA-
oTaon, kKal TOUS KaVOVIOUOoUS npdAnyng
aruxnuaTwy.

AuTto 1o nlekTpIko epyalsio avranokpive-

TQI OTNV 10 OUYX POV TEXVoAoyia kai EXel

KATQOKEUAOTEI OUUPWVA LIE TOUS QVayVewpi-

OUEVOUS KQVOVIOHOUS QOPaleiag.

QoTrdoo, oTav XPNOILONOIEITAI TO NAEKTPIKO

gpyaleio unopei va anoteléoer kivduvo yia

) Cewrj KQI T OwUATIKI) GKELAIOTNTA TOU

Xpriorn i Tpitwy, onws kar va npokAnBei uli-
k1p {nuic oro nAekTpiko epyaleio rj o aAAn
1810KTNOIQA.

To nlektpikd epyaleio npénei va xpnoio-

noleirar

—  yra Tyv npofAenduevn xpron

— &@ooov sival o€ dpioTn kardoraon Asr-
ToUpYIag.

BAdBeg ue enintwon ornv acgpdlgia Ba npée-

ner va anokabioravral aueoccwg.

NpoBAenopevn xpron

O nepIoTPOPIKOG YUANIGTNG npoopileTal

— yla ggnopIkr) Xpnon ot Biopnyavia kai To
gpnoéplo,

— yia bAoug Toug TUNOUG EPYAcitV OTIABw-
OngG ME OKOUpOUG OTIABWONG, OKoUpOUG
apvicioug yia onoyyoug oTiABwong Kal
OKOUOUG apVviaioug yia oTIABwTIKOUG
Siokoug, diokoug oTIABwaONG anod KeTOE, Kal
Siokoug oTiABwong,

— yia xpron pe epyaleia oTiABwong nou
ENITPENETAI VA AEITOUPYOUV PE TaXUTNTA
TouAayioTov 4350/min.
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Odnyisg acgpaleiag yia aloipa-
Sopoug

/AN [TPOEIAOIMOIHEH!

MeAerijore oAsg T nposidonoiosis acgpd-

As1ag, T1¢ 08nyiss, TIS EIKOVES Kal TIG APO-

Sraypapég nou ouvodsuouv auro To nle-

KTPIKOG pyaleio. Edv Sev TnpnBouv SAsg or

0OnNYyIES MOU QVapEPOVTAl NAPAKATW, IMOPEl

va npokAnBei nAextponinéia, nupkayid kal/

n ooBapos Tpauvuatiouss. Qulaéte oleg Tis

npoe1donolfoeis kai Tig 0dnyies yia A o-

VTIKI] avapopd.

= To nAskTpiké epyalseio npoopileral yia
XpPron wg oTIABwTHG. MeAeTOoTE 6A=g
TIG NPo€1donoINoel§ acpaleiag, Tig
odnyieg, TIg £IKOVEG Kal TIG npodiaypa-
(p£G Nou cuvoSeUoUV auTO To NAEKTPIKO
gpyaleio. Edv Sev TnpnBouv dAeg o1 0dn-
YIEG MOU AVAPEPOVTAI NAPAKATW, PMNOPEI
va npokAnBei nAektponAngia, nupkayid
Kal/r coPapodg TPAUUATIOHOG.

= Asv npinsi va ekteAolvTal epyacisg
6nwg Asiavon, Tpiyipo, BoupToioua,
KoMK OnwV Ff) anoKonr M€ auTo To nAe-
KTPIKS gpyaleio. AsiToupyieg yia Tig
onoieg dev npoopileTal To NAeKTPIKO €p-
yoAgio ynopouv va npokaAéoouv Kivduvo
KAl TOQUPATIOHO.

m Mnv petarpéneTe autd To NAEKTPIKO £p-
yaAeio yia AsiToupyia pe Tpdno yia Tov
onoio 8sv £x&1 oxediaoTei kai kaBopi-
oTei £151Kd anod ToV KATAGKEUAGCTH) TOU
epyalsiou. Mia TéTola yeTaTponr| unopei
va odnyroel og anwAeia Tou EAEyyoU Kal
va npokaléoel coapd TpaupaTiouo.

= Mn xpnoipgonoisite napeAkopeva nou
Ssv £xouv oxediaoTei kal 8 cuvIGT®-
VvTal and Tov KaTaoKEUAOTH) TOU Epyda-
Asiou. To yeyovog &Ti éva napeAkOPeVo
pnopei va npocaptnBei oTo NAekTPIKO
epyaleio dev e§aopalifel TNV aopaln
AerToupyia Tou.

= H ovopaoTik TaxiTnTa Twv napeAkope-
VWV Np&nei va avTicTolXsi kat' eAdyxioTo
OTHN ME£YIOTN TAXUTNTA NOU avaypagpeTal
£ndvw oT1o NAsKTPIKO gpyaleio. Mapel-
KOMEVA NOU AEITOUPYOUV PE HEYAAUTEPN
TaxUTNTA ano TNV OVOUACTIKI EVOEXETAI
va ondoouv r| va diaAuBouv.
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= H e§wtepikn S1dueTpog Kal To NAxog

TWV NAPEAKOPEVWV NPENEI VA NAPAME-
VOUV EVTOG TG OVOUAOTIKIG andédoong
ToU NAEKTPIKOU gpyaleiou. Mapehko-
peva dAAou peyéBoug Sev pnopoulv va
npogpulaxBouv | va eAeyxBouv enapkeg.
O1 8iacTdoelg TnG unodoxng asscoudp
np£nel va avTioTolXouv oTIG 81a0TAoEIg
ToUu UAIKOU TonoO£Tnong Tou nAeKTpI-
KoU epyaleiou. ASscoudp Ta onoia Sev
Taipiaouv oTo UAIKO TonoBETnong Tou
nAekTpIKOU epyaleiou dev €xouv IcOppo-
nia, SovouvTal unepPoAikd Kal pnopei va
npokAnBei anwAeia Tou eAéyyou.

Mn xpnoipgonoisite napeAKOpEVa nou
£xouv unooTei {nuid. Npiv anéd kads
Xpnon, eEAéyxeTe Ta napeAkopeva,
o6nwg, Toug Tpoxoug Asiaveng yia Se¢pTi-
oparta Kal pwypEg, To Sioko Asiavong
yia pwypEg, okicipara ) ungpBoAikn
¢pOopa kai Tn cupparoBoupTtoa yia
ByaApéva ) payicpéva cUppara. 2
NEPINTWOoN Nou To NAEKTPIKO pyalsio N
KAnoio napeAKOMEVO NECEI KATW, EALY-
§re uAnwg £xe1 unooTei kanoia BAGRN n
XpnoiponoinoTte kanoio dAAo, aképaio
napeAkoépevo. Meta Tov £Aeyyo Kai TRV
Tono®£Tnon Tou napeAkOpMEVoOU, ano-
HaKpuVOEiTE KAl ANOHAKPUVETE TUXOV
NapeUPICKOMEVOUG and TNV nePIoxn
NEPICTPOPIG TOU KAl APIOETE TO NAe-
KTPIKO spyalsio va AsiToupyroel yia
€va AenTd oTn péyloTn TaxuTnTa Xw-
pig popTio. Ta napeAkdpEVa NOU £XOUV
unooTei {nuid Aoyikd Ba anodeopeutolv
KaTda T S1ApKEIa AuTou Tou SIACTAPATOG
SOKIpNG.

QDopars ptoa aropikig npooTaciag,.
Avdaloya pe TnV epappoyiy, Xpnoiponoi-
fOTE NPOCTATEUTIKI] HAOKA, NPOOCTATEV-
TiKd yualid f) yuahid acpaleiag. Ava-
Aoya pg TNV NEPINTWOT POPATE HAOKA
npooTaciag anoé Tn KOV, NPOOTATEU-
TIKA aKofG, yavTia ka1 nodid spyaciag
IKavi va cTapaTtroel Hikpd Opaucpara
ané tn Asiavon f) To avTikeipevo spya-
oiag. Ta npooTaTteuTikd yualid npénel va
€ival IKAVA VA OTApaToUV Ta EKOpEVIOVI-
Copeva unoAsippara nou dnuioupyouvTal
ano didgpopeg Aeitoupyieg. H pdoka npo-
oTaociag ano Tn oKOvn | 0 AvanveuoTHPaAg
Ba npgnel va unopouv va pIATPApouV ow-
paTidia nou pnopei dnuioupynBouv katd
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TNV ekTéAeON Twv Sidpopwy epyaaicov. H
napaTeTapévn ékBeon o évrovo B6pufo
pnopei va npokaAéoel anwAeia aKong.

= AlGTNPEITE TOUG NAPEUPICKOUEVOUG
os aogali) anécoTacn anoé Thv NepPIoXN
epyaciag. OnoloodnnoTs sio¢pxeTal
oTo Xwpo spyaciag Oa npénel va Xpn-
CI[ONOIEl HECA ATOMIKAG NPOCTATIAG.
©palopaTta Tou avTIKEIPEVOU Epyaaiag r
€VOG ONACHPEVOU NAPEAKOUEVOU EVOEXETAI
VA EKOPEVIOVIOTOUV KAl VA MPOKAAEGOUV
TPAUPATIOPO NEPA And ToV ANECO XWPO
AerToupyiag.

m Tono®sTroTe To KaAwdio pakpid and
nepioTpepoOpeva napeAkOpeva. < nepi-
NTWON NOU XAOETE TOV EAEYXO TOU NnAe-
KTPIKOU gpyaleiou, To NAEKTPIKO KAAwSI0
pnopei va konei A va unepdeuTei Kai va
TPaAPnxTei TO XEPI } TO UNPATCO COAG PHECT
OTO NEPIOTPEPOHUEVO NAPEAKOHEVO.

m Mnv anoBéTeTe noTé To NAEKTPIKO
epyalsio av To napsAkopsvo dev £xel
akivnronoin®si nAfnpwg. To nepioTpePod-
HEvo napeAKOPeVO eVOEXETAI VA MIAOTEI
aTnV enipaveia Kai va B€oel To NAEKTPIKO
epyaleio ekTOG eAyXOU.

= Mn Asitoupyeite To WAskTpPIKS spyaleio
KaBwg To peTagpépere oro nAdi cag. H
TuXQia ENAPI) TOU NEPIOTPEPOPEVOU Na-
PEAKOPEVOU PE TA poUXA OAG EVOEXETAI
va 1o eyKAwioel og auTd, TpaPwvTag To
NApPeAKOPEVO ENAVW OTO CWHA OAG.

= KaBapifeTs TakTikd TI§ onég saspi-
opoU Tou nAekTpikol epyaleiou. O
AVEUIOTNPAG TOU KIVNTAPA EAKEI TN OKOVN
péoa oTto nepifAnua kai n ungpBoAikn
OUCCWPEUCN KOVIOPTOMOINUEVOU HETAA-
Aou pnopei va npokaA&éoel NAEKTPIKOUG
KivdUvoug.

m Mn xeipiCeoTe To nAekTpIKd epyaleio
KovTd og eu¢pAekTa UAIKd. O1 onibeg
evdeEyeTal va avagAe§ouv auTd Ta UAIKA.

= Mn xpnoiponoicite napeAkdpeva nou
anaiTouv uypd WYUKTIKA péoa. H xprion
VEPOU ] AMNWV WUKTIKWV HECWV UNOPEI
va odnynoel og nAekTponAngia.

AdkTIoOHa Kal OXETIKEG NpoEIdo-
noINoeIg:
To Adktiopa  KAwTonpa givat pa §advikn
avtibpaon og Eva oPAVWHA 1] PLoL EUTTAOKA
ToU TEPLOTPEDOUEVOU TPOoYOU, TNG PAong
otApEng, tng Polptoag f dAAou mapeAko-
pevou. To opAvwpa A N EUTTAOKI TPOKAAOUV
QTOTOMN AKLVNTOTIOLNGN TOU TEPLOTPEPO-
HEVOU TTOPEAKOEVOU, N OTtola e TN OELp&
g mpokaAei Tnv ave§éAeyktn wbnon tou
epyaAeiou otnv avtibetn katevBuvon and
€KELVN TTPOG TNV OTtoia TTEPLOTPEPETAL TO
TIAPEAKOHUEVO KATA TN OTLYUN TNG EMADAG.
Mo mapadetypa, dtav évag Tpoxog Aeiavong
odNVWOEL /| EUTTAQKEL OTO AVTLKEIHEVO €p-
yaoiag, n &kpn Tou TPoyoU ToU ELOEPXETAL
OTO OnMElo EMAPNG UTTOPEL VO ELOXWPNOEL
OTNV EMPAVELX TOU UALKOU, TIPOKAAWVTAG
v e§wbnon f ekodevddvion tou tpoyol. O
TPOXOG Umopel eite va ekopevSovioTel TPog
1 HOKPLA aTtd TOV XELPLOTH, avAAoya HE TNV
katevBuvon kivnong tou tpoxoL oTo onueio
enadng. O Siokot Aeiavong pmopouv emniong
va oTtdoouV UTIO AUTES TIG CUVORKEG.
To AGKTIOpPO amtoTeEAEl CUVETTELO KAKOMETO -
Xelptong n AdBog xelplopol tou nAektpLkol
epyaleiou kal propel va anogpeuyBei Aap-
Bavovtag ta KAtGAANAa TIPOANTITIKA HETPQ,
OMWG AUTA, TA OTTolA TIEPLYPADOVTAL TTAP -
KATW.
= Kparars kaAd 1o nAekTpikod spyaleio
Kdl TonoOsTHOTE TO Cwpa Kai To XEpI
oag o Tétola O£on, GoTE va pnopeite
va avTiotaBzite oTig Suvapsig AakTiopa-
T0G. Xpnoiponoigite navra tn BondnTikn
AaPn), eav undpxel, yia géyioro Aey-
XO TNG avakpouong ) ThG avTidpaong
ponng Kard Tnv ekkivnon. O XeIpIoTAG
pnopei va eAéy&el Tnv avTidpaon ponngn
TIG SuvApeig AaKTIoNATOG, EpOCOV EXOUV
AnpBei Ta katdA\nAa pétpa.
= Mnv nAnoi1aleTe noté To X¢pI 0ag KOvVTA
o€ nepIoTPEPOPEVaA napeAkopeva. To
napeAkoOpevo evdéxeTal va AakTioel navew
anod To XEpI 0ag.
= Mnv TonoOsTeiTe TO Odpa oag oTnv
nepioxr) 6nou svdsysTai va kivnOsi
TO NAeKTPIKO epyaleio o€ nepinTwon
AakTioparog. To AdkTiopa Ba wbnoel To
NAeKTPIKO gpyaleio oTnv avTiBeTn KaTeu-
Buvon ano ekeivn oTnv onoia KIveiTal o

TPOXOG TN OTIYHI TNG EMMNAOKNG.
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s MpootyeTe 181aitepa katd TV gpyacia
ot ywvisg, aifunpEg akpsg, ktA. Ano-
pEUYETE TV NPOCKPOUOCH KAl TO OPH)-
Vwpa TwV napeAkopevwy. O ywvieg,
Ol AIXMNPEG AKHEG KAl Ol NPOOKPOUTEIG
€XOUV TNV TACH VA NPOKAAOUV EUNAOKEG
OTA NEPIOTPEPOHPEVA NAPEAKOPEVA KAl
npokalouv anwAeia eAéyxou | AdkTIopa.

= Mnv npooaptare pia aAucida, Aenida
§uAoyAunTiKAG, TUNHATIKO SiapavTo-
TPOXO HE NEPIPEPEIAKO KEVO HEYAAUTE-
po and 10 xIA. f} odovTwTi) npiovoAdpa.
TéToleg Aenideg npokaloUv cuxva AAKTI-
opa Kal anwAeia eAéyyxou.

MposiSonoinosig acpaleiag

€181kd yia epyaocieg oTIABwong:

m Mnv emiTpéneTe 0 TUXOV XaAapd
THRHATA TOU OKOUpOoU OTIABwaoNG 1)
TWV ONAYKWV OTEPEWONG VA NEPICTPE-
povral eAelOepa. KpUyTe 1) KovTUveTE
TUXOV eAeUOEpOUG ONAYKOUG OTEPEW-
ong. O1 eAelBepol kal NEPICTPEPOUEVOI
ONAYKOI OTEPEWONG HMOPOUV VA PNEP-
deutolv ota 8dyTuld oag f va epniac-
KOUV OTO QVTIKEIPEVO EPYATIAG.

©6pufog Kal kpadacpoi

O1 Tipég Bopufou kar Sdvnong exouv npoo-
SiopioTei cUpPpwva pe To npoTuno EN
62841.

O1 Tipég A otaBuiopévou Bopufou Tou nhe-
KTPIKOU gepyaleiou gival TUNIKA:

— 2T&Bpn nXNTIKAG nieong 77 dB(A)
pA*
— 2TABWN NXNTIKAG 10XVU0G 85 dB(A)
Al
- ABepaiotnTa: K=3dB
ZuvoALkn T kpadaouwv:
— Tiyr) exnopnav ay: 7.38 m/s’
- ABepaidtnra: K=1.5m/s’

[TPOSOXH!

Ot KaBopIOUEVES LUETPNUEVES TIUES LOYU-
ouv yia kauvoUpyla nAektoikd pyalsia. H
kaBnuepwvij xprion npokalsi allayés otig
s Bopufou kat kpadaouwv.
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[i]  sHMEIQzH

To entimedo usradoons dovnong mouv ava-
PEpETAL OTIS TAPOUTES 0ONYIES EXEL UETON-
Bel ovupwva ue pta tumomotnuevn Sokir
Kkata to npotumo EN 62841 kat umopel var
xpnowonownBei yia tn olykpton gpyalsiwv
uetau tous. Mmopel emrions va ypnouomot-
nBsi yia pta mpokarapktikr aioAdynon
¢ ExBeong.

7o dndwuévo erimedo usradoons dovnong
AVTATTOKPIVETAL OTIS KUPLES EPAPUOYES TOU
gpyaleiov.

Qotdoo, eav to gpyalsio ypnoworotsirat
yia Sla@POpPETIKES EPAPLOYVES, Ue Stapope-
Tk aEoOUGP 1f UE KAKI] CUVTIIENOT), TO
EMTITESO EKTTOUTTIIG KOAOATUWY UTTOPEL VL
Stapépet. Auto umopel va avérjoet onuavti-
Ka to ertiebo EkBeong katda tn SiGpKeLa TNG
ouvolikris meptodou epyaciag.
lMpokeugvou va extiunBei ue arkpiPsia to
enimedo éxBeong o kpadaouous, Ba mpéenet
va Adaufaverau emions umdyn o xpovo§ mou
10 gpyaleio elval anevepyomotnuevo 1j oe
Aetrovpyia ywpis va ypnowomroieitar. Auté
UITOPEL VA LUELWTEL TUAVTIKA TO EMITESO
ExBeong katd tn Stdpketa tng ouvolikiis
nepLédou gpyaoiag.

KaBopiore emumpdobera ustpa aocpdlsias
Yla TV mpooTaola ToU XELPLOTI) OO TIS
EMOPATEIS TWV KPASATUWY, OITWS YIA TOPA-
Setyua: Zvvrrjpnon tou epyaleiov kat twv
aeoovdp, Statrpnon utas {eotris Bgppo-
KOAOLAS TWV XEPLWVY, Opydvwon Twv uotiBwyv
gpyaoiag.

IPOSOXH!

Qopdrte wroaomides drav n NYNTLKI mieon
vrtepPaiver ta 85 dB(A).

Texvikd XapakTnpioTiKa

TUnog npoiovrog XFE 2 21 18-EC

‘ExkevTpog
aloipaddpog

Mpoiov Tuxaiag
NeEPIOTPOPNG

OvopaoTikn Vv 18

Taon

Aiaperpog mm  |® 150

nAdkag oTnpPI§ng
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Epyaleio pgy. |mm | 160
OvopaoTikn /min_|1350-4350
TayxuTtnTa n.a.A. [2700 - 8700
Bapog olpgpwva
pe Tn Aladikaoia|kg 2,4
FLEX 01
AP 18/2.5
AP 18/4.0
. AP 18/5,0
MnaTtapia 18V AP 18/8.0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT
AP 18/2.5 0.4
AP 18/4.0 0.8
Bapog K AP 18/5,0 0.7
pnatapiag 9 |aP18/8.0 |1.1
AP 18/4,0 XT |0.7
AP 18/8,0 XT |1.2
E0pog popTIaTh CA..Zepa 18
CA ... Ze1pa 12/18
@f.ppOKpocna 0~40°C
PpopTIons
esppOKQacla -10~40°C
AeiToupyiag
@spplcmpcma 20~50°C
anoBrkeuong

Emiokonnon (BA. eikéva A)

H apiBunon Twv XapakTnpioTIK®V Tou

NPOIOVTOG AVAPEPETAI OTNV AMNEIKOVICT TOU

I’])\SII(TpIKOL'J epyaleiou otn oghida pe Ta ypa-

PpIKA.

1 MnpooTivi) xeipoAaPn

2 Emidoy£ag Taxurtnrag

3  Koupni kAsiSoparog

4 AaBn

5 nMpooTtareuTikd 10680u-e§aspiopou

6 AiakonTtng-okav8aAn perapAnTig
TaxuTnrag

7 Aiokog Asiavong

8 Mavaxi oTiABwong

9 EZaywvo kAsiSi

OBdnyieg xpriong
AN\ TPOEIAOIMTOIHZH!

Apaipeite TV ynarapia npiv ano Tnv eKTE-
Aeon onoracdrinore epyaoiag oro nAekTPIKO
gpyaleio.

Mpiv ané Tnv evepyonoinon Tou
nAekTpIKOU Epyaleiou
AnoocuoKeUAOoTE TO NAEKTPIKO EpYaAeio Kal
Ta e§apTnpaTa Kai BePaiwbdeite 6TI Sev Aei-
nouv A éxouv unoaTei {nuid napeAkdpeva.

[i]  sHMEIQsH

Or punarapieg Sev sivar popTIoUEVES NTANPwWS

kara v napadoon. lMpiv and Tnv apxik

XPrion, POPTIOTE TIS UNaTaples nAfpwe.

Avatpéére oo gyxeipidio Tou wopTIoTH].

ZupBoulég yia peydAn diapkeia

Jwng TG pnartapiag

[TPOSOXH!

—  [loTé unv wopTileTe TIS PNATAPIES OE
Beppokpaociss katew and 4°r ndvw ano
40°C.

—  Mnv @opTileTe TIS unarapieg o€ nePI-
BaAdovra ue vywnin vypaoia agpa rj
Bspuokpaocia nepifdilovrog.

—  Mnv kaAUnTeTe TIS UNaTapieg KAl TO Pop-
ot kara 1 didpkeia Tng diadikaoiag
pdpriong.

— Anoouvdgorte To Suoua Tou popTioTn
and v npi{a psuuarog oro TEAog NG
Siadikaoiag popTIonS.

H pnaTtapia kai o popTioThg BeppaivovTal

kata n Siadikacia gpoépTIong. AuTo gival

anoAUTwG puaioroyiko!

[i]  sHMEIQsH

AkolouBeite Tig 0dnyieg yia Tn owoTr) pop-
TION TNG UNATAPIAg, ONws NEPIyPAPoVTal
o7 08nyies AgIToupyiag NG PUnarapiag.
Edv o1 pynaTapieg 8ev xpnoiponoliouvTal yia
peydAo xpoviko didoTnua, anobnkeloTe Tig
HEPIKWG POPTIOPEVEG OE BPOTEPO PEPOG.
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Elaaywyr']/AV'rma'réw'racn ™G
pnaTaplag (BA. zik6va B1-B2)

MiéoTe TN popTIOHEVN pnoToplo péoa oTo
NAEKTPIKO EPYaAEio, HEXPI VA AKOUOTEI
€va KNIk oTI pnnke otn B€on Tng (BA. iko-
va B1).

= [0 va Tnv apaipeceTe, NIECTE TO KOUi
anodéopeuong (1.) kai TpaPn&re Tnv pna-
Tapia (2.) npog Ta €§w (BA. eikdva B2).

[TPOSOXH!

Orav n ouokeurj 5 xpNoIoNoIEITAl, MEO-
OTQTEUETE TIG ENAPES TNG unarapiag. Aouv-
Sera peraldika ugpn pnopouv va Beayu-
KUKAGOOOUV TIG ENAPES KAl EVEXEI KIVOUVOG
Ekpnéng kar nupkayiag!

Tono®£rnon Tng nAdkag oTnpi-
&ng (BAéne sikova C)

/\  IPOEIAOMOIHEH!

Na BeBaicdveore ndvrore 611 TO Epyalsio
EIVal aneVePYyoOnoINpUEVO Kal 1) Unarapia EXel
apaipebel npoTou npayuaronoioeTe onoia-
Srinote gpyaoia oTo gpyalsio.

[TPOSOXH!
/7a va anorpsyere {ppid oro spyaisio,
MV IATATE TO KOUWIT aowpdArIons anodxrov

EVW MIEPICTOEPETAL ) ATPAKTOS.

m Xpnoiponoirjote To e§aywviko KAeidi (9)
YIa va agpalpgoeTe Ta TPia pnoulovia.
QOuAa&Te Ta pnouAovia yia TNV eNavacu-
vappoAoynon.

m ApaipéoTe Tnv nAdaka othnpigng (7).

m EuBuypappioTe TIg onég oTepgwong oTnv
Kaivoupyla NAAaKa oTAPIENG PE TIG ONEG
otn Baon €édpaong kai TonoBetr|oTe end-
v oTn Bdaon édpaong. ZTepewoTe Pe Ta
Tpia gnoulovia.

TonoO£Tnon Kai1 apaipson Tou
néAparog yuaAioparog (BAéns
gikova D)

EykartdoTacn Tou naviol oTiABwong

= AngvepyonoiroTe To epyaleio Kal agpal-
p&oTe TNV pnaTapia.

m EuBuypappioTe To navaki oTiABwong (8)
pe Tnv nAdka otpigng (7), otn cuveéxeia
niIEcTe To Navaki (8) kovrpa otnv nAaka (7)
000 TO duvaTov Mo oPIXTA.

Acaipeon Tou naviol oTiABwong
m A@aipéaTe To navaki oTiABwong (8).
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MpooTareuTik6 e§agpiopoU €166-

Sou (BAéne eikova E)

H xprjon Tou npooTaTteuTikoU e§agpiopoU

e100dou (5) au§avel Tnv andédoon kail napa-

Teivel Tn Siapkeia {whG Tou epyaleiou.

= [a va apaipéoeTe TO NPOOCTATEUTIKO
eEaepiopoul e1068ou, TonobetroTe éva
eninedo katoaidi (dev nepihapBaverar)
TNV €YKOMM OTO ENAVW HEPOG TOU NPO-
OTATEUTIKOU €§agpiopoul eicddou Kal
TpaPBn&te To pakpid ano To epyaleio.

m [Na va kaBapioeTe To NPOCTATEUTIKO
e§agpiopol €10080u, XTUNNOTE TO O€ HIa
okAnpn enipaveia | kaBapioTe To pe neni-
€0MEVO AgPQ.

m [0 va OTEPEWOETE TO NPOCTATEUTIKO §a-
€pIopoU €10080U, KOUUNWOTE TO NPOCTA-
TEUTIKO OTO KATW HEPOG TOU Epyaleiou.

AlakonTtng okav8aAn peraBAn-
TG TaxuTnTag (BA&éne eikova F)
lNa va evepyonoiroeTte Tov aloipadopo,
naTthoTe To dlakonTn-okavdAaAn peTaBAnTrg
TaxuTnTag (6).

O diakonTng-okavddaln (6) napexel upnAoTe-
pn TaxuTNTa pe au§npévn nieon Tng okavda-
Ang kai xapunAoTepn TaxUTNTA PE PEIWHEVN
nieon Tng okavdaAng.

lMNa Tnv anevepyonoinon, ane\euBepwoTe TO
dlakonTn-okavdaAn PeTaBANTAG TAXUTNTAG
(6).

AuTo To gpyaleio gival eEonAicpévo pe éva
Koupni aogpaliong (3), To onoio gival BoAikod
yia ouveyr) oTiABwon yia NapaTeTAPEVEG
XPOVIKEG NepIodoug. MaTroTe kal KPATHOTE
natnuévo To diakdénTn-okavdaln (6) kar otn
OUVEXEIQ NATAOTE TO Koupni acgpaiiong (3).
AprioTe To diakonTn-okavdAAn peTaBAnTrg
TaxutnTag (6). MNa va exAeidwoeTe To KOUMMI
aopdliong (3) kai va diakdweTe Tn ocuvexn
oTiABwon, natroTe To diakonTn-okavddain
peTaPAnTrg TaxuTnTag (6).

Taxuenidoyéag (BAéne eikova G)

/AN TTPOEIAOIIOIHZH!

MMoré unv aAAd{ere Tnv rayurnra svw To
gpyalsio Asiroupyel. H un tripnon autrig
TG MPoEIS0noINonNg Unopsei va odnyroer

o€ andleia eAgyyou Tou epyaleiou kar oe
oofapo arouIko TPAUUATIONO.

O eniloyéag TaxutnTag (2) puBpiler Tn peyi-
oTn TAXUTNTA TOU Epyaleiou.

lupioTe Tov enihoyéa (2) oe onoladnnoTe
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B¢on peTagu «1» yia Tnv xapunAoTepn Taxu-
TNTA Kal «6» yia TNV uwnAoTepn TaxuTnTa.

ZTiABwon
Vi TTPOEIAOIMOIHEH!

[1a va UEIdOETE ToV KIVOUVO TpQuUUATIoNOU,
wopdre navra kardAAnla npoorarsutika
yvalia. Orav epydleoTe O OKOVIOUEVA NEPI-
BdAAovra, popare karalAnAn avanvevoTikij
npooraoia.

XpnoipgonoinoTe o@IyKThPa, HEYYEVN 1] AAAO
NPAKTIKO MECO YIA VA CUYKPATIOETE TO Te-
paxio ene§epyaoiag.

MeTakiveite Tov aloipaddpo npog Ta nicw
Kal eunpdg oe pakpiég S1adpoueg capwang.
YnepPBohikn nicon, AavBaopevn ywvia
aKkaTAAMNAN kivnon pnopei va npokaAécouv
onuadia otpofidiopou ) kayipaTa.
Np6Anyn kayiparog and Tn
Baepn

Eival euko)o va kagi To xpwpa endvw o pia
enipaveia. Auto pnopei va cupfei av npay-
paTtonoieite oTiABwon pe noAU uwnAn Taxu-
TNTA ) €AV ENITPENETE To NAvaki oTiIABwong
va Napapével o€ €va GNUEIo aKOPa Kal yia
ouvTopNn XPOVIKA nepiodo.

Ma Tnv npoAnyn kayipatog anoé mn Bagn,
aokeiTe NoAU eAappid nieon kai diatnpei-
Te pia otabepr) kivnon Tou aloipaddpou,
€181KA KATA TNV Epyacia KOVTA O AKUEG I
onou undapyouv andtopeg aAAayeg oTo nepi-
ypappa Tng enipaveiag epyaciag. Na giote
1810iTEPA NPOCEKTIKOI OTAV XPNOIMOMNOIEITE
UWNAOTEPEG TAXUTNTEG, Ol OMNOIEG gival Mo
nMBavo va Kayouv To XpwHa.

MNpoAnyn paykwpaTog

/\  /7POEIAOIMOIHSH!
Anopsuyere okdAwpa Oc OayIES £1/pa-
VEIEG WOTE va el el 1) mBavoryra «xdw-
TOoTIaTOS).

ZkdAwpa npokunTel dTav Ta NAvAkia oTiA-
Bwong paykwvouv og OKANPEG AKPEG MIAG
€NIPAVEIAg EpYACiag.

To paykwpa pnopei va npokaleéoel Eapviko
"AakTiopa" Tou epyaleiou pe anoTéNecpa
npokAnon {nuIAg oTNV OTPWON XPWHATOG
TNG enipaveiag yualiopaTtog. MNa va peiwoe-
TE TOV KivOUVO OKAAWMPATOG XPNOIMOMNOIEITE
Tov ahoipaddpo oe xapnAEG TaxUTNTEG OTAV
yuahiCeTe TpaxI€g eMpAVEIEG.

MNa SUokoAeg NePIOXEG, ONWG KOVTA o€ dia-
KOOUNTIKG oToixeia i HeTa&U evog KaBpépTn
Kal evog napabupou og auTokivnTo, unv To
SiakivduveleTe pe évav ahoipaddpo. Nuali-
OTE QUTEG TIG EMIPAVEIEG PE TO XEPI.

MeTagpopa

O1 pnaTtapieg 16vTwv AiBiou undkeivral oTig
anaithoelg Tng vopoBeaiag yia Ta enikivduva
gpnopevpaTa.

H peTagpopd Twv ev Adyw pnatapiwyv npenel
Va YIVETAI CUPPUVA HE TIG TOMIKEG, EOVIKEG
kai diebveig SiaTda&eig kal kavoviopoug.

O1 Xpr\OTEG HNOPOUV VA PHETAPEPOUV AUTEG
TIG NATApPIEg 08IKWG XWPIG NEPAITEPW aAnal-
TNOEIG.

H epnopikr geTApOPA PNATApPICV IOVTWV
NiBiou ano vauTihiakég eTalpeieg unokeiTal
OTOUG KAVOVIOPOUG YIa TN HETAPOPA €Ml
Kivduvwv epnopeupdTtwy. H npostoipacia
TNG anooTOANG Kal n HETAPOPA ENITPENETA
va npayparonoigital pdvo ano kataAAnia
eknaideupéva atopa. Na tnv 6An Siadikacia
NPENEI va undapyel ENayysAIaTIKA ENITHENON.
KaTta Tn peTagopd enavapopTi{OpeVwV
MnaTapicV NPEMEel va TNEoUvTal Ta akOAou-
Ba onpeia:

BeBaiwBeite 0TI 01 akpodEKTEG ENAPG TNG
pnaTapiag ival npooTATEUPEVOI KAl HOVW-
Hévol yia TNV NPpOANYN PPAXUKUKAWPATWV.
BePaiwBeite 6T n pnatapia givar acpaNi-
OMEVN EVAVTI HETAKIVNONG OTO ECWTEPIKO
TNG CUOKeUATIAG.

O1 pnaTtapieg nou €xouv unooTei BAGPN 1
dlappor| dev npénel va peTagpEpovTal.
EnikoivwvinoTe pe Tn vauTIAlakr) oag eTalpeia
YIa NEPICOOTEPEG NANPOPOPIEG.

[TPOSOXH!

Mnv TonoBeTeiTe pnarapisg nouv Exouv kare-
oTpauugvo nepiAnua.
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SuvVTHPNON Kal ppoVvTIda

/N IPOEIAOMNOIHEH!

lp1v exTeAéoeTe onoiadrinote epyaocia oTo
nAekTpIKG Epyaleio, apaipéoTe Tnv unara-
pla and To gpyalsio.

KaO®apiopog
[TPOIOXH!

Orav kaBapilete ue Enpo nenisougvo agpa,
POopPATE NAVTA NPOCTATEUTIKA yUalid.
KaBapilete TakTIKA TO NAeKTPIKO EpyQa-
Aeio kai TIg onég e§agpiopou. H cuyvoTnTa
kaBapiopou e§apTdaTal anod To uNikd Kai TN
Sidpkeia xpnong. KaBapilere TakTika TO
€0WTEPIKO TOU NePIBAAHATOG KAl TOU HOTEP
pe Enpo neniecpévo agpa.

Eniokeuég

Ol eniokeuég npénel va yivovTal pévo anod
e§ouciodoTnuévo kévrpo e§unnpéTnong
nehaToov.

[i]  sHMEIQsH

Kara tn didpkera tng nepiodou gyyunons
Mn Aaokdpete 15 Bideg oro nepifAnua. H un
OUHBOPWOT LE QUTI) TNV QNaiTNON aKUP-
ver tuyov aéicdoeig Baoer Tng eyyunong Tou
KaTaoksuaoTy,.

AvtaAAakTikd Kal napeAkOpeva
MNa aA\a aeocoudp, €18ikd yia epyaleia kai
napeAKOPEVA, avaTpeETe OTOUG KATAAOYOUG
TOU KATAOKEUAOTH). 2xed1a o AenTopepn
popon Kal NioTeg avralakTiKowv SiaTiBevTal
oTov 1oTéToNnd pag: www.flex-tools.com.

MAnpoopisg 81absong

/\  MPOEIAOMOIHSH!

AxpnoTtevete Ta nalia nAektpikd epyalsia:

—  agalpwvTag TNV unaTapia ora NAEKTPIKA
gpyaleia nou Asiroupyouv ue punarapia.

Movo xwpeg Tng EE
E Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKA Epya-

Aeia oTa oikiakd anoppipparTal
ZUppwva Pe TNV eupwnaikn odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ta anoBAnTa nAe-
KTPIKOU Kdl NAEKTPOVIKOU €§oNAICHOU Kal
TNV EVOWHATWON TNG 08nyiag auThg oTo
€Bviko dikalo, Ta AxpnoTa NAeKTPIKA Epya-
Aeia npénel va cuNéyovTal EexwploTd yia
VA avakukAwVOoVTal HE TPOMO PIAIKO NPog TO
nepiBaiiov.
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Avdkrnon nporwv vAwv avri yia
81d6=on anoppiuudrwy.
H cuokeun, Ta napeAkOPeva Kal N CUCKEU-
aocia np&nesl va avakukAwvovTal g TPOMno ¢li-
Ak npog To nepifaAov. Ta nAaoTikd pépn
enionuaivovTal yia avakUkAwon avaloya pe
Tov TUNo uAikoU.

AN\ TTPOE/AOINOIHZH!

Mnv anoppinTeTe TI§ PNaTapleg oTa oIkiakd
anoppiupara, orn pwTid 1 o€ vepd. Mnv
QVOIYETE TIS AXPNOTES UNATAPIES.

Movo yia xepss g EE:

2Uppwva pe Tnv odnyia 2023/1542, o1 ehat-
TWHATIKEG 1} XPNOIMOMNOINUEVEG UNATAPIEG
NPENEI VA AVAKUKAWVOVTAI.

[i|  sHMEIQsH

2ag napakaloUpe va {nTnoeTe ano To
KATAOTNPA ayopdg va cag unodeiel Toug
Tpodnoug diadbeong!

( €- ANAwon cuppOPPWONG

O1 AnAwoeig ouppoppwong nepiAapfdvo-
vtal oto MNapdpTtnua 1 Tou NapovTog eyXEl-
p1diou 0dnyiwv.

AnaAAayn guOuivng

O KaTAoKEUAOTNHG KAl 0 AVTINPOCWNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {nuid 1 ancwAeia
kKE€pOoug Adyw Tng diakonng enayyeAuaTIKAG
8paoTnpidTTag, n onoia enfABe Adyw Tou
npPoIoVTOG ) eVOG AXPNOTOU NPoidVTOoG.

O KATAOKEUAOTHG KAl O EKNPOTWNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {npid nou nPokAn-
Onke and akatdAAnAn xpron Tou NPoiovTog
1 and Tn Xpron Tou npoidvTog Ye npoiovta
AAAWV KOTOOKEUAOTMV.
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Icindekiler Onemli giivenlik bilgileri
Bu kilavuzda kullanilan semboller......... 93 A UYARI!
Uriin Gizerindeki semboller............... 93 Elektrikli aleti kullanmadan énce liitfen asagi-
Onemli giivenlik bilgileri ................ 93 dakileri okuyun ve buna gére hareket edin:
Sesvetitresim. .............iiiiiiiia. 95— burada yer alan calistirma talimatlarin,,
Teknik veril 96 elektrikli aletlerin kullanimina iliskin

eknik veriler. ... ... o ol ekteki kitapcikta yer alan “Genel givenlik
Genel Bak|§ ............................ 96 talimatilari”ns {bfo§urn0375975},
Calistirma talimatlar .................... 96 — aletin kullanilacagi alana iliskin gegerli
TaSIMA « ottt e 98 kurallar ve kazalarin Snlenmesi ile ilgili

diizenlemelers.

Bakim......... ..o ool 98 By elektrikli alet son teknoloji tiriind olup,
Bertaraf bl|g||e|"| ........................ 98  kabul edilen g[jven//'k diizenlemelerine uygun
CE Uygunluk beyani .................... 99  olarak dretilmistir.
Sorumluluktan muafiyet ................. 99  Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli

Bu kilavuzda kullanilan sem-
boller

UYARI!
Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

NOT

Uygulama ipuglarini ve nemli bilgileri belirtir.

Uriin iizerindeki semboller

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
kullanim kilavuzunu okuyun.

©

h5¢
Ce

UK
CA

Eskiyen cihazin bertaraf edilmesine
iliskin bilgiler (bkz. sayfa 98)

CE isareti

UKCA isareti

alet, kullanicinin veya bir dg¢iincd tarafin hayat
ve saglgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendlsi veya baska esyalar zarar gSrebilir.

Bu elektrikli alet sadece

—  kullanim amacina yénelik olarak

—  ve mikemmel calisir durumdayken kulla-
nilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal onaril-

malidir.

Kullanim amaci

Déner polisaj makinesi amaglanmigtir

— sanayi ve ticari amagli profesyonel kullanim igin,

— parlatma stingerleri, kuzu derileri ve yiin
halilan, kege klisesi, parlatma diski ile yapilan
her trlii polisaj isi icin,

— en az4350/dk. devirde calismasina izin verilen
parlatma aletleriyle kullanim igin tasarlanmistir.

Cilalama makinesi icin glivenlik
talimatlan

VAN UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tim

glivenlik uyarilarini, talimatlari, cizimleri ve

teknik ozellikleri okuyun. Asagidaki talimat-
larin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglana-
bilir. Tiim uyarr ve talimatlar gelecekte basvu-
ru amaciyla muhafaza edin.

m Bu elektrikli aletin, cila makinesi olarak
islev gérmesi amaclanmistir. Bu elekt-
rikli alet ile birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, gizimleri ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin
tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
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yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonug-
lanabilir.

Taglama, zimparalama, tel firca ile firca-
lama, delik agma veya kesme gibi islem-
ler, bu elektrikli alet ile yapilmamalidir.
Elektrikli aletin tasarlanmadigi islemler

bir tehlike teskil edebilir ve yaralanmalara
neden olabilir.

Bu elektrikli aleti, alet iireticisi tara-
findan 6zel olarak tasarlanmayan ve
belirtiimeyen bicimde calisacak sekilde
déniistiirmeyin. Boyle bir déniisiim, kont-
rol kaybina ve ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

Ozel olarak tasarlanmamis ve alet iireti-
cisi tarafindan tavsiye edilmeyen akse-
suarlari kullanmayin. Aksesuarin elektrikli
alete takilabiliyor olmasi gtivenli calismayi
garanti etmez.

Aksesuarin nominal hizi en az elektrikli
alet lizerinde belirtilen maksimum hiza
esit olmalidir. Nominal hizdan daha hizli
calisan aksesuarlar kirlabilir ve ucabilir.
Aksesuarinmizin dis capi ve kalinhigi elekt-
rikli aletinizin kapasite degeri dahilinde
olmalidir. Yanlis boyutlandirilmis akse-
suarlar yeterince korunamaz veya kontrol
edilemezler.

Aksesuar montaj parcalarinin boyutlar,
elektrikli aletin montaj donaniminin bo-
yutlarina uygun olmalidir. Elektrikli aletin
montaj donanimina uymayan aksesuarlarin
dengesi bozulur, asiri titrer ve kontrol kay-
bina neden olabilir.

Hasarli bir aksesuar kullanmayin. Her
kullanimdan 6nce asinabilen diskler gibi
aksesuarlari capak ve catlaklara karsi,
destek tablasini catlak, yirtilma veya
asiri yipranmaya karsi, tel fircayi ise gev-
sek ve catlak tellere karsi kontrol edin.
Elektrikli alet veya aksesuar diisiiriiliirse
hasar olup olmadigini kontrol edin veya
hasarsiz bir aksesuar takin. Bir aksesuari
inceledikten ve monte ettikten sonra,
kendinizi ve diger yakindaki kisileri
dénen aksesuarin diizleminden uzaga
konumlandirin ve elektrikli aleti bir da-
kika boyunca maksimum yiiksiiz hizda
calistirin. Hasarli aksesuarlar normalde bu
test sliresi esnasinda pargalanirlar.

Kisisel koruyucu ekipman giyin. Uygula-
maya bagh olarak yiiz siperi, koruyucu
gozliik veya emniyet gozliigii kullanin.

Gerekli oldugunda kiiciik taglama par-
calari veya is parcalarini durdurabilecek
toz maskesi, kulak koruyucular, eldiven-
ler ve atélye 6nliigii kullanin. G6z koru-
masi, cesitli islemler sonucu havada ugusan
artiklari durdurabilmelidir. Toz maskesi
veya solunum cihazi, isleminiz sonucu olu-
san partikilleri filtreleyebilmelidir. Yiiksek
yogunluklu giriltiye uzun siire maruz
kalmak isitme kaybina neden olabilir.

m Cevredekilerin calisma alanindan uzak
giivenli bir mesafede olmalarini sagla-
yin. Calisma alanina giren herkes kisisel
koruyucu ekipman giymelidir. Is parcasi
veya kirik bir aksesuarin parcalari havada
ucabilir ve calisma alaninin hemen yaninda
yaralanmaya neden olabilir.

= Kabloyu dénen aksesuara temas etme-
yecek sekilde konumlandirin. Kontrolii
kaybederseniz, kablo kesilebilir veya takila-
bilir ve eliniz veya kolunuz dénen aksesua-
rin icine gekilebilir.

m Aksesuar tamamen durana kadar elekt-
rikli aleti asla yere koymayin. Dénen
aksesuar yuizeyi tutabilir ve elektrikli aleti
kontroliiniizden ¢ikarabilir.

n Elektrikli aleti yaninizda tasirken calis-
tirmayin. Dénen aksesuarla kazara temas
sonucunda giysiniz ¢ekilebilir ve aksesua-
rin viicudunuza dogru ¢ekilmesine sebep
olabilir.

m Elektrikli aletin havalandirma delikle-
rini diizenli olarak temizleyin. Motorun
fani tozlar mahfazanin icine ceker ve toz
halindeki metalin asin birikmesi elektriksel
tehlikelere yol acabilir.

m Elektrikli aleti yanici maddelerin yaki-
ninda calistirmayin. Kivilcimlar bu malze-
meleri tutusturabilir.

= Sogutma sivisi gerektiren aksesuarlari
kullanmayin. Su veya diger sivi sogutu-
culari kullanmak elektrik carpmasina veya
sokuna neden olabilir.

Geri Tepme ve llgili Uyanilar:

Geri tepme, sikismis ya da takilmis déner bir
diske, destek tablasina, fircaya ya da baska
bir aksesuara ani bir tepkidir. Sikisma ya da
takilma kesme aletlerinin aniden durmasina
bu da elektrikli aletin aksesuarinin baglant
noktasinda dénen aksesuarinin dénisiinin
tersi ydne dogru zorlanmasina sebep olacak-
tir.
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Ornegin, bir zimparali disk is parcasina taki-
lirsa ya da sikigirsa, diskin kistirma noktasina
giren kenari, malzemenin ylizeyine girerek,
diskin disari ¢cikmasina ya da disari firlamasina
neden olabilir. Diskin sikisma noktasindaki ha-
reket yoniline bagl olarak, operatére dogru ya
da uzaga dogru atlayabilir. Zimparal diskler
bu kosullar altinda bozulabilirler de.

Geri tepme, elektrikli aletin yanlis kullanil-

masinin ve/veya yanlis calistirma prosedir

veya kosullarinin bir sonucudur ve asagidaki

Snlemlerin alinmasi ile 6nlenebilir.

m Elektrikli aleti saglam bir sekilde kav-
ramaya devam edin ve viicudunuzu
ve kolunuzu geri tepme kuvvetlerine
direnecek sekilde konumlandirin. Bas-
langig sirasinda geri tepme veya tork
reaksiyonu lizerinde maksimum kontrol
saglamak icin, varsa her zaman yardima
tutamagi kullanin. Uygun énlemler alin-
diginda, operatér tork tepkilerini veya geri
tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.

m Elinizi asla donen aksesuarin yakinina
koymayin. Aksesuar elinizin lizerinde geri
tepebilir.

= Geri tepme meydana gelirse viicudunu-
zu elektrikli aletin hareket ettigi alana
konumlandirmayin. Geri tepme, aletin,
tekerlegin takilma noktasindaki hareketinin
tersine dogru itilmesine neden olur.

m Koseler, keskin kenarlar vb. yerlerde ca-
hisirken 6zel dikkat gosterin. Aksesuari
sektirmekten veya engellemekten kaci-
nin. K&seler, keskin kenarlar veya sigrama
donen aksesuara takilma ve kontrol veya
geri tepme kaybina neden olma egilimin-
dedir.

m Testere zincirine, cevresel boslugu 10
mm'den fazla olan parcali elmas diske
veya disgli testere bicagina takilmama-
hidir. Bu tir bicaklar sik sik geri tepme ve
kontrol kaybi yaratir.

Parlatma iglemlerine 6zel giiven-

lik uyarilarn:
m Cilalama bashginin veya aksesuar telle-
rinin serbestce donmesine izin verecek

herhangi bir gevsek kisma izin vermeyin.

Bu sekildeki gevsek aksesuar tellerini
saklayin ya da kirpin. Gevsek veya dénen
aksesuar telleri parmaklarinizi dolasabilir
veya is pargasi Uzerine dolanabilir.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak ol¢lilmustir.

Elektrikli aletin A agirlikli giirilti seviyesi tipik
olarak:

- Ses basinci seviyesi La: 77 dB(A)
— Ses glicii seviyesi Ly,: 85 dB(A)
— Belirsizlik: K=3dB
Toplam titresim degeri:

— Emisyon degeri a,: 7.38 m/s
— Belirsizlik: K=1.5m/s’

DIKKAT!

Belirtilen &lciim degerleri yeni elektrikli alet-
ler icin gecerlidir. Giinliik kullanim, gdirdlti ve
titresim degerlerinin degismesine neden olur.

[i] wor

Bu talimatlarda belirtilen titresim emisyonu
EN 62841de belirtilen standart teste gore
Slciimdstiir ve bir driind digeri ile karsilastir-
mak icin kullanilabilir. Ayni zamanda maruz
kalmanin én degerlendirmesinde kullanilabi-
fir.

Beyan edlilen titresim emisyonu seviyesi, ale-
tin ana uygulamalarini temsil eder.

Bununla birlikte, alet farkli uygulamalar icin
farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa veya bakim-
sizsa titresim emisyonu seviyesi farkli olabilir.
Bu durum, toplam ¢alisma siiresi boyunca ma-
ruz kalma seviyesini 6nemli él¢iide artirabilir.
Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir
tahminini yapmak icin aletin kapali oldugu
veya calisir durumda oldugu ancak fiilen
kullanimda olmadligr zamanlari da hesaba
katmak gerekir. Bu, toplam ¢calisma siiresi bo-
yunca maruz kalma seviyesini nemli él¢lide
azaltabilir.

Operatdridi titresimin etkilerinden korumak
icin ek giivenlik 6nlemlerini belirleyin, Srne-
gin: Aletin ve aksesuarlarin bakiminin yapil-
masi, ellerin sicak tutulmasi, calisma bigcimleri-
nin diizenlenmesi.

DIKKAT!

Ses basinct 85 dB(A) seviyesinin lizerindeyken
kulak koruyuculari takin.
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Teknik veriler aligtirma talimatlar

Uriin tipi XFE 2 21 18-EC UYARI!

Orii Rastgele orbital cila| Elektrikli alet iizerinde herhangi bir calisma
run makinesi yapmadan énce akiiyd cikarin.

Nominalvoltaj |V |18 Elektrikli aleti caistirmadan énce
D K olak Elektrikli aleti ve aksesuarlari ambalajindan ¢i-
estekplakast | | | 150 karin ve eksik veya hasarli parca olup olmadi-

cap! gini kontrol edin.
NOoT
Alet Maks. mm_|® 160 Uriin teslim edllirken akiiler tam olarak sarj
Nominal hiz /dk. 1350 - 4350 edilmemistir. llk calistirmadan once akdyii
Opm (2700 -8700 tamamen sarj edin. Sarj cihazinin kullanim
FLEX Prosediirii kg 24 kilavuzuna bakin.
0%’ gdre agirhik Uzun akii kullanim émrii icin ipug-
AP 18/2.5 lan
AP 18/4.0 .
Ak 1gy |AP18/5.0 DIKKAT!
u AP 18/8.0 — Akiileri asla 4 °C'nin altinda veya 40 °C'nin
AP 18/4.0 XT lizerindeki sicakliklarda sarj etmeyin.
AP 18/8.0 XT — Akdleri yiiksek nem veya ortam sicakligi
AP 18/2.5 04 olan ortamlarda sarj etmeyin.
AP 18/ 4:0 0’ 8 —  Sarj islemi sirasinda akiileri ve sarj cihazini
! ortmeyin.
Ak agirhg kg 2£ :: ggg ?:Z - 5&;/: islemi sonunda sarj cihazinin fisini
AP 18/4.0 XT |0,7 e . -
1,2 Sarj islemi sirasinda aki ve sarj cihazi isinir. Bu
A 18AP ’!8.'/8'0 XT durum tamamen normaldir!
. g ...18 serisi
sarj arahg CA...12/18 serisi i] w~or
Akiindin dogru sarj edilmesi icin kullanim kila-
Sarj sicakhg 0~40°C vuzunda yer alan talimatlar izleyin.
Calisma sicakh@i |-10~40°C Akuler uzun sire kullanilmayacaksa kismen
) sarj edilmis halde serin bir yerde muhafaza
:?;m'ama sicak- | 20~50°C edilmelidir.

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik

resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.

On tutma kolu

Hiz ayar kadrani

Siirekli calisma diigmesi
Tutma kolu

Havalandirma girisi siperi
Degisken hiz tetigi
Destek plakasi

Cilalama pedi

Alyan anahtari

NV ONOOG A WN=

©
(o>}

Akiiyii takma/degistirme (bkz.

sekil B1-B2)

m Sarj edilmis akiiyl tik sesi cikararak yerine
oturuncaya kadar alete bastirin (bkz. sekil
B1).

m Cikarmak icin ¢cikarma diigmesine basin (1.)
ve akiyu cekin (2.) (bkz. sekil B2).

DIKKAT!

Alet kullanimda degilken akii kutuplarini
koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa
devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesi
olusturabilir!
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Destek plakasini takma (bkz. Se-
kil C)

AN\ UYARI!

Alet lizerinde herhangi bir calisma yapmadan
Snce aletin kapali oldugundan ve akdindin
cikarildigindan emin olun.

DIKKAT!

Aletin hasar gormesini onlemesk icin, mi/ do-

nerken mil kilitleme ddgmesine basmayin.

m Alyan anahtari (9) kullanarak li¢ civatay:
sokiin. Civatalari yeniden montaj igin sakla-
yin.

m Destek plakasini (7) cikarin.

m Yeni destek plakasindaki montaj delikle-
rini yatak tabanindaki deliklerle hizalayin
ve yatak tabanina yerlestirin. Ug civata ile
sabitleyin.

Cilalama pedini takma ve cikar-
ma (bkz. Sekil D)

Cilalama pedini takmak icin

m Aleti kapatin ve akiyi ¢ikarin.

m Cilalama pedini (8) destek plakasina (7)
hizalayin, ardindan pedi (8) plakaya (7)
mimkiin oldugunca siki bir sekilde basti-
rn.

Cilalama pedini ¢ikarmak icin
m Cilalama pedinin (8) dis tabakasini soyun.

Havalandirma girisi siperi (bkz.

sekil E)

Havalandirma girisi siperinin (5) kullanilmasi,

aletin performansini artirir ve dmriini uzatir.

m Havalandirma girisi siperini ¢cikarmak
icin diiz uclu bir tornavidayi (triine dahil
degildir) havalandirma girisi siperinin tst
kismindaki ¢entige yerlestirin ve aletten
ayirarak ¢ikarin.

m Havalandirma girisi siperini temizlemek
icin sert bir ylizeye vurarak veya basingli
hava ile ifleyerek temizleyin.

m Havalandirma girisi siperini takmak igin
siperi aletin ayagina takin.

Degisken hiz tetigi (bkz. sekil F)
Cilalama makinesini ¢alistirmak icin degisken
hiz tetigine (6) basin.

Tetik (6), tetik basinci artinldik¢a daha yiiksek
hiz ve tetik basinci azaltildik¢a daha dustik hiz
saglar.

Aleti kapatmak icin degisken hizli tetik diig-
mesini (6) birakin.

Bu alet, uzun streli strekli cilalama icin uygun
olan bir kilitteme diigmesine (3) sahiptir. Tetigi
(6) basili tutun ve ardindan kilitteme diigme-
sine (3) basin. Degisken hiz tetigini (6) bira-
kin. Kilitleme dtigmesini (3) agmak ve sirekli
cilalama islemini durdurmak icin degisken hiz
tetigine (6) basin.

Hiz kadrani (bkz. sekil G)

VN UYARI!

Alet calisirken hiz1 asla degistirmeyin. Bu
uyariya uyulmamasi durumunda aletin kontro-
i kaybolabilir ve ciddi yaralanmalar meydana
gelebilir.

Hiz kadrani (2) aletin maksimum hizini ayarlar.
Kadrani (2) en dustik hiz igin “1” ile en yiiksek
hiz icin 6" arasinda bir konuma getirin.

Cilalama
VAN UYARI!

Yaralanma riskini azaltmak icin her zaman uy-
gun géz korumasr kullanin. Tozlu ortamlarda
calisirken uygun solunum korumasi kullanin.
Is parcanizi tutmak icin bir kelepce, mengene
veya baska pratik araglar kullanin.

Cila makinesini uzun, siipiirme hareketleriyle
ileri geri hareket ettirin. Cok fazla baski, yanhs
acl veya uygunsuz hareket girdap izlerine
veya yanmalara neden olabilir.

Boyanin yanmasini 6nleme

Bir ylizeydeki boya kolayca yanabilir. Bu du-
rum, cok yiiksek hizda cilalama yaptiginizda
veya cilalama pedinin kisa bir siire bile olsa
ayni noktada kalmasina izin verdiginizde mey-
dana gelebilir.

Boyanin yanmasini 6nlemek icin ¢ok hafif bir
baski uygulayin ve 6zellikle kenarlara yakin
yerlerde veya calisma yuizeyinin konturunda
ani degisikliklerin oldugu yerlerde cila maki-
nesini stirekli hareket ettirin. Ozellikle boyayi
yakma olasiligi daha yiiksek olan yiiksek
hizlarda kullanirken dikkatli olun.

Takilmayi 6nleme

VAN WARNING!

“Gers tepme ” olasiligin azaltmak rcin pd-
14zl yizeylerde takilmaktan kacrnimn.
Takilma, cilalama pedlerinin galisma yiizeyinin
purizli kenarlarina takilmasiyla meydana
gelir.
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Takilma, aletin aniden "geri tepmesine" ve pe-
din boyayi yakmasina neden olabilir. Piriizli
yuzeyleri cilalarken takilma riskini azaltmak
icin cila makinesini diisiik devirde kullanin.
Déseme kenarlari veya arabadaki ayna ile
cam arasi gibi zorlu bélgeler icin cila makine-
siyle riske girmeyin. Bu ylzeyleri elle cilalayin.

Tasima

Lityum-iyon akiiler Tehlikeli Maddeler Mevzu-
ati gereksinimlerine tabidir.

Bu akdlerin taginmasi yerel, ulusal ve uluslara-
rasi mevzuat ve yonetmeliklere uygun olarak
yapilmalidir.

Kullanicilar bu akiileri herhangi bir ek gereksi-
nime gerek kalmadan kara yoluyla tasiyabilir-
ler.

Lityum-iyon akiiler nakliye sirketleri tarafindan
ticari olarak taginmasi, tehlikeli maddelerin
taginmasina iligkin yénetmeliklere tabidir. Tasi-
ma hazirliklari ve tagima islemi yalnizca uygun
sekilde egitilmis kisiler tarafindan yapilabilir.
Tum slrecin profesyonelce denetlenmesi
gerekir.

Sarj edilebilir akiilerin taginmasi sirasinda
asagidaki noktalara dikkat edilmelidir:

Kisa devreleri dnlemek icin akliniin temas ku-
tuplarinin korundugundan ve yalitildigindan
emin olun.

Akiniin ambalaj icerisinde hareket etmeye
karsi gtivenli bir sekilde muhafaza edildigin-
den emin olun.

Hasarli veya akmis akiiler taginmamalidir.
Daha detayl bilgi icin kargo sirketinizle iletisi-
me gegin.

DIKKAT!

Muhafazasi hasarl akileri géndermeyin.

Bakim

Vi UYARI!
Elektrikli alet dzerinde herhangi bir calisma
yapmadan once akdiyd aletten gikarin.

Temizlik
DIKKAT!

Kuru basingl hava ile temizlik yaparken mut-
laka koruyucu gézliik takin.

Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerini
duizenli olarak temizleyin. Temizleme sikhgi
malzemeye ve kullanim siiresine baghdir.
Muhafaza icine ve motora kuru basincli hava
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ufleyerek diizenli olarak temizleyin.

Onarim
Onarimlar yalnizca yetkili miisteri hizmetleri
merkezi tarafindan yapilabilir.

[i] wor

Garanti siiresi icerisinde muhafaza dzerindeki
vidalar gevsetmeyin. Bu gereksinime uyulma-
mas! durumunda dreticinin garanti kapsamin-
daki tiim talepler gecersiz sayilacaktir.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve akse-
suarlar Ureticinin kataloglarinda bulunabilir.
Parca yerlesim cizimlerini ve yedek parca
listelerini ana sayfamizda bulabilirsiniz:
www.flex-tools.com.

Bertaraf bilgileri
Vi UYARI!

Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
— akd ile calisan cihazlarin akdsdnd cikarin.
Sadece AB ulkeleri igindir
E Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar hakkin-
daki 2012/19/EU Avrupa Direktifi uyarinca ve
ulusal yasalara uygun olarak kullanilan elekt-
rikli aletler ayri olarak toplanmali ve cevre
dostu bir sekilde geri dénustirilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu bir
sekilde geri dénustirilmelidir. Plastik parga-
lar malzeme tiirline gére geri déniisiim icin
tanimlanmustir.

VAN UYARI!

Akiileri evsel atiklara, atese veya suya atma-
yin. Kullanilmis akdileri agmayin.

Sadece AB dlkeleri igindlir:

2023/1542 sayili Direktife gore arizali veya
kullanilmig akdlerin geri dénustirilmesi ge-
rekmektedir.

NOT
Lutfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danigin!
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( €&-Uygunluk Beyani

Uygunluk beyanlari, bu kullanim kilavuzunun
Ek 1'inde yer almaktadir.

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Grintin veya kullanilamaz
bir Griiniin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kér kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, Griintin yanlis kullaniima-
si veya Urtinln diger ureticilerin Grinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgcji

AN\ OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagroZenie. Zignoro-
wanie tego ostrzezenia moze doprowadzic
do smierci lub bardzo powaznych, ciezkich
obrazen.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze dopro-
wadzic do lekkich urazow lub uszkodzenia
mienia.

[i] ouwaGa
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na produkcie

Przed wiaczeniem elektronarzedzia
nalezy przeczytac instrukcje obstugi.

©

hi¢
Ce

UK
CA
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Informacje dotyczace utylizacji sta-
rego narzedzia (patrz strona 106)

Oznaczenie CE

Oznaczenie UKCA

Wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa

AN\ OSTRZEZENIE!

Przed uZyciem elektronarzedzia nalezy prze-
czytac nastepujace informacje i zastosowac
sig do nich:

—  niniejsza instrukcja obstugi,

— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’, doty-
czace postugiwania sie elektronarzedzia-
mi, podane w zalaczonej broszurze (ulotka
nr315915),

—  zasadly aktualnie obowigzujace w miefscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiega-
nia wypadkom.

To elektronarzedzie zostato skonstruowane z

wykorzystaniem najnowszych technologii i w

sposob spetniajacy uznane przepisy bezpie-

czeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

Zyciu lub zdrowiu uZytkownika lub oséb po-

stronnych, a takze grozi zniszczeniem elektro-

narzedzia lub innego mienia.

Elektronarzedzie moze byc uzywane wylacz-
nie

— zgodnie z jego przeznaczeniem

— itylko wtedly, gdy jest w pefni sprawne.
Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo
naleZy natychmiast naprawiac.

Przeznaczenie

Polerka rotacyjna jest przeznaczona

— do uzytku komercyjnego w przemysle i han-
dly,

— do wszystkich rodzajéw prac polerskich z
uzyciem gabek polerskich, padéw poler-
skich ze skory jagniecej i wetnianych, padéw
filcowych, tarcz do polerowania,

- do stosowania z narzedziami polerskimi, kto-
re moga pracowac z predkoscia co najmniej
4350 obr./min.

Instrukcje bezpieczenstwa dla
polerki

VAN OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia i
instrukcje oraz przestudiowac specyfikacje

i ilustracje dostarczone wraz z elektronarze-
dziem. Niestosowanie sie do wszystkich po-
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danych nizej instrukcji moze doprowadzic do
porazenia pradem, poZaru i/lub powaznych
obrazen. Wszystkie ostrzezenia i instrukcje
nalezy zachowac na przyszfosc.

To elektronarzedzie jest przeznaczone
do pracy jako polerka. Prosimy przeczy-
tac¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje
oraz przestudiowac specyfikacje i ilu-
stracje dostarczone wraz z elektronarze-
dziem. Niestosowanie sie do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowa-
dzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub
powaznych obrazen.

Za pomoca tego elektronarzedzia nie
nalezy wykonywa¢ czynnosci takich jak
szlifowanie, Scieranie, szczotkowanie
druciane, wycinanie otworéw lub od-
cinanie. Wykonywanie prac, do ktérych
narzedzie elektryczne nie zostato zaprojek-
towane stwarza zagrozenie i moze spowo-
dowac obrazenia ciata.

Nie wolno przerabiac elektronarzedzia
w sposoéb, ktory nie zostat specjalnie
przewidziany i okreslony przez produ-
centa. Takie przerébki mogtyby dopro-
wadzi¢ do utraty kontroli i spowodowac
powazne urazy ciata.

Nie nalezy uzywac akcesoriow, ktore
nie zostaly zaprojektowane lub nie s3
zalecane przez producenta narzedzia.
Sam fakt, ze osprzet daje sie zamontowa¢é
w narzedziu elektrycznym nie gwarantuje
jeszcze bezpieczenstwa uzytkowania.
Predkos$¢ znamionowa akcesoriéw musi
by¢ co najmniej rowna predkosci mak-
symalnej podanej na elektronarzedziu.
Akcesoria obracajace sie szybciej niz ich
predkos$¢ znamionowa moga sie pofamac i
rozlecied.

Srednica zewnetrzna i grubosé akce-
soriow musza sie miesci¢ w zakresie
wartosci znamionowych elektronarze-
dzia. Akcesoria niewtasciwej wielkosci nie
umozliwiaja odpowiedniego kontrolowa-
nia i zabezpieczenia ich.

Wymiary mocowania akcesoriéw musza
pasowac do wymiaréw osprzetu mon-
tazowego elektronarzedzia. Akcesoria,
ktére nie pasuja do elementéw mocu-
jacych elektronarzedzia beda pracowacd
niestabilnie i bedg powodowac nadmierne
drgania, co moze doprowadzi¢ do utraty
kontroli nad narzedziem.

= Nie nalezy uzywac uszkodzonych akce-

soriow. Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzic¢ osprzet taki jak tarcze scierne
- pod katem nadtaman i peknie, talerz
szlifierski - pod katem peknieé, nadta-
mafn i nadmiernego zuzycia oraz szczot-
ki druciane - pod katem poluzowanych i
peknietych drutow. Jezeli elektronarze-
dzie lub jego osprzet zostana upuszczo-
ne na ziemie, nalezy skontrolowag, czy
nie ma uszkodzen lub zatozy¢ nieuszko-
dzony osprzet. Po dokonaniu ogledzin i
zatozeniu akcesoriéw nalezy ustawic sie
poza ptaszczyzna obrotéw osprzetu oraz
tak, aby w tej ptaszczyznie nie znalazly
si¢ osoby postronne. Wiaczy¢ elektrona-
rzedzie i pozwoli¢ mu przez jedna minu-
te pracowac z maksymalna predkoscia
bez obcigzenia. Podczas takiego testu
uszkodzony osprzet na ogét sie rozpada.
Nalezy nosi¢ srodki ochrony indywidu-
alnej. Zaleznie od wykonywanej pracy
nalezy zaktada¢ ostone na twarz, okulary
ochronne lub gogle ochronne. Stosow-
nie do potrzeb nalezy nosi¢ maske prze-
ciwpytowa, ochronniki stuchu, rekawice
i fartuch warsztatowy, ktéry bedzie

w stanie zatrzymac drobiny materiatu
sciernego lub okruchy obrabianego
elementu. Srodki ochrony oczu musza
by¢ w stanie zatrzymad lecgce odtamki
powstajace przy réznych pracach. Maska
przeciwpytowa lub oddechowa musi by¢
w stanie filtrowaé czasteczki powstajace

w trakcie pracy. Dtugotrwate narazenie na
wysoki poziom hatasu moze doprowadzi¢
do utraty stuchu.

Osoby postronne musza znajdowaé

sie w bezpiecznej odlegtosci od strefy
pracy. Osoba wchodzaca do strefy pracy
musi nosi¢ srodki ochrony indywidual-
nej. Wylatujace w powietrze skrawki ob-
rabianego elementu lub utamane kawaftki
osprzetu moga spowodowac obrazenia
réwniez poza bezposrednia strefa pracy.
Przewéd musi sie zawsze znajdowaé

w bezpiecznej odlegtosci od koncowki
obrotowej. Jesli uzytkownik straci kontrole
nad narzedziem, moze doj$¢ do przecigcia
sznura lub sznur moze zaczepic¢ o narze-
dzie, co grozi zetknieciem sie koncowki
obrotowej z reka lub ramieniem.
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= Nigdy nie nalezy odkiadac¢ elektronarze-
dzia przed jego catkowitym zatrzyma-
niem sie. Obrotowa koncéwka robocza
moze zahaczy¢ o podfoze i w niekontrolo-
wany sposob pociaggnaé narzedzie.

m W czasie przenoszenia elektronarzedzia
przy boku nie nalezy wiaczac zasilania.
Przypadkowe zetkniecie sie z wirujaca
koncéwka robocza moze spowodowaé, ze
narzedzie zaczepi o ubranie, a koncéwka
robocza dotknie ciata.

= Otwory wentylacyjne elektronarzedzia
nalezy regularnie czysci¢. Wentylator
silnika wcigga pyt do $rodka obudowy, a
nadmierne nagromadzenie opitkéw meta-
lu grozi zwarciem.

n Elektronarzedzia nie nalezy uzywacé w
poblizu materiatéw tatwopalnych. Iskry
moga zaproszy¢ ogien.

m Nie nalezy uzywac akcesoriéw wymaga-
jacych stosowania ptynéw chtodzacych.
Uzycie wody lub innych ptynéw chtodza-
cych moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem.

Odbicie i powigzane ostrzezenia:
Odbicie lub szarpnigcie w tyt jest nagta
reakcja na zablokowanie lub zakleszczenie
sie tarczy obrotowej, talerza szlifierskiego,
szczotki lub innych akcesoridw. Zablokowanie
sie lub zaczepienie powoduje nagte zatrzy-
manie obracajacej sie koncéwki roboczej, co
z kolei powoduje niekontrolowane szarpnie-
cie elektronarzedzia w kierunku przeciwnym
do kierunku obrotéw koncéwki w punkcie
zakleszczenia.

Na przyktad, jezeli tarcza Scierna zaczepi sie
lub zakleszczy o obrabiany element, krawedz
tarczy wchodzaca w punkt zakleszczenia
moze zagtebic sie w powierzchnie materiatu,
powodujac uniesienie sig¢ i odskoczenie tar-
czy. Tarcza moze albo odskoczy¢ do, albo od
operatora, zaleznie od kierunku jej obrotéw
w punkcie zakleszczenia. Tarcze $cierne moga
sie takze w takich warunkach potamad.
Odbicie jest efektem niewtasciwego uzycia
i/lub sposobu postugiwania sie elektrona-
rzedziem, badz tez wystapienia warunkdw,
ktérych mozna uniknaé, o ile podjete zostana
odpowiednie, podane ponizej, srodki zapo-
biegawcze.
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m Elektronarzedzie nalezy mocno i pew-
nie trzymag, a ciato i ramiona ustawi¢ w
taki sposob, aby méc zamortyzowac sity
odbicia. Zawsze nalezy uzywa¢ uchwytu
pomocniczego, jesli jest dostepny, aby
zapewni¢ maksymalna kontrole nad od-
rzutem lub reakcja momentu obrotowe-
go podczas uruchamiania. O ile podjete
zostang odpowiednie $rodki zapobiegaw-
cze, operator moze kontrolowac reakcje
narzedzia na sity bezwtadnosci i odbicia.

= Nigdy nie nalezy ktas¢ dtoni w poblizu
krecacej sie koncowki. Koncéwka moze
odskoczy¢ i dotknac reki.

= Nie nalezy ustawiac sie w miejscu, w
ktére przesunie sie elektronarzedzie w
razie odbicia. Odbicie popchnie narze-
dzie w kierunku przeciwnym do kierunku
obrotéw tarczy w punkcie zahaczenia o
przeszkode.

m Szczegdlna ostroznos¢ nalezy zacho-
wac podczas pracy w katach, podczas
obrabiania ostrych krawedzi itp. Nalezy
unika¢ uderzania i zahaczania koincéwka
robocza o przeszkody. Uderzenie w rég
lub ostra krawedz czesto powoduje zak-
leszczenie obrotowej korcéwki roboczej,
co prowadzi do utraty kontroli nad narze-
dziem lub do szarpniecia.

= W narzedziu nie nalezy montowac tancu-
chowego ostrza snycerskiego do pity,
segmentowej tarczy diamentowej ze
szczelinami na obwodzie wigkszymi niz
10 mm ani tarczy zebatej od pity tarczo-
wej. Tego typu ostrza czesto powoduja
odbicie i utrate kontroli nad narzedziem.

Ostrzezenia dotyczace bezpie-
czenstwa specyficzne dla opera-

cji polerowania:

m Nie mozna dopuszczac do tego, aby
luzny kawatek nasadki do polerowania
lub jego sznurki krecity sie¢ w sposéb
niekontrolowany. Luzne sznurki i obrze-
2a koncéwki roboczej nalezy zawinac
lub przyciaé. Luzne i krecace sie sznurki
koncéwki moga sie zaplatac o palce lub
zahaczy¢ o polerowany element.
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Hafas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841.

Poziom hatasu skorygowany charakterystyka
A elektronarzedzia wynosi zazwyczaj:

- Poziom cis$nienia akustycz- 77 dB(A)
nego L

— Poziom mocy akustycznej 85 dB(A)
Liva:

— Niepewnos¢: K=3dB

Catkowita wartos¢ drgan:

— Wartos¢ emisji ay: 7.38 m/s’

— Niepewnos¢: K=15m/s

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiaréw dotycza elektro-
narzedzi nowych. Codzienne uzytkowanie
sprawia, ze wartosci hatasu i drgari ulegaja
zmianie.

[i] uwaca

Poziom emisji drgar podany w niniejszej kar-
cle informacyjnej zostat zmierzony zgodnie ze
standardowymi metodami testowymi okre-
Slonymi w normie EN 62841 i moze stuzyc do
porownywania roznych narzedzi. Parametr
ten moze rowniez stuzyc do wstepnej oceny
narazenia na drgania.

Deklarowany poziom emisji drgari odnosi sie
do najwazniejszych zastosowari narzedzia.
Jezeli narzedzie bedzie uzywane do roznych
zastosowari, z rézZnymi akcesoriami lub jezeli
bedZzie niedoktadnie konserwowane, poziom
emisfi drgari moze byc inny. Moze to istotnie
zwiekszyc poziom narazenia uZytkownika na
drgania w calym okresie pracy.

W celu doktadnego oszacowania poziomu
narazenia na drgania, konieczne jest uwzgled-
nienie rowniez czasu, gdy narzedzie jest
wylaczone lub pracuje, ale nie jest w rzeczy-
wistosci uzywane. MoZe to istotnie zmniejszyc
poziom narazenia uZytkownika na drgania w
calym okresie pracy.

NalezZy okreslic dodatkowe srodki ostroZznosci
zabezpieczajace operatora przed skutkami
drgari, takie jak np.: Konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepfa rak, organi-
zacja schematow pracy.

OSTROZNIE!

Gdy poziom cisnienia akustycznego przekra-
cza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki stuchu.

Dane techniczne

Typ produktu XFE 221 18-EC
Produkt Polerka orbitalna
losowa
Napiecie znami- Vv 18
onowe
srednicaplyty | | 1150
wsparciowe;j
Narzedzie maks. [mm |® 160
Predko$é znami- |/min [1350 -4350
onowa Opm (2700 -8700
Ciezar wg Proce-
dury FLEX01 |9 |24
AP 18/2.5
AP 18/4.0
AP 18/5.0
Akumulator 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2.5 0.4
AP 18/4.0 0.8
Ciezar akumula- K AP 18/5.0 0.7
tora 9 |ap18/8.0 |11
AP 18/4.0 XT |0.7
AP 18/8.0 XT |1.2
Asortyment tad- [Seria CA...18
owarek Seria CA...12/18
Tempera.tura 0~40°C
tadowania
Temperatura pra- -10~40°C
cy
Temperatura -20~50°C

przechowywania
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Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do rysunku

narzedzia na stronie z elementami graficzny-

mi.

1 Uchwyt przedni

2 Pokretto predkosci

3  Przycisk blokady wtacznika w pozycji
wiaczonej

4 Uchwyt

Ostona przewodu wlotowego

6 Przetacznik spustowy z regulacja pred-
kosci

7 Podkiadka polerska

8 Gabka polerska

9 Klucz imbusowy

[3,}

Instrukcja obstugi

N\ OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Przed wiaczeniem elektronarze-
dzia

Prosimy wypakowac elektronarzedzie i akce-
soria oraz sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnych
czesci i czy nie sg one uszkodzone.

[i] uwaca

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania nalezy catkowicie natadowac
akumulatory. Wigcej informacji - patrz instruk-
¢ja obsfugi fadowarki.

Wskazowki dotyczace dlugiej
zywotnosci akumulatoréow
OSTROZNIE!

—  Nigdy nie faduj akumulatorow w tempera-
turach ponizej 4°C i powyzej 40°C.

— Akumulatoréw nie nalezy fadowac w sro-
dowiskach o wysokiej wilgotnosci powie-
trza lub temperaturze otoczenia.

—  Podczas procesu fadowania nie nalezy
przykrywac akumulatorow i fadowarki.

—  Po zakoriczeniu procesu fadowania nalezy
wyjac wtyczke ftadowarki z kontaktu.
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Podczas procesu tadowania akumulator i
tadowarka nagrzewaja sie. Jest to catkowicie
normalne!

[i] uwaGAa

Nalezy przestrzegac instrukcji wlasciwego
fadowania akumulatora podanych w instrukcji
obstugi akumulatora.

Jesli akumulatory nie beda przez dtuzszy czas
uzywane, nalezy je przechowywac w chtod-
nym miejscu, w stanie cze$ciowo natadowa-
nym.

Wktadanie/wymiana akumulato-
ra (patrz rysunek B1-B2)

m Wiozyé naiadowany akumulator do elek-
tronarzedzia i docisnaé, aby zablokowat sie
na swoim miejscu (patrz rysunek B1).

m Aby wyjac¢ akumulator, wystarczy nacisna¢
przycisk odblokowujacy (1.) i wysunaé
akumulator (2.) (patrz rysunek B2).

OSTROZNIE!

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, naleZy chro-
nic styki akumulatora. Luzne czesci metalowe
moga doprowadzic do zwarcia stykow; ryzyko
wybuchu i pozaru!

Montaz ptyty wsparciowej (patrz
rysunek C)

VAN OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
przy narzedziu naleZy zawsze upewnic sig,
Ze jest ono wylaczone i wyjety zostat z niego
akumulator.

OSTROZNIE!

Aby zapobiec uszkodzeniu narzedzia, nie
nalezZy naciskac przycisku blokady wrzecio-
na, gay wrzeciono sie obraca.

m Za pomoca klucza imbusowego (9) odkreé
trzy $ruby. Zachowaj $ruby, aby méc je
ponownie zmontowad.

m Zdjaé ptyte wsparciowa (7).

m Wyréwnaj otwory montazowe w nowej pty-
cie wsparciowej z otworami w podstawie
tozyska i umie$¢ ja na podstawie tozyska.
Zabezpiecz trzema $rubami.

Montaz i demontaz tarczy poler-
skiej (patrz rysunek D)

Aby zainstalowac dysk polerski
m Wytacz narzedzie i wyjmij akumulator.
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m Wyréwnaj dysk polerski (8) z ptytka wspar-
ciowa (7), a nastepnie docisnij dysk (8) do
ptytki (7) tak mocno, jak to mozliwe.

Wyjmowanie dysku polerskiego
m Zdejmij dysk polerski (8).

Ostona przewodu wlotowego
(patrz rysunek E)

Zastosowanie ostony przewodu wlotowego
(5) zwiekszy wydajnos¢ i wydtuzy zywotnosé
narzedzia.

m Aby zdjgé ostone przewodu wlotowego,
witéz ptaski srubokret (nie jest dotgczony
do zestawu) w wyciecie w gdrnej czesci
ostony wlotu powietrza i podwaz go, odsu-
wajac od narzedzia.

m Aby oczysci¢ ostone przewodu wlotowego,
nalezy postukaé nig o twarda powierzchnie
lub przedmuchaé sprezonym powietrzem.

m Aby zamocowad ostone przewodu wloto-
wego, nalezy zatrzasnac¢ ostone w stopce
narzedzia.

Przetacznik spustowy o zmiennej
predkosci (patrz rysunek F)

Aby wiaczy¢ polerke, wystarczy nacisna¢ prze-
facznik spustowy o zmiennej predkosci (6).
Przetacznik spustowy (6) zapewnia wieksza
predkosc przy wiekszym nacisku spustu i
mniejsza predkosé przy mniejszym nacisku
spustu.

Aby wylaczyé, wystarczy pusci¢ przetacznik
spustowy (6).

Narzedzie wyposazone jest w przycisk blo-
kady (3), co jest wygodne przy dtuzszym
ciggtym polerowaniu. Nacisnac i przytrzymac
przetacznik spustowy (6), a nastepnie naci-
snac przycisk blokady (3). Zwolni¢ przetgcz-
nik spustowy o zmiennej predkosci (6). Aby
odblokowaé przycisk blokady (3) i zatrzyma¢é
ciggte polerowanie, nacisna¢ przetacznik spu-
stowy o zmiennej predkosci (6).

Szybkie wybieranie (patrz rysu-
nek G)
AN\ OSTRZEZENIE!

Nigdy nie wolno zmieniac predkosci pod-
czas pracy narzedzia. Nieprzestrzeganie tego
ostrzezenia moze spowodowac utrate kontrolf
nad narzedziem i powazne obrazenia ciafa.
Pokretto predkosci (2) ustawia maksymalna
predkos¢ narzedzia.

Obré¢ pokretto (2) do dowolnej pozycji po-
miedzy , 1" (najnizsza predkosd) i ,6" (najwyz-
sza predkosd).

Polerowanie
Vi OSTRZEZENIE!

Aby zminimalizowac ryzyko obrazen, zawsze
naleZy nosic odpowiednie okulary ochronne.
Pracujac w miejscach, w ktorych wystgpuje
duze zapylenie, naleZy nosic odpowiednia
ochrone drég oddechowych.

Za pomoca zacisku, imadta lub innego prak-
tycznego urzadzenia przymocuj obrabiany
przedmiot.

Polerke nalezy przesuwac do przodu i do tytu
dtugimi, szerokimi ruchami. Zbyt duzy na-
cisk, nieodpowiedni kat lub niewtasciwy ruch
moga spowodowad powstawanie smug lub
przypalen.

Zapobieganie przepalaniu sie far-
by

katwo jest przepalié farbe na powierzchni.
Moze sie tak zdarzy¢, jesli poleruje sie ze zbyt
duza predkoscia lub jesli pozostawi sie tarcze
polerska w jednym miejscu nawet na krétki
okres czasu.

Aby zapobiec przepaleniu farby, nalezy sto-
sowac bardzo lekki nacisk i stale przesuwac
polerke, zwtaszcza podczas pracy w poblizu
krawedzi lub w miejscach, gdzie wystepuja
nagte zmiany konturu powierzchni roboczej.
Szczegdlng ostrozno$é nalezy zachowad
podczas uzywania wyzszych predkosci, ktére
moga spowodowac spalenie sie farby.

Zapobieganie zaczepianiu

VAN OSTRZEZENIE!

Aby zmniefszyc ryzyko ,odbicia’ naleZy
unfkac zaczepiania o chropowate po-
wiierzchnie.

Zaczepianie sie nastepuje, gdy dyski poler-
skie zahaczaja o ostre krawedzie powierzchni
robocze;j.

Zaczepienie moze spowodowad nagte ,od-
rzucanie” narzedzia i wypalenie podktadki
przez farbe. Aby zmniejszy¢ ryzyko zacze-
pienia podczas polerowania chropowatych
powierzchni, nalezy uzywaé polerki na niskich
predkosciach.

W przypadku trudno dostepnych miejsc, na
przyktad przy listwie wykonczeniowej lub
miedzy lusterkiem a szybg samochodu, nie
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nalezy ryzykowac uzycia polerki. Wypoleruj te
powierzchnie recznie.

Transport

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja wymo-
gom wynikajgcym z przepiséw dotyczacych
towaréw niebezpiecznych.

Transport takich akumulatoréw musi sie odby-
wac zgodnie z lokalnymi, krajowymi i miedzy-
narodowymi przepisami i regulacjami.
Uzytkownicy moga przewozic tego typu
akumulatory droga ladowa bez dodatkowych
wymagan.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-
-jonowych przez firmy spedycyjne podlega
przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych. Przygotowaniem do wysytki
i transportem moga sie zajmowac wytacznie
osoby odpowiednio do tego przeszkolone.
Caty proces musi by¢ profesjonalnie nadzoro-
wany.

Podczas transportu akumulatoréw nalezy
przestrzegac nastepujacych zalecen:

Aby nie dopusci¢ do zwarcia, nalezy dopilno-
wad, aby styki akumulatora byty zabezpieczo-
ne i zaizolowane.

Upewnic sig, ze akumulator jest zabezpieczo-
ny przed ruchami wewnatrz opakowania.

Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw, kté-
re sg uszkodzone lub nieszczelne.

Aby uzyskaé wiecej informacji, nalezy skon-
taktowac sie ze swoja firma przewozowa.
OSTROZNIE!

Nie naleZy wysyfac akumulatora z uszkodzona
obudowa.

Konserwacja i utrzymanie
VAN OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu wyjac akumulator z narze-
dzia.

Czyszczenie
OSTROZNIE!

Na czas czyszczenia suchym sprezonym
powietrzem naleZy zawsze zakfadac okulary
ochronne.

Elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne
nalezy regularnie czysci¢. Czestotliwos¢ czysz-
czenia zalezy od materiatu i czasu uzytkowa-
nia. Wnetrze obudowy i silnik nalezy regular-
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nie przedmuchiwaé sprezonym powietrzem.

Naprawy
Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

[i] wuwaca

W okresie gwarancyjnym nie nalezy odkrecac
srub na obudowie. Niespefnienie tego wy-
mogu spowoduje uniewaznienie wszelkich
roszczen z tytufu gwarancji producenta.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci za$ na-
rzedzia i akcesoria, znalez¢ mozna w katalo-
gach producenta. Rysunki rozstrzelone i listy
cze$ci zamiennych znalezé mozna na naszej
stronie: www.flex-tools.com.

Informacje dotyczace utylizacji
A\ OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

naleZy uniemoZliwic uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi akumulato-
rowych przez wyjecie akumulatora.

Dotyczy tylko krajow UE
ﬁ Elektronarzedzi nie nalezy wyrzuca¢ do
zmieszanych odpadéw komunalnych!
Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz zgodnie z jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie
i poddawane recyklingowi w sposéb przyja-
zny dla srodowiska.
Odzyskiwanie surowcow zamiast
utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddawac recyklingowi w przyjazny dla $ro-
dowiska sposéb. Identyfikacja czesci plastiko-
wych przeznaczonych do recyklingu odbywa
sie na podstawie materiatu, z ktérego sg one
wykonane.

VAN OSTRZEZENIE!
Akumulatorow/baterii nie nalezy wyrzucac do
zmieszanych odpadow komunalnych (zwy-
ktych smieci w gospodarstwach domowych),
ani wrzucac do ognia lub wodly. Zuzytych
baterii/akumulatorow nie wolno otwierac.
Dotyczy tylko krajow UE:

Zgodnie z Rozporzadzeniem 2023/1542,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
muszg zosta¢ poddane recyklingowi.
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[i] wuwaGa
O dostepne mozliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!

( éDeklaracja zgodnosci

Deklaracje zgodnosci znajduja sie w zataczni-
ku 1 do niniejszej instrukcji obstugi.

Wytaczenia odpowiedzialno-
Sci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalno$ci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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Fontos biztonsagi informaciok
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

AN\ FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagyasa haldlt vagy kiilondsen silyos
sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez. A jel-
zés figyelmen kiviil hagydsa konnyd sérdilést
vagy anyagi kart okozhat.

[i|  MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket és fontos informacickat
jelez.

A terméken lévé szimbélumok

Az elektromos szerszam bekap-
csoldsa el6tt olvassa el a kezelési
utmutatoét.

A régi eszkoz artalmatlanitasara
vonatkozé informacidk (lasd a(z)
114 oldalon)

CE-jeldlés

UKCA-jelolés

UK
CA
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AN\ FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszam haszndlata elétt

olvassa el a kévetkezdket, €s ennek megfele-

/Gen jdrjon el:

— ezt a haszndlati utmutatot,

— azelektromos eszkéz6k kezelésére vo-
natkozd ,Altalénos biztonsagi elsirdsok”
c. részt a mellékelt kiadvanyban (szama:
315915),

— azlizem aktudlis szabalyait és a balesetek
megelézésére vonatkozo elbirdsait.

Jelen elektromos szerszam a legkorszerdbb

technologia alapjan, az elismert biztonsdgi

elbirasoknak megfeleléen késziilt.

Ennek ellenére hasznalat kézben az elekt-
romos szerszam veszélyeztetheti a haszndlo
vagy harmadik fél életét és végtagyjarit, illetve
az elektromos eszkéz vagy mds vagyontargy
kdrosoddsat is okozhatya.

Az elektromos szerszamot kizarélag

— rendeltetésének megfeleléen hasznalhato
—  tékéletesen iizemképes dllapotban.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibdkat azonnal
meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

A forgé polirozégép rendeltetése

— ipari és kereskedelmi hasznalatra,

— alkalmas minden tipusu polirozasi munka
elvégzésére, polirozdszivaccsal, baranybdrrel
vagy gyapjuaval, filclappal, fényez8koronggal,

— olyan polirozéeszkdzdkkel valé hasznalatra,
amelyek lehetévé teszik a minimum 4350/
perc sebességi miikodést.

A polirozéra vonatkozé biztonsa-
gi utasitasok

N\ FIGYELMEZTETES!
Olvassa el az elektromos szerszimhoz
mellékelt sszes biztonsdgi figyelmeztetést,
utasitdst, abrat és specifikdciot. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartisa dramditést,
tizveszélyt és/vagy sulyos sériilést idézhet
elé. Orizzen meg minden figyelmeztetést és
utasitdst, hogy késébb is eld tudja majd venni.
m Ezt az elektromos szerszamot polirozas-
ra tervezték. Olvassa el az elektromos
szerszamhoz mellékelt 6sszes bizton-
sagi figyelmeztetést, utasitast, abrat és
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specifikaciét. Az aldbb felsorolt utasitasok
be nem tartdsa dramuitést, tlizveszélyt és/
vagy sulyos sériilést idézhet el&.

m Az elektromos szerszammal tilos olyan
miiveletet végezni, mint példaul csiszo-
las, drotkefézés, lyukvagas vagy darabo-
las. Olyan miiveletek végzése, amelyekre
nem tervezték az elektromos szerszamot,
veszélyt jelenthet, és személyi sériilésekkel
jarhat.

= Ne alakitsa at ezt az elektromos szer-
szamot olyan médon, amit a szerszam
gyartéja nem tervezett és hatarozott
meg kifejezetten. Az ilyen atalakitas az
iranyitas elvesztését és sulyos személyi
sérilést okozhat.

m Soha ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyek nem specifikusan a szerszam-
hoz lettek tervezve, és amelyek haszna-
latat a szerszam gyartéja nem javasolja.
Pusztan az, hogy egy tartozékot csatlakoz-
tatni lehet ehhez a szerszdmhoz, még nem
biztositja a biztonsdgos miikddést.

m Atartozék névleges sebességének
legalabb egyenlének kell lennie a
szerszamgépen feltiintetett maximalis
sebességgel. A névleges sebességiiknél
gyorsabban m(ikédé tartozékok eltérhet-
nek és szétrepulhetnek.

m A tartozék kiilsé atmérsjének és vastag-
saganak az elektromos szerszam névle-
ges kapacitasi értékein beliil kell lennie.
A hibas méret( tartozékokat nem lehet
megfelelGen a véddéburkolaton belil vagy
ellenérzés alatt tartani.

= A tartozék méreteinek meg kell felelniiik
az elektromos szerszamot régzité sze-
relvény méreteinek. Ha a tartozékok nem
felelnek meg az elektromos szerszamot
régzitd szerelvénynek, elveszitik az egyen-
sulyukat, tulzottan rezegnek, és emiatt nem
lehet iranyitani Sket.

= Ne hasznaljon sériilt tartozékokat. Min-
den hasznalat elétt ellenérizze a tarto-
zékokat, példaul a csiszolokorongokat,
hogy nincs-e rajtuk forgacs és repedés
a koptaté részeken, nem latszik-e repe-
dés, kopas vagy tilzott elhasznalédas a
csiszolétanyéron, kilazult vagy megre-
pedt drétok a drétkefénél. Ha az elekt-
romos szerszamot vagy a tartozékot
leejtették, ellenérizze, hogy nem sé-
riilt-e meg, vagy hasznaljon sériilésmen-

tes tartozékot. A tartozék ellendrzése és
beszerelése utan helyezkedjen el tgy, a
koézelben tartézkoddkkal egyiitt, hogy
ne legyenek a tartozék forgasi sikjaban,
majd miikédtesse az elektromos szersza-
mot egy percen at maximalis terhelés-
mentes fordulatszamon. A préba kézben
a sériilt tartozékok rendszerint szétesnek.
Viseljen egyéni véddfelszerelést. Az
alkalmazastél fiiggéen hasznaljon arcvé-
dé alarcot, biztonsagi szemiiveget vagy
védészemiiveget. Ha sziikséges, viseljen
pormaszkot, hallasvédét, kesztyiit és
miihelyk&tényt, amely képes felfogni a
kis koptaté anyagokat vagy a munkada-
rabdarabokat. A szemvéddének alkalmas-
nak kell lennie a kiilénféle miiveletek soran
keletkezd repiilé térmelék megallitasara.
A porvédd maszknak vagy a lélegeztetd
készuléknek képesnek kell lennie a vég-
zett miivelet soran létrejott részecskék
kiszlirésére. A nagy intenzitdsu zaj hatasa
hosszabb idén keresztiil hallasvesztést
eredményezhet.

A kozelben tartézkodék a munkaterii-
leten kiviil biztonsagos tavolsagban
tart6zkodjanak. Valamennyi munkaterii-
letre belépé6 személynek személyi védé-
felszerelést kell viselnie. A munkadarab
téredékei vagy az eltort tartozék darabjai
szétrepllhetnek, és sériilést okozhatnak a
kézvetlen miveleti terlleten tul is.

A vezetéket ugy helyezze el, hogy ne
érhessen a forgasban 1évé tartozékhoz.
Ha elvesziti az elektromos szerszam felet-
ti irdnyitast, a vezeték elszakadhat vagy
bsszegabalyodhat, és a keze bekeriilhet a
forgasban lévé tartozékok kozé.

Ne tegye le addig az elektromos szer-
szamot, amig a tartozék teljesen le nem
allt. A forgasban |évé tartozék beleakadhat
a feliiletbe, és elveszitheti az elektromos
szerszam felett az uralmat.

Ne hozza miikédésbe az elektromos
szerszamot akkor, ha az oldalahoz
emelve viszi. A forgasban |évé tartozékkal
torténd véletlen érintkezés soran belea-
kadhat a tartozék a ruhdba, és belefuthat
az On testébe.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos
szerszam szell6zényilasait. A motor venti-
latora beszivja a port a burkolat belsejébe,
és a por alaki fémrészek tulzott felszapo-
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rodasa elektromos veszélyeket idézhet el8.

= Ne hasznilja az elektromos szerszamot
gyulékony anyagok kézelében. A szikrak
meggyujthatjdk ezeket az anyagokat.

= Ne hasznéljon olyan tartozékokat, ame-
lyekhez folyékony hiitékdzeg sziiksé-
ges. Viz vagy mas folyékony hiit6kézeg
hasznalata akar halalos dramiitéshez is
vezethet.

Visszarugasra és hasonlékra uta-

16 figyelmeztetések:

A visszarigas egy beszorult vagy 6sszegaba-

lyodott forgé tarcsa, csiszolotanyér, kefe vagy

mas tartozék hirtelen vélasza. A beszorulas
vagy a csomo a forgé tartozék gyors megalla-
sat okozza, ami viszont azt eredményezi, hogy
az ellendrizetlen szerszamgép a tartozék
forgasiranyaval ellentétes irdnyba kényszeril

a beakadas helyétdl.

Példaul ha egy csiszol6korong akad vagy

szorul be a munkadarabba, a korongnak a

szoruldsi pontba futd széle belemarhat az

anyag feluletébe, aminek hatasara a korong
kiugorhat vagy visszarighat. A korong ilyen-
kor a gépkezels felé vagy téle elfelé irdnyba
ugorhat, attél fliggéen, hogy éppen milyen
volt a tdrcsa mozgdsa a beszorulasi pontban.

A csiszoldkorongok el is torhetnek ilyen koril-

mények kozott.

A visszarugast a szerszamgép helytelen

hasznélata, illetve a nem megfelel§ tizemel-

tetési bandsmadd okozza, és az aldbb felsorolt
megfelel§ évintézkedések alkalmazasaval
kerilhetd el.

n Tartsa er6sen a szerszamgépet, és ugy
helyezkedjen el a testével és karjaval,
hogy ellent tudjon tartani a visszarugé
eréknek. Mindig hasznalja a kiegészité
fogantyut, ha van ilyen, a visszarugas
vagy a nyomatékreakcié maximalis
iranyitasa érdekében inditas kézben. A
kezel§ iranyithatja a nyomaték-reakcidokat
vagy a visszarugas erejét, ha megtette a
megfelel§ évintézkedéseket.

m Soha ne tegye a kezét a forgé tartozék
kozelébe. A tartozék a keze f6l6tt is vissza-
raghat.

= Ne ugy helyezkedjen el, hogy visszaru-
gas esetén az elektromos szerszam elér-
hesse. A visszarigas az ellenkezé irdnyba
taszitja a szerszdmot attél a tdrcsamozgas-
t6l, ami a beakadasi pontnal volt.
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m Kiilénds figyelemmel jarjon el, amikor
sarkokon, éles szegélyeken stb. dolgozik.
Keriilje el a tartozék megbillenését vagy
osszegubancolédasat. A sarkok, éles sze-
gélyek vagy a megbillenés hataséra a forgd
tartozék hajlamos beakadni, és ellenérzés
nélkuli vagy visszarigé mozgast végezni.

m Ne csatlakoztasson fiirészlanchoz valé
fogazott fiirészlapot, szegmentalt gyé-
mantkorongot 10 mm-nél nagyobb pe-
riférias réssel vagy fogazott fiirészlapot.
Az ilyen pengék gyakori visszarugast és az
irdnyitas elvesztését okozzak.

A polirozasi miiveletekre vonatko-

26 biztonsagi fegyelmeztetések:

= Ne engedje, hogy a polirozéparna laza
részei vagy a tartozékok zsinérjai szaba-
don mozogjanak. A laza tartozék-zsinér-
okat dugja el vagy vagja le. A laza vagy
forgé zsinérok az ujjai koré csavarodhatnak
vagy 6sszegabalyodhatnak a munkadarab-
bal.

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatarozésa az EN
62841 szabvany szerint tértént.

Az elektromos szerszam A-sulyozasu zajszint-
jének altaldanos adatai:

— Hangnyomasszint L, 77 dB(A)
— Hangteljesitményszint L,: 85 dB(A)
— Bizonytalansag: K=3dB
Teljes rezgési érték:

- Kibocsatasi érték ay;: 7.38 m/s?
— Bizonytalansag: K=1.5m/s

VIGYAZAT!

A megadott mért értékek uj elektromos szer-
szamokra vonatkoznak. A napi hasznalattol a
zaj és a rezgési adatok modosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES

Az ezeken az utasitasokon megadott rezgés-
kibocsatdsi szint az EN 62841 szabvdnyban
megadott szabvanyositott teszt alapjan lett
lemérve, és felhaszndlhato mas szerszamok-
kal valoé sszehasonlitashoz. Haszndlhato a
kitettség eldzetes értckelésére is.

A megadott rezgéskibocsatdsi szint a szer-
szam 16 alkalmazdsdra vonatkozik.
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Ha a szerszamot mds célokra haszndljdk, kii-
/6nb6z6 tartozékokkal vagy nem megfeleléen
végzett karbantartas mellett, a rezgéskibocsa-
tds/ szint eltérhet. Ez jelentésen megndvelheti
a teljes munkaidd alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek valo kitettségi szint pontos
meghatdrozasahoz figyelembe kell venni azt
az idét is, amikor a szerszam ki- vagy bekap-
csolt dllapotban van, de nincs hasznalatban.
Ez jelentSsen csékkentheti a teljes munkaidé
alatti kitettségr szintet.

Azonositson be tovabbi biztonsagi intézke-
déseket, amelyek a kezeld rezgéstdl valo
védelmeét szolgdljak, példdul: A szerszam és

a tartozékok karbantartdsa, a kezek melegen
tartdsa, a munkaritmus megszervezése.

VIGYAZAT!

85 dB(A) feletti hangnyomds esetén viseljen
fiilvédct.

Miiszaki adatok

Terméktipus XFE 2 21 18-EC
. Véletlenszerti or-
Termék N o
bitélis polirozé
Névleges Y 18
fesziiltség
Csiszolétanyér |\ |5 150
atmérgje
Szerszam Max. |mm |® 160
Névleges fordu- |/perc |1350 -4350
latszam Opm (2700 -8700
Suly a F,LEX 0'! " kg 2.4
es eljaras szerint
AP 18/2,5
AP 18/4,0
. AP 18/5,0
Akkumulator 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2,5 0,4
AP18/40 |08
Az akkumulator K AP 18/5,0 0,7
stlya 9 |ap18/80 1,1
AP 18/4.0 XT [0,7
AP 18/8.0 XT |1.2

TOIS tartomény |3 15/15 soroza
;%l:rfz:'séklet 0~40°C
:ézifnnglrséklet -10~40°C
homeriklet 20750

Attekintés (lasd az A abrat)

Atermék elemeinek szdmozésa megfelel a
gép illusztracidjan lathaté szamoknak a rajzo-
kat abrazold oldalon.

Eliilsé fogantyu

Sebesség tarcsa

Reteszelé gomb

Markolat

Bemeneti szell6zényilas-védé
Allithaté sebességii inditékapcsolé
Csiszolétanyér

Polirozé lap

Hatszégkulcs

-

NV oONOCUGTBAWNDN

Hasznalati atmutaté

VAN FIGYELMEZTETES!
Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az elektro-
mos szerszamon barmilyen munkat végezne.

Az elektromos szerszam bekap-

csolasa elé6tt

Csomagolja ki az elektromos szerszamot és a
tartozékokat, és ellenérizze, hogy nem hia-
nyoznak vagy nem sériiltek-e alkatrészek.

[i]  MEGJEGYZES

Az akkumuldtorok a szdllitaskor nincsenek
teljesen feltéltott dllapotban. Az elsé haszna-
lat el6tt toltse fel teljesen az akkumuldtorokat.
Tekintse at a tolté haszndlati utasitasat.

Tippek a hosszi akkumulator
élettartam eléréséhez

VIGYAZAT!

— Soha ne téltse az akkumuldtorokat 4°C
alatti vagy 40°C feletti hémérsékleten.

—  Ne téltse az akkumulatort magas pdra-
tartalmd vagy kérnyezeti hémérsekletd
helyeken.
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—  Ne takarja le az akkumuldtorokat és a
toltot a téltési folyamat sordn.

— Atéltési folyamat végén huzza ki a tolté
csatlakozodugdjat.

A toltési folyamat soran a akkumulator és a

t6lt8 felmelegszik. Ez teljesen normélis!

[i] MEGJEGYZES

Az akkumuldtor megfeleld téltéséhez kéves-
se az akkumuldtor haszndlati utmutatdjaban
szerepld utasitasokat.

Ha az akkumulatorokat hosszabb ideig nem
hasznélja, részlegesen feltdltve, hiivés helyen
tarolja Sket.

Az akkumulator berakasa/cseréje
(lasd a B1-B2 abrat)

m Tolja a feltdltott akkumulatort az elektro-
mos szerszamba, amig be nem kattan a
helyére, (ldsd a B1 dbrat).

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a kioldd
gombot (1) és huizza ki az akkumulatort (2)
(ldsd a B2 abrat).

VIGYAZAT!

Amikor az eszkéz nincs hasznélatban, védje
az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek rovidre zdrhatjak a csatlakozokat,
&s robbands-, illetve tizveszély dllhat fenn!

A csiszolétanyér felszerelése
(lasd a C abrat)
VAN FIGYELMEZTETES!

Mielétt barmilyen munkat végezne a szersza-
mon, mindig gyézddjén meg arrdl, hogy a
szerszam ki van-e kapcsolva és az akkumula-
tor el van tavolitva.

VIGYAZAT!

A szerszam sérdlésenek elkerdlése erde-

kében ne nyomya meg az elfordulds ellens

gombot. mikézben a tengely forog.

m A harom csavar eltévolitdséhoz hasznalja
az imbuszkulcsot (9). Orizze meg a csava-
rokat az 6sszeszereléshez.

m Tavolitsa el a csiszolétanyér (7).

m lgazitsa az Uj csiszolétanyér rogzitfuratait
a csapagyalap furataihoz, majd helyezze a

csapagyalapra. Rogzitse a hdrom csavarral.
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A polirozé kap felhelyezése és
eltavolitasa (lasd a D abrat)
A polirozé lap felszerelése

m Kapcsolja ki a szerszamot, és vegye ki az
akkumulatort.

m lgazitsa a polirozé lapot (8) a csiszol6-
tanyérra (7), majd nyomja a parnat (8) a
lehetd legszorosabban a csiszolétanyérhoz
(7).

A polirozé lap eltavolitasa

m Huzza le a polirozé lapot (8).

Bemeneti szell6z6nyilas-védo
(lasd az E abrat)

A bemeneti szell6znyilds-védd (5) hasznalata
néveli a teljesitményt és meghosszabbitja a
szerszam élettartamat.

m A bemeneti szell8z8nyilas-véd§ eltavolita-
séhoz illesszen egy laposfejl csavarhizét
(nem tartozék) bemeneti szell6z6nyilas-vé-
dé tetején taldlhaté bevagasba, és feszitse
le azt a szerszamrol.

m A bemeneti szell6z8nyilas-védd tisztitasa-
hoz kocogtassa azt egy kemény felilethez,
vagy fuvassa tisztara siritett levegdvel.

m A bemeneti szell§z8nyilas-védé felhelye-
zéséhez pattintsa azt a szerszam lababa.

Allithaté sebességszabalyozé

kapcsolé (lasd az F abrat)

A polirozé bekapcsoldsdhoz nyomja meg az
allithatd sebességti inditokapcsolot (6).

A kapcsolé (6) nagyobb sebességet biztosit,
ha er6sebben nyomjék az inditékapcsoldt, és
alacsonyabb sebességet, ha csékkentik a kap-
csoléra kifejtett nyomast.

Kikapcsolashoz engedje el az éllithaté sebes-
ségi inditékapcsolot (6).

A szerszam reteszelé gomb (3) van felszerel-
ve, amely kényelmes hosszabb ideig tarté
folyamatos polirozéas esetén. Nyomja meg és
tartsa lenyomva az inditékapcsolét (6), majd
nyomja meg a reteszel6 gombot (3). Oldja

ki az allithato sebességi inditokapcsoldt (6).
A reteszel6 gomb (3) kioldasahoz és a folya-
matos polirozas ledllitdséhoz nyomja meg az
allithaté sebességszabalyozé kapcsoldt (6).
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Sebességszabalyozé tarcsa (lasd
az G abrat)

AN\ FIGYELMEZTETES!

Soha ne véltoztassa meg a fordulatszamot,
amig a szerszam mikédik. A figyelmezte-
tés be nem tartdsa a szerszam feletti uralom
elvesztéséhez és silyos személyi sériiléshez
vezethet.

A sebességszabalyozé (2) gomb a maximalis
sebességre éllitja be a szerszamot.

Forditsa a gombot (2) az ,1"” (legalacsonyabb
sebesség) és a ,6" (legmagasabb sebesség)
kozoétti barmely allasba.

Polirozas
VN FIGYELMEZTETES!

A sériilésveszély csékkentése érdekében
mindig viseljen megfelelé véddszemdiveget.
Poros kérnyezetben végzett munka sordn
viseljen megfeleld légzésveédst.

Hasznaljon szoritdt, satut vagy mas segédesz-
kézt a munkadarab régzitéséhez.

Mozgassa a polirozét elére-hatra hosszd,
széles mozdulatokkal. A til nagy nyomas, a
helytelen sz6g vagy a nem megfelel8 mozdu-
lat 8rvényszer(i nyomokat vagy égésnyomot
okozhat.

A festék atégetésének megel6zése
Afelileten 1évé festék kénnyen atég. Ez akkor
fordulhat el8, ha til nagy sebességgel poliroz,
vagy ha a polirozékorongot akar révid ideig is
egy helyen hagyja.

A festék atégésének elkeriilése érdekében
nagyon enyhe nyomast fejtsen ki, és tartsa
folyamatosan mozgasban a polirozét, killons-
sen a szélek kbzelében végzett munka soran,
vagy ahol a munkafeliilet konturjaban hirtelen
véltozasok vannak. Legyen kiilénésen éva-
tos a magasabb fordulatszam hasznalatakor,
amely nagyobb valészinliséggel égeti at a
festéket.

Elakadas megel6zése

N\ FIGYELMEZTETES!

Kerdilje el a durva felileteken valo elaka-
ddsokat, hogy csokkentse a ,, visszardgas”
lehetoséget.

A polirozé lapok akkor akadhatnak el, amikor
a munkafeliilet durva szélei megakasztjak
Sket.

A megakadas hirtelen ,visszarigast” okozhat,

és a lap atégetheti a festéket. Az elakadas
kockazatanak csokkentése érdekében a
polirozé hasznélatakor kis fordulatszdmon
dolgozzon a durva feliiletek polirozasakor.
A nehezen elérheté teriileteken, példaul a
diszlécek kbzelében vagy az auté tiikor és
ablaka koézétt, ne kockaztassa meg a poliro-
26 hasznélatét. Ezeket a feluleteket kézzel
polirozza.

Szallitas

A litium-ion akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozé jogszabalyok kévetelmé-
nyei érvényesek.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti
és nemzetkodzi rendelkezéseknek és elGirdsok-
nak megfelel&en kell végezni.

A felhasznalok ezeket az akkumulatorokat
tovabbi kdvetelmények nélkil szallithatjak
koézuaton.

A litium-ion akkumulatorok fuvarozé tar-
sasagok altali kereskedelmi szallitdsara a
veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé szaba-
lyok érvényesek. A feladas el8készitését és a
szallitast csak megfelelGen képzett személyek
végezhetik. A teljes folyamatot szakmailag
felugyelni kell.

Az Gjratdlthetd akkumulatorok széllitasakor a
kévetkez8 pontokat kell betartani:

A rovidzarlat elkerilése érdekében gy&z6d-
jon meg arrdl, hogy az akkumulator érintkezd
kapcsai védettek és szigeteltek.

Gy6z6djén meg arrél, hogy az akkumulator
régzitve van, és nem tud elmozdulni a csoma-
golason beliil.

Sérilt vagy szivargé akkumulatort nem sza-
bad szallitani.

Tovabbi informacidért forduljon szallité tarsa-
saghoz.

VIGYAZAT!
Ne kiildjon el olyan akkumulatorokat, ame-
lyeknek a haza megsériilt

Karbantartas és apolas
/\  FIGYELMEZTETES!

Mielétt barmilyen munkat végezne az elektro-
mos szerszamon, vegye ki az akkumulatort a
szerszambol.
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Tisztitas

VIGYAZAT!

Siritett levegdvel végzett tisztitaskor mindig
viseljen véddszemliiveget.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos szerszam
szell6z8nyilésait. A tisztitds gyakorisaga fligg
az anyagtdl és a hasznalat hosszatdl. Széraz
s(iritett levegdvel rendszeresen fujja ki a haz
belsejét és a motort.

Javitasok
Mindennemi javitast kizérdlag a kijeldlt szer-
vizek végezhetnek.

[i] MEGJEGYZES

A garancialis iddszak alatt ne lazitsa meg a
hdz csavarjait. A kévetelménynek valo meg
nem felelés érvényteleniti a gydrto garancidja
alatti barmilyen igényt.

Potalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiildndsen szerszamokat
és tartozékokat a gyarté katalégusaiban talal-
hat. A robbantott dbrék és alkatrészjegyzékek
a honlapunkon megtalalhaték:
www.flex-tools.com.

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék
/\  FIGYELMEZTETES!

Tegye haszndlhatatlannd a redundéns elektro-

mos szerszamokat:

— az akkumuldtorral mikodd elektromos
szerszamokat az akkumulsgtor eltdvolitdsa-
val.

Csak EU tagallamok
E Ne dobjon elektromos szerszamokat a
haztartasi hulladékok k&zé!
Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz616 2012/19/EU iranyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atiiltetett
el&irdsaival 6sszhangban az elektromos szer-
szamokat elkildnitve kell 6sszegydijteni, és
gondoskodni kell a kérnyezetbarat Gjrahasz-
nositasukrol.
Nyersanyag djrahasznositas a hulladék
drtalmatlanitasa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok és a
csomagoldanyagok kérnyezetbarat djrahasz-
nositasardl. A mianyag alkatrészek ujrahasz-
nositdsa az anyag tipusanak fuggvényében
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torténik.

VAN FIGYELMEZTETES!

Az akkumulatorokat ne tegye a haztartdsr
hulladékok kézé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa
fel a haszndlt akkumuldtorokat.

Csak EU tagdllamok:

A 2023/1542 rendelet értelmében gondos-
kodni kell a hibas vagy elhasznalt akkumula-
torok Ujrahasznositasardl.

[i] MEGJEGYZES

Kérjlk, hogy érdeklédjon az artalmatlanitasi
lehetéségekrdl abban az tizletben, ahol a
terméket vasarolta!

( €-Megfeleléségi nyilatkozat

A megfelel8ségi nyilatkozatok a hasznalati
utmutatd 1. mellékletében taldlhatok.

Felel6sség al6li mentesség

A gyarté és képvisel8je nem vallal felel5ssé-
get semmilyen, a termék vagy egy hasznal-
hatatlan termék altal okozott m{ikédési zavar
miatt bekdvetkezett karért és kiesett nyeresé-
gért.

A gyarté és képvisel8je nem vallal felel&s-
séget semmilyen karért, amelyet a termék
helytelen hasznalata vagy a termék mas
gyartdk termékeivel egyitt torténd hasznalata
okozott.
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Preprava. .....o.vvuiiiiiii i 120 ~— @ktalné platnd pravidla daného mista
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Udrzbaaskla.do.vam. ................... 120 74 elektrické néiadi odpovids poslednim
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Vylouéeni odpovédnosti................ 121  Plesto prijeho pouZiti miZe dojit k ohrozeni

Symboly pouzité v tomto na-
vodu

VAN VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. Nedodrzeni
tohoto varovani miuze mit za nasledek smrt
nebo mimoradné tézka zranéni.
UPOZORNEN/!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto upozornéni maze mit za

ndsledek lehké zranéni nebo skodu na majet-
ku.

[i]  PozNAMKA

Oznacuje tipy pro pouZiti a dileZité informa-
ce.

Symboly na vyrobku

Pfed zapnutim elektrického naradi
si prectéte navod k obsluze.

©

"
Ce

UK
CA

Informace o likvidaci starého zafi-
zeni (viz stranu 120)

Oznaceni CE

Oznaceni UKCA

Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,
nebo muiZze dojit k poskozeni samotného
elektrického ndradi nebo jiného majetku.

Elektrické naradi smi byt provozovano pouze
—  pro zamyslené pouZiti

— v perfektnim provoznim stavu.

Zdvadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Rotaéni lesticka je uréena

— pro komeréni pouziti v pramyslu a femesl-
nych provozech,

— pro véechny druhy lesticich praci s lesticimi
houbami, jehnédi kidzi a ovéim rounem, plsté-
nou deskou, lesticim kotouc¢em,

— pro pouziti s leSticimi nastroji, které mohou
bézet rychlosti minimalné 4 350/min.

Bezpecnostni pokyny pro lesticku

VAN VAROVANI/!

Prectéte si vsechny bezpecnostni vystrahy,

pokyny, ilustrace a technické ddaje dodané

s timto elektrickym naradim. NedodrZeni

vSech niZe uvedenych pokyni mize vést

k drazu elektrickym proudem, poZaru a/nebo

vaznému drazu. Vsechna varovdni a pokyny

uschovejte pro budouci pouZiti.

= Toto elektrické nafadi je uréeno pro les-
téni. Piectéte si vSechny bezpecnostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické
tdaje dodané s timto elektrickym nara-
dim. Nedodrzeni viech nize uvedenych
pokynt muze vést k urazu elektrickym
proudem, pozéru a/nebo vdznému drazu.
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S timto elektrickym nafadim se nesmi
provadét operace, jako je brouseni,
lesténi, kartacovani dratem, fezani
otvori nebo odfezavani. Prace, pro které
neni elektrické naradi uréeno, mohou byt
nebezpeéné a mohou zplsobit uraz.
Nepfepracovavejte toto elektrické
naradi zplisobem, ktery neni vyslovné
navrzen a specifikovan vyrobcem nara-
di. Takova prestavba muze vést ke ztraté
kontroly a zpUsobit vazné zranéni.
Nepouzivejte pfislusenstvi, které neni
specialné navrzeno a doporuceno vy-
robcem nafadi. Pouhd skuteénost, Ze Ize
pfislusenstvi pfipojit k elektrickému naradi,
neni zérukou bezpeéného provozu.
Jmenovité otacky prislusenstvi musi byt
minimalné stejné jako maximalni otacky
vyznacené na elektrickém naradi. Pfislu-
Senstvi, které bézi rychleji nez je jeho jmeno-
vita rychlost, se miiZe rozbit a rozletét se.
Vnéjsi pramér a tloustka pfislusenstvi
musi odpovidat jmenovité kapacité
vaseho naradi. Nelze zajistit dostateénou
ochranu nebo kontrolu nad nespravné
dimenzovanym pfislusenstvim.

Rozméry upevnéni pfislusenstvi musi
odpovidat rozmérim upeviiovaciho
kovani elektrického naradi. Prislusenstvi,
které neodpovida montaznim prvkim
elektrického naradi, bude nevyvazené,
bude nadmérné vibrovat a mize vést ke
ztraté kontroly.

Nepouzivejte poskozené prislusenstvi.
Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte
prislusenstvi, jako jsou brusné kotouce
na opryskani a praskliny, podlozku na
praskliny, nadmérné opotiebeni, draté-
ny kartac na uvolnéné nebo pretrzené
draty. Pokud elektrické naradi nebo pfi-
sluSenstvi spadnou na zem, zkontrolujte,
zda nedoslo k jejich poskozeni, nebo
pouZijte neposkozené pfislusenstvi. Po
kontrole a instalaci pfislusenstvi se vy
jakoZto obsluha a okolostojici osoby po-
stavte mimo rovinu rotujiciho pfislusen-
stvi a nechte naradi béZet pfi maximalni
rychlosti bez zatiZeni po dobu jedné
minuty. Poskozené pfislusenstvi se béhem
této zkuSebni doby obvykle rozpadne.
Pouzivejte osobni ochranné pracovni
prostiedky. V zavislosti na aplikaci po-
uzivejte ochranny oblic¢ejovy stit nebo
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ochranné bryle. Podle potieby pouzi-
vejte protiprachovou masku, chranice
sluchu, rukavice a dilenskou zastéru
schopnou zastavit malé tilomky brusi-
va nebo obrobku. Ochrana oéi musi byt
schopna zastavit |étajici necistoty vznikajici
rznymi operacemi. Maska proti prachu
nebo respirator musi byt schopny filtrovat
&astice vznikajici pfi provozu. Dlouhodobé
vystaveni hluku o vysoké intenzité maze
zpUsobit ztratu sluchu.

= Udrzujte kolemstojici osoby v bezpec-
né vzdalenosti. Kazdy, kdo vstupuje do
pracovniho prostoru, musi mit na sobé
osobni ochranné pomiicky. Ulomky ob-
robku nebo rozbitého pfislusenstvi mohou
odletét a zpUsobit zranéni mimo bezpro-
stfedni pracovni oblast.

= Umistéte Sitru mimo otacejici se prislu-
Senstvi. Pokud ztratite kontrolu nad elek-
trickym naradim, mlze byt kabel odfiznut
nebo zachycen a vase ruka nebo paze
mohou byt zatazeny do rotujiciho pfislu-
Senstvi.

m Nikdy neodkladejte elektrické naradi,
dokud se pfislusenstvi zcela nezastavi.
Rotujici pfisluSenstvi mize zachytit povrch
a vytrhnout vam naradi z ruky.

m Nespoustéjte elektrické naradi, kdyz
ho mate u sebe. Pfi ndhodném kontaktu
s rotujicim pfislusenstvim by mohlo dojit
k zachyceni odévu a zafiznuti pfislusenstvi
do téla.

m Pravidelné cistéte vétraci otvory elek-
trického naradi. Ventilator motoru bude
vtahovat prach do plasté a nadmérné hro-
madéni kovového prachu maze zplsobit
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

m NepouzZivejte elektrické nafadi v blizkos-
ti hoflavych materiala. Jiskry by mohly
zpUsobit vzniceni téchto materiala.

m Nepouzivejte pfislusenstvi, které vyzadu-
je tekuté chladici kapaliny. PouZivani vody
nebo jinych kapalnych chladiv mize vést
k zabiti nebo urazu elektrickym proudem.

Zpétny raz a souvisejici upozor-

néni:

Zpétny raz je nahla reakce na zaseknuty nebo

zachyceny otécejici se kotou¢, unaseci tali,

karta¢ nebo jiné pfislusenstvi. Sevieni nebo
zachyceni zpusobi rychlé zablokovani rotujici-
ho pfislusenstvi, které zase zpUsobi, Ze nekon-
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trolované elektrické nafadi bude tlaceno ve

sméru opacéném k ke sméru otaéeni pfislusen-

stvi v misté styku.

Pokud je napfiklad brusny kotou¢ zachy-

cen nebo sevien v obrobku, mize se hrana

kotouée vstupujiciho do bodu sevieni zabofit

do povrchu materidlu, ¢imz zpGsobi vylezeni
nebo vykopnuti kotouce. Kotou¢ mize bud'
skogit smérem k obsluze nebo od ni, v zavis-
losti na sméru pohybu kotouce v bodé se-
vieni. Brusné kotouce se za téchto podminek
mohou také zlomit.

Zpétny raz je dusledkem nespravného pou-

ziti elektrického nafadi anebo nevhodného

pracovniho postupu nebo podminek a lze mu
predchézet pfijetim nasledujicich opatfeni.

m Naradi drzte pevné a télem a rameny
zaujméte takovy postoj, abyste odola-

li sile zpétného razu. VZdy pouzivejte
pomocnou rukojet, je-li k dispozici, pro
maximalni kontrolu zpétného razu nebo
reakce krouticiho momentu béhem
spousténi. Obsluha mlze kontrolovat sily
zpétného razu, pokud jsou pfijata pfislusna
opatreni.

m Nikdy nedavejte ruku do blizkosti otace-
jiciho se pfislusenstvi. Prislusenstvi muze
zpUsobit zpétny raz smérem k ruce.

m Nestavte se télem do mista, kde mize
dojit ke zpétnému razu elektrického na-
fadi. Zpétny raz zplsobi pohyb naradi ve
sméru opaéném k pohybu kotouce v misté
zachyceni.

m P¥i praci na rozich, s ostrymi hranami
apod. dbejte zvysené opatrnosti. Za-
braiite odrazu a zachyceni pfislusenstvi.
PFi praci na rozich, ostrych hranach nebo
pfi odskoéeni mize dojit k zachyceni oté-
Cejiciho se prislusenstvi a ke ztraté kontroly
nebo zpétnému razu.

s Nepouzivejte fezbarsky kotou¢ pilové-
ho fetézu, segmentované diamantové
kotouce s obvodovou mezerou vétsi nez
10 mm ani ozubeny pilovy kotou¢. Tako-
vé Cepele vytvareji Casty zpétny raz a ztratu
kontroly.

Bezpecnostni upozornéni speci-

ficka pro lesténi:

= Nedovolte, aby se libovolna volna ¢ast
lesticiho krytu nebo jeho upeviiovaci

struny volné otacely. Odpojte nebo
odstfihnéte libovolné volné upeviiovaci

struny. Volné a otécejici se upevriovaci
struny mohou omotat prsty nebo zachytit
obrobek.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v sou-
ladu s normou EN 62841.

Hodnocena hladina hluku elektrického naradi
a je typicky:

— Hladina akustického tlaku L 77 dB(A)
pA’

— Hladina akustického vykonu 85 dB(A)
Lya:

- Nejistota: K=3dB

Celkova hodnota vibraci:

— Emisni hodnota a: 7.38 m/s?

- Nejistota: K=1.5m/s

UPOZORNENI/!

Uvedené namérené hodnoty plati pro nové
elektricke ndradi. Denni pouZiti zpusobuje
zménu hodnot hluku a vibraci.

[i] POzNAMKA

Uroveri emisi vibraci uvedend v tomto ndvodu
byla zmérena podle standardizovaného testu
uvedeného v normé EN 62841 a miZe byt
pouZita pro porovnani jednoho narady's jinym.
Lze ji také pouZit pro predbézné posouzeni
expozice.

Deklarovand droveri emisi vibraci predstavuje
hlavni pouZiti naradl.

Pokud se vsak naradi pouzivd pro rizné pou-
Ziti; s riznym prislusenstvim nebo pri spatné
udrzbé, muze se uroveri emisi vibracr lisit.
Diky tomu se mdZe vyrazné zvysit droveri ex-
pozice v priubéhu celého pracovniho obdobi.
Pro presny odhad drovné expozice vibracim
Je nutné vzit v tvahu také casy, kdy je naradi
vypnuté nebo spusténé, ale ve skutecnosti se
nepouZivd. Diky tomu miZe byt vyrazné sni-
Zena droveri expozice v ramci celé pracovni
doby.

Urcete dalsi bezpecnostni opatreni na ochra-
nu obsluhy pred ucinky vibraci; jako jsou:
Udrzba naradi a prislusenstvi; udrZovani rukou
v teple, organizace pracovnich postupd.

UPOZORNENI!

PouZivejte chrdanice sluchu pri akustickém
tlaku vyssim nez 85 dB(A).
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Technicka data

Navod k pouziti

Typ vyrobku XFE 2 21 18-EC
] Lesticka s ndhod-
Vyrobek nym pohybem
Jmevn?wte \Y; 18
napeti
I?Eun'!ér un- mm |® 150
aseciho talite
Nastroj max. mm | ® 160
— /min |1 350-4 350
Jmenovité /
otacky OS¢ 12.700-8 700
min
Hmotnost podle
postupu FLEX 01 kg 2,4
AP 18/2,5
AP 18/4,0
] AP 18/5,0
Akumulator 18V AP 18/8,0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT

AP 18/2,5 0,4
AP18/40 0,8
K AP18/5,0 |0,7

9 |AP18/8,0 |1.1
AP 18/4,0 XT |0,7
AP 18/8,0 XT |1.2

Hmotnost aku-
mulétoru

CA...Rada 18

Rada nabijecek |~/ " 3. 4a 12/18

Teplota nabijeni [{0~40°C

Provozni teplota |-10 az 40 °C

Skladovaci teplota [-20 az 50 °C

Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na vyobra-
zeni pfistroje na strance s obrazky.

Pfedni rukojet

Voli¢ rychlosti

Zajistovaci tlacitko

Rukojet

Kryt vstupniho vétraciho otvoru

Unaseci talif¥
Lestici kotoué
Imbusovy kli¢

NV ONOCCUTARWN=
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Hlavni vypinac s proménlivou rychlosti

Vi VAROVANI/!
Pred provadénim jakychkoli praci na naradr
nejprve vyjméte akumuldtor.

Pfed zapnutim elektrického nara-
di

Vybalte elektrické naradi a pfislusenstvi

a zkontrolujte, zda nechybi nebo nejsou po-
Skozené zadné dily.

[i] PozNnAMKA

Akumulatory nejsou pri dodédni piné nabity.
Pred prvnim uvedenim do provozu akumula-
tory pIné nabijte. Viz navod k obsluze nabijec-
ky.

Tipy pro dlouhou Zivotnost aku-
mulatoru

UPOZORNENI/!

—  Nikdy nenabijejte baterie pri teplotich
pod 4 °C nebo nad 40 °C.

—  Nenabijejte akumuldtory v prostredr
s vysokou vihkostri vzduchu nebo okolni
teplotou.

—  Béhem procesu nabijeni nezakryvejte
akumulatory a nabijecku.

— Na konci procesu nabijens vytahnéte sito-
vou zastrcku nabijecky.

Akumulatory a nabijecka se béhem procesu

nabijeni zahfivaji. To je naprosto normalni!

[i] PozNAMKA

DodrZujte pokyny pro spravné nabijeni aku-
mulatoru uvedené v navodu a obsluze aku-
mulatoru.

Pokud akumulatory del$i dobu nepouzivate,
uloZte je ¢aste¢né nabité chladné misto.

VloZeni/vyména akumulatoru (viz
obrazek B1-B2)

Vlozte nabity akumulator do elektrického
naradi, dokud nezapadne na své misto (viz
obrazek B1).

m Chcete-li akumulator vyjmout, stisknéte
uvolnovaci tladitko (1.) a vytahnéte jej (2.)
(viz obrazek B2).

UPOZORNENI/!

Pokud zafizeni nepouZivéte, chrarite kontakty

akumulatoru. Volné kovové cdsti mohou zkra-

tovat kontakty; nebezpeci vybuchu a poZdru!
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Montaz opérné desky (viz obra-
zek C)
AN\ VAROVANI/!

Pred zahdjenim jakékoli prace na ndrady se
vZdy ujistéte, Ze je vypnuté a Ze je z néj vyjmu-
ta baterie.

UPOZORNENI!

Abyste zabranili poskozens nistrofe, nes-

tisknéte t/acitko aretace vretena, pokud se

vreteno otdcy.

m Pomoci Sestihranného kli¢e (9) odstrarite tfi
$rouby. Srouby uschovejte pro opétovnou
montaz.

m Odstrarite opérny talif (7).

m Zarovnejte montazni otvory v nové opérné
desce s otvory v zékladné loZiska a umisté-
te ji na zédkladnu loziska. Zajistéte jej tremi
Srouby.

Instalace a demontaz lesticiho
kotouce (viz obrazek D)
Instalace lesticiho kotouce

m Vypnéte nastroj a vyjméte baterii.

m Vyrovnejte lestici kotou¢ (8) s opérnym tali-
fem (7) a pritlacte podlozku (8) co nejtés-
néji k desce (7).

Vyjmuti lesticiho kotouce
m Odlepte lestici kotoud (8).

Kryt vstupniho vétraciho otvoru

(viz obrazek E)

PouZziti krytu vstupniho vétraciho otvoru (5)

zvysi vykon a prodlouzi Zivotnost nastroje.

m Chcete-li odstranit kryt vstupniho vétraciho
otvoru, zasufite plochy Sroubovék (neni
soucasti baleni) do zafezu v horni &asti
krytu vstupniho vétraciho otvoru a vypacte
jej z nastroje.

m Chcete-li vydistit kryt vstupniho vétraciho
otvoru, poklepejte s nim o tvrdy povrch
nebo jej vyfouknéte stlaéenym vzduchem.

m Chcete-li pfipevnit kryt vstupniho vétraciho
otvoru, zacvaknéte jej do patky nastroje.

Spinac¢ s proménnou rychlosti (viz

obrazek F)

Lesticku zapnete stisknutim hlavniho vypinace

s proménlivou rychlosti(6).

Hlavni vypinac (6) zajistuje vyssi rychlost pfi

zvy$eni stisku spousté a nizsi rychlost pfi sni-

Zeni stisku spousté.

Chcete-li jej vypnout, uvolnéte hlavni vypinaé
(6).

Tento néastroj je vybaven zajistovacim tladit-
kem (3), které je vhodné pro nepfetrzité les-
téni po delsi dobu. Stisknéte a podrzte hlavni
vypinac (6) a poté stisknéte tlacitko zajisténi
(3). Uvolnéte hlavni vypina¢ s proménnou
rychlosti (6). Chcete-li odemknout zajistovaci
tlagitko (3) a zastavit nepretrzité lesténi, stisk-
néte hlavni vypina¢'s proménnou rychlosti (6).

Rychla volba (viz obrazek G)

VAN VAROVANI!

Nikdy neméiite oticky za chodu ndradli.
NedodrZeni tohoto upozornéni maze vést ke
ztrdté kontroly nad naradim a vaznému zrané-
ni'osob.

Voli¢em rychlosti (2) se nastavuji maximalni
otacky nastroje.

Otocte voli¢ (2) do libovolné polohy mezi 1"

lost.

Lesténi

VAN VAROVANI!

Abyste sniZili riziko poranéni, vZdy pouZivejte
vhodnou ochranu oci. Pri praci v prasném pro-
stredi pouzivejte vhodnou ochranu dychacich
cest.

K pfidrzeni obrobku pouzijte svorku, svérak
nebo jiny prakticky prostredek.

Pohybujte lesti¢kou dlouhymi tahy dopfedu

a dozadu. PFilis velky tlak, Spatny Ghel nebo
nespravny pohyb mohou zplsobit vifeni nebo
spaleni.

Zabranéni propaleni natéru

Barvu na povrchu lze snadno propalit. K tomu
muze dojit, pokud lestite pf¥ilis vysokou rych-
losti nebo pokud nechéte lestici kotou¢ zustat
na jednom misté i po kratkou dobu.

Abyste zabranili propéleni barvy, pouzivejte
velmi mirny tlak a udrzujte lesticku v neu-
stalém pohybu, zejména pfi praci v blizkosti
okraji nebo v mistech, kde dochazi k nahlym
zménam obrysu pracovni plochy. Budte zvlas-
t& opatrni pfi pouZiti vy$sich rychlosti, které

s vétsi pravdépodobnosti propaéli barvu.

Prevence zasekavani

VAN VAROVAN/!
Zabrarite zadrhnuti o drsny povrch, abyste
sniZili moznost, zpétného rizu”’
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K zadrhavani dochazi, kdyz se lestici kotouce
zachyti o drsné hrany pracovniho povrchu.
Zaseknuti mize zpusobit nahly ,zpétny raz"
nastroje a mize dojit k propaleni podlozky
pres barvu. Abyste snizili riziko zadrhnuti, po-
uzivejte lesti¢ku pfi lesténi drsnych povrchi
pfi nizkych otackach.

Na obtiznych mistech, jako je okoli oblozeni
nebo prostor mezi zrcdtkem a oknem na autg,
s lestickou neriskujte. Tyto povrchy ru¢né
vylestéte.

Preprava

Lithium-iontové akumulatory podléhaji poza-
davkdm pravnich predpist o nebezpecném
zbozi.

Pfeprava téchto akumulatort musi byt pro-
vadéna v souladu s mistnimi, vnitrostatnimi

a mezinarodnimi predpisy a nafizenimi.
UZivatelé mohou tyto akumulatory prepravo-
vat po silnici bez dalSich pozadavkd.
Komeréni preprava lithium-iontovych aku-
mulatort prepravnimi spole¢nostmi podléha
predpisim pro pfepravu nebezpecéného zbo-
Zi. Pfipravy na prepravu a prepravu mohou
provadét pouze nélezité vyskolené osoby.
Cely proces musi byt odborné kontrolovan.
P¥i pfepravé dobijecich akumulatort je tieba
dodrzovat nasledujici body:

Ujistéte se, ze kontakty akumulatoru jsou
chrénény a izolovany, aby nedoslo ke zkratu.
Ujistéte se, ze je akumulator zajistén proti
pohybu uvnitf obalu.

Poskozené nebo vytékajici akumulatory se
nesmi prepravovat.

Pro dal3i informace kontaktujte svou pieprav-
ni spolecnost.

UPOZORNENI!
Nevklddejte akumuldtory s poskozenym
pouzdrem.

Udrzba a skladovani

AN\ VAROVANI/!

Pred provadénim jakychkoli praci na elektric-
kém ndradi vyjméte z naradi akumulator.
Cisténi

UPOZORNENI!

P¥i ¢isténi suchym stlacenym vzduchem vZdy
pouZivejte ochranné bryle.

Naradi a vétraci otvory pravidelné istéte.
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Cetnost ¢isténi zavisi na materialu a délce po-
uzivani. Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

Opravy
Opravy smi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

[i] PozNnAMKA

Béhem zdrucni doby nepovolujte Srouby na
krytu. NedodrZeni tohoto poZadavku ma za
ndsledek neplatnost jakychkoli narokd v ramci
zdruky vyrobce.

Nahradni dily a pfisluSenstvi
Dalsi pfislusenstvi, zejména néfadi a pfi-
sluSenstvi, naleznete v katalozich vyrobce.
Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dili naleznete na nasi domovské strance:
www.flex-tools.com.

Informace o likvidaci
A\ VAROVANI/!

Nepotrebné elektrické ndrady ucirite nepouZi-

telnym:

—  vyjmutim akumulatoru v pripadé akumu-
Idtorového elektrického naradl.

Pouze zemé EU
Elektrické nafadi nelikvidujte v rdmci
domovniho odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/
EU o odpadhnich elektrickych a elektronic-
kych zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich pfedpist musi byt elektrické naradi
shromazdovéano oddélené a recyklovano
zpUsobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.
Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zaftizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zplsobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro recyk-
laci podle druhu materialu.

/AN VAROVANI/!

Akumuladtory nevhazujte do domovniho
odpadu, ohné ani vodly. PouZité akumulatory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu s nafizenim 2023/1542 musi byt
vadné nebo pouzité akumulétory recyklovany.

[i] PozNnAMKA
Informujte se u vaseho prodejce o moznos-
tech likvidace!
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( €-Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé jsou uvedena v pfiloze 1
tohoto navodu k pouziti.

Vylouéeni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za $ko-
dy a usly zisk v disledku preruseni podnikani
zplUsobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za skody,
které byly zplsobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobcu.
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Symboly pouzité v tomto na-
vode

AN\ VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo. Nedodr-
Zanie tohto varovania méZe mat'za nasledok
smrt alebo mimoriadne tazké zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moznd nebezpecnu situdciu. Ne-
dodrZanie tohto upozornenia méze mat'za
nasledok mierne zranenie alebo poskodenie
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleZité informa-
cie.

Symboly na vyrobku

Pred zapnutim elektrického naradia
si preditajte navod na obsluhu.

©

h 4
Ce

UK
CA
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Informécie o likvidacii starého néra-
dia (pozri strana 128)

Oznacéenie CE

Oznacenie UKCA

Dolezité bezpecnostné
informacie

AN\ VAROVANIE!

Pred pouzitim elektrického naradia si preci-

tajte nasledujice pokyny a postupujte podia
nich:

— tento ndvod na obsluhu,

-, Vseobecné bezpecnostné pokyny” o za-
obchddzani s elektrickym naradim v prilo-
Zenej prirucke (letdk ¢.: 315915),

— aktudlne platné miestne pravidld a pred-
pisy na prevenciu nehéd.

Toto elektrické naradie je najmodernejsie

zariadenie a bolo skonstruované v sulade

s uzndvanymi bezpecnostnymi predpismi.

Napriek tomu méZe elektrické ndradie pri

pouZivani predstavovat nebezpecenstvo pre

Zivot a zdravie pouZivatela alebo tretej osoby,

pripadne méZze déjst k poskodeniu elektrické-

ho ndradlia alebo iného majetku.

Elektrické naradie sa méZze pouzivat'len

—  na zamyslané pouZitie

— vbezchybnom prevadzkovom stave.

Poruchy, ktoré ohrozuji bezpecnost, sa musia

okamZite od’stranit.

Zamyslané pouzitie

Rotaéna lesticka je urcena

— na komeréné pouzitie v priemysle a obcho-
de,

— na vSetky druhy lestiacich préc s lestiacimi
$pongiami, jahiacimi a ovéimi kozami, plste-
nym kotucom, lestiacim koti¢om,

— na pouzitie s lestiacimi nastrojmi, ktoré sa
mozu otacat pri otackach najmenej 4 350
ot./min.

Bezpecnostné pokyny pre lestic-
ku

N\ VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné vystrahy,
pokyny, ilustricie a technické udaje dodané
s tymto elektrickym naradim. NedodrZzanie
nizsie uvedenych pokynov méze mat'za ndsle-
dok draz elektrickym prddom, poZiar a/alebo
vazne zranenie. VSetky varovania a pokyny si
ponechajte pre pripadnd potrebu v budlic-
nosti.
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m Toto elektrické naradie slizi ako lesticka.
Precitajte si vSetky bezpecnostné vystra-
hy, pokyny, ilustracie a technické udaje
dodané s tymto elektrickym naradim.
Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov
mdze mat za nasledok draz elektrickym
pridom, poziar a/alebo vazne zranenie.

m S tymto elektrickym naradim sa nesmu
vykonavat operacie, ako je brisenie, les-
tenie, kefovanie drétom, rezanie otvo-
rov alebo odrezavanie. Cinnosti, na ktoré
nebolo elektrické naradie uréené, mézu
sposobit nebezpecenstvo a byt pricinou
zranenia.

m Neprevadzkujte toto elektrické naradie
spoésobom, ktory nie je Specialne navrh-
nuty a Specifikovany vyrobcom naradia.
Takato prestavba moze mat za nasledok
stratu kontroly a sp&sobit vazne zranenie
osob.

m Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je
Specialne navrhnuté a odporuacané vy-
robcom naradia. Len to, Ze prislusenstvo
méze byt pripojené na elektrické naradie,
nezabezpeduje jeho bezpecnu prevadzku.

m Menovité otacky prislusenstva musia
byt minimalne rovnaké ako maximalne
otacky vyznacené na elektrickom naradi.
PrisluSenstvo beZiace rychlejsie ako je jeho
menovita rychlost sa méze rozpadnut a od-
letiet.

= Vonkajsi priemer a hrubka vasho pris-
lusenstva musia byt v ramci menovitej
kapacity vasho elektrického naradia. Ne-
spravne dimenzované prislusenstvo nie je
mozné adekvatne chranit ani kontrolovat.

= Rozmery upevnenia prislusenstva musia
zodpovedat rozmerom montazneho pri-
slusenstva elektrického naradia. Prislu-
Senstvo, ktoré sa nezhoduje s montaznym
prislusenstvom elektrického naradia, sp6-
sobuje nerovnovéhu, nadmerne vibracie
a modze vyvolat stratu kontroly.

= Nepouzivajte poskodené prislusenstvo.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte pris-
luSenstvo, ako su napriklad brisne kotu-
€e, na triesky a praskliny, unasaci tanier
na praskliny, trhliny alebo nadmerné
opotrebovanie, drétenu kefu na uvol-
nené alebo prasknuté droty. Ak spadne
elektrické naradie alebo prislusenstvo,
skontrolujte, ¢i nie si poskodené alebo
nainstalujte neposkodené prislusenstvo.

Po skontrolovani a instalacii prislusen-
stva umiestnite seba a okolostojace oso-
by v dostatocnej vzdialenosti od roviny
otacajuceho sa prislusenstva a nechajte
elektrické naradie jednu minutu bezat
na maximalnej rychlosti bez zataZenia.
Poskodené prislusenstvo sa zvycajne roz-
padne pocas tohto skisobného ¢asu.
Pouzivajte osobné ochranné pomécky.
V zavislosti od pouzitia pouzivajte tva-
rovy stit alebo ochranné okuliare. Podla
potreby noste protiprachovi masku,
chranice sluchu, rukavice a dielensku
zasteru schopnu zastavit malé alomky
abraziva alebo obrobku. Ochrana oéi
musi byt schopna zastavit lietajice dlomky
vznikajuce pri réznych operaciach. Proti-
prachova maska alebo respirdtor musia
byt schopné filtrovat ¢astice vznikajtce pri
vasej ¢innosti. Dlhodobé vystavenie hluku
s vysokou intenzitou méze spdsobit stratu
sluchu.

UdrzZiavajte okolostojace osoby v bez-
pecnej vzdialenosti od pracovného
priestoru. Kazdy, kto vstupi do pracov-
ného priestoru, musi pouzivat osobné
ochranné prostriedky. Ulomky z obrobku
alebo rozbitého prislusenstva mézu odle-
tiet a sposobit zranenie mimo bezprostred-
nej prevadzkovej oblasti.

Umiestnite kabel mimo rotujticeho pri-
slusenstva. Ak stratite kontrolu, kdbel sa
moze prerezat alebo zaseknut a ruka alebo
rameno mozu byt vtiahnuté do rotujiceho
prislusenstva.

Nikdy neodkladajte elektrické naradie,
kym sa prislusenstvo tplne nezastavi.
Rotujlce prislusenstvo sa méze zachytit

o povrch a vyhodit elektrické naradie spod
kontroly.

Nespustajte elektrické naradie, ked'ho
mate pri sebe. Nahodny kontakt s rotu-
jucim prislusenstvom mdze zachytit vase
oblecenie a pritiahnut prislusenstvo na
vase telo.

Pravidelne cistite vetracie otvory elek-
trického naradia. Ventildtor motora
nasava prach do vnutra skrine a nadmerné
hromadenie praskového kovu méze sposo-
bit uraz elektrickym pradom.

Elektrické naradie nepouzivajte v bliz-
kosti horlavych materialov. Iskry by mohli
zapalit tieto materidly.
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= NepouzZivajte prislusenstvo, ktoré vy-
zaduje kvapalné chladiace kvapaliny.
Pouzitie vody alebo inych kvapalnych chla-
diacich prostriedkov méze spésobit traz
elektrickym pradom alebo $ok.

Spatny raz a savisiace upozorne-

nia:

Spétny raz je nahla reakcia na zovrety alebo

zaseknuty rotujuci kotd¢, unasaci tanier, kefu

alebo akékolvek iné prislusenstvo. Zovretie
alebo zaseknutie spésobi rychle zablokova-
nie rotujuceho prisluSenstva, ¢o spésobi, ze
nekontrolované elektrické naradie sa v mieste
uviaznutia bude ndtene pohybovat v opaé-
nom smere, ako je smer otacania prislusen-
stva.

Napriklad, ak je brasny kotu¢ zachyteny

alebo zovrety obrobkom, hrana kotuca, ktora

vstupuje do bodu zovretia, sa méze zaryt

do povrchu materidlu, ¢o spdsobi, ze kotuc

vybehne alebo vyskoéi. Kotié moze vyskocit

smerom k obsluhe alebo od nej, v zavislosti
od smeru pohybu kottca v bode zovretia.

Bruisne kotuce sa tiez mdzu za tychto podmie-

nok rozpadnut.

Spétny raz je vysledkom nespravneho pouzi-

tia elektrického nastroja a/alebo nespravnych

pracovnych postupov, alebo podmienok a da
sa mu predist vykonanim nizsie uvedenych
opatreni.

m UdrZujte pevné uchopenie elektrického
naradia a postavte svoje telo a rameno
tak, aby ste odolavali spatnym silam.
Vzdy pouzivajte pomocni rukovit, ak
je k dispozicii, na maximalnu kontrolu
spatného razu alebo reakcie kratiaceho
momentu pocas spustania. Sily spatné-
ho ndrazu méze pouzivatel zvladat, ak sa
prijmu prislusné bezpecnostné opatrenia.

» Nikdy neumiestiiujte ruku do blizkosti
rotujiceho prislusenstva. Prislusenstvo sa
mbze odrazit na ruku.

= Neumiestiiujte svoje telo do oblasti,

v ktorej sa bude elektrické naradie
pohybovat, ked déjde k spatnému razu.
Spétny raz odréza naradie v smere opac-
nom k pohybu kottiéa v mieste zachytenia.

m Pri praci v rohoch, na ostrych hranach
atd. budte zvlast opatrni. Zabrante
odrazeniu a zovretiu prislusenstva. Rohy,
ostré hrany alebo odrazy maju tendenciu
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zovriet rotujuce prisluSenstvo a spésobit
stratu kontroly alebo spétny raz.

m Nepripajajte pilovy retazovy rezbarsky
kotu¢, segmentovy diamantovy kotuc
s obvodovou medzerou vaésou ako 10
mm alebo ozubeny pilovy kotué. Takéto
Cepele spdsobuju Casty spatny raz a stratu
kontroly.

Specifické bezpeénostné upozor-

nenia pre lestenie:

= Nedovolte, aby sa akakolvek volna cast
lestenej kapoty alebo jej upeviiovacich
$nur volne otacala. Odstraiite alebo
odstrihnite vsetky volhé upeviiovacie
$nurky. Uvolnené a otacajuce sa upevio-
vacie $ndrky mézu zamotat prsty alebo sa
zachytit na obrobku.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v su-
lade s normou EN 62841.

Vyhodnotena hladina hluku elektrického nara-
dia je zvylajne:

- Hladina akustického tlaku 77 dB(A)
Loa:

- Hladina akustického vykonu 85 dB(A)
Lwa:

— Neistota: K=3dB

Celkova hodnota vibracii:

— Emisné hodnota a,: 7,38 m/s?

— Neistota: K=1,5m/s

UPOZORNENIE!

Uvedené namerané hodnoty sa vztahuju na
nové elektrické naradie. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodndt hluku a vibracii.

[i] POzNAMKA

Uroveri emisie vibracii uvedend v tomto
navode na pouZitie bola merand v sulade so
standardizovanym testom uvedenym v norme
EN 62841 a méZe sa pouZit na porovnanie
Jedného ndradia s inym. MézZe sa pouzit na
predbezné posidenie expozicie.
Deklarovanda hladina vibracii predstavuje pou-
Zitie ndradlia na hlavné cinnost.

Ak sa vsak ndradlie pouZiva na rézne aplikdcie,
s réznym prislusenstvom alebo pri nedosta-
tocney udrzbe, droveri emisii vibracii sa méZe
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lisit. To méZe vyrazne zvysit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.

Na presny odhad drovne expozicie na vibra-
cie je tieZ potrebné vziat do uvahy casy, ked”
Je ndradie vypnuty alebo spusteny, ale v sku-
tocnosti sa nepouZiva. To méZe vyrazne znizit
hladinu expozicie pocas celého pracovného
obdobia.

Identifikujte dalsie bezpecnostné opatrenia
na ochranu obsluhy pred ducinkami vibracii,
ako napriklad: Udrzba naradia a prislusenstva,
udrziavanie rik v teple, organizdcia pracov-
nych postupov.

UPOZORNENIE!

PouZivajte chrdnice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).

Technické udaje

Typ vyrobku XFE 2 21 18-EC
. Lesticka s ndhod-
Vyrobok nym pohybom
Menovité v 18
napatie
Priemer unasa-
cieho taniera mm ® 150
Max. nastroj mm ® 160
Menovita /min  [1350-4350
rychlost 0/ 15700 - 8700
min
Hmotnost podla
postupu FLEX 01 <9 2/4
AP 18/2,5
AP 18/4,0
. AP 18/5,0
Akumulator 18V AP 18/8.0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT
AP 18/2,5

0,4

AP 18/4,0 0,8
Hmotnost aku- K AP 18/5,0 0,7
9  |aP18/80 |11
0,7

1,2

mulatora ,
AP 18/4,0 XT |0,
AP 18/8,0 XT |1,
Sortiment nabi- [Séria CA...18

Séria CA...12/18

jaciek

Teplota nabijania|0~40°C

Pracovna teplota |-10 ~ 40 °C
Skladovacia 20 ~ 50 °C
teplota

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na ilu-
straciu pristroja na stranke s nakresom.

Predna rukovat

Volic rychlosti

Aretacné tlacidlo

Rukovat

Chranic vstupného vetracieho otvoru
Hlavny vypinac s premenlivou rychlos-
tou

Podkladova doska

Lestiaci kotuc

Sesthranny klu¢

Nl h WN =

O 00 N

Navod na obsluhu

AN\ VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
ndradi vyberte akumuldtor.

Pred zapnutim elektrického nara-
dia

Vybalte elektrické naradie a prislusenstvo

a skontrolujte, ¢i nechybaju alebo nie su po-
$kodené ziadne diely.

[i] POzNAMKA

Akumuldtory nie su pri dodani dplne nabité.

Pred prvym pouzitim dpine nabite akumulato-
ry. Pozrite si ndvod na obsluhu nabijacky.

Tipy pre dlha Zivotnost akumula-
tora

UPOZORNENIE!

— Akumulator nikdy nenabijajte pri teplo-
tach niZsich ako 4 °C alebo vyssich ako 40
°C.

—  Nenabijajte akumulatory v prostredi's vy-
sokou vihkostou vzduchu alebo okolitou
teplotou.

—  Pocas nabijania nezakryvajte akumuldtory
a nabijacku.

—  Na konci nabijania vytiahnite sietovi
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zastrcku nabijacky.
Akumulatory a nabijacka sa pocas nabijania
zahrievaju. To je iplne normalne!

[i] POzNAMKA

Riadlte sa pokynmi pre spravne nabijanie
akumulatora uvedenymi v navode na obsluhu
akumulatoru.

Ak akumulatory dlhsi ¢as nepouzivate, usklad-
nite ich ¢iastoéne nabité na chladnom mieste.

Vlozenie/vymena akumulatora
(pozr| obrazok B1-B2)

Nabity akumulator zatlaéte do naradia,
kym nezacvakne na svoje miesto (pozri
obr. B1).

m Ak chcete akumulator vybrat, stlacte
uvoliiovacie tlacidlo (1.) a vytiahnite ho (2.)
(pozri obrazok B2).

UPOZORNENIE!

Ked'nadradie nepouZivate, chrdrite kontakty
akumulatora. Uvolhené kovové casti mézu
skratovat kontakty,; nebezpecenstvo vybuchu
a poziaru!

Instalacia unasacieho taniera (po-
zri obrazok C)

VAN VAROVANIE!

Pred vykonavanim akychkolvek prac na naradi

sa vzdy uistite, Ze ste vypli ndradie a vybrali
akumulstor.

UPOZORNENIE!

Aby nedosifo k poskodeniu ndradia, ne-

st/dcayte tlacidlo aretacie vretena, ked'sa

vreteno otdca.

m Pomocou Sesthranného kluéa (9) odstran-
te tri skrutky. UloZte skrutky na op&tovnu
montaz.

m Odstrante podkladovi dosku (7).

m Zarovnajte montdzne otvory v novom una-
Sacom tanieri s otvormi na zékladni lozZiska
a umiestnite ho na zakladriu loziska. Zabez-
pecte ho tromi skrutkami.

Montaz a demontaz lestiaceho
kotuca (pozri obrazok D)
Instalacia lestiaceho kotuca

= Vypnite naradie a vyberte akumulator.

= Vyrovnajte lestiaci kotu¢ (8) s podkladovou
doskou (7) a potom ¢o najtesnejsie pritlaé¢-
te podlozku (8) k doske (7).
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Odstranenie lestiaceho kotuéa
m Odlepte lestiaci kotuc (8).

Chranic vstupného vetracieho

otvoru (pozri obrazok E)

PoufZitie chréanica vstupného vetracieho otvoru

(5) zvy3i vykon a predIzi Zivotnost naradia.

m Ak chcete odstranit chranic vstupného
vetracieho otvoru, vlozte plochy skrutko-
vac (nie je stcastou balenia) do zérezu v
hornej ¢asti chranica vstupného vetrania a
vypacte ho z nastroja.

m Ak chcete vycistit chranic vstupného vetra-
cieho otvoru, poklepte nim o tvrdy povrch
alebo ho prefuknite stlacéenym vzduchom.

m Ak chcete pripevnit chrani¢ vstupného vet-
racieho otvoru, zacvaknite ho do zakladne
naradia.

Spinac s nastavitelhou rychlostou

(pozri obrazok F)

Ak chcete lesti¢ku zapnut, stlacte hlavny vypi-
nac s premenlivou rychlostou (6).

Hlavny vypinac (6) zabezpecduje vyssiu rych-
lost pri zvySenom tlaku spuste a nizsiu rych-
lost pri znizenom tlaku spuste.

Ak chcete néstroj vypnut, uvolnite hlavny
vypina¢ s premenlivou rychlostou (6).

Tento nastroj je vybaveny aretac¢nym tlacid-
lom (3), ktoré je vhodné na nepretrzité les-
tenie pocas dlhsieho casu. Stlacte a podrzte
hlavny vypinac (6) a potom stlaéte areta¢né
tlacidlo (3). Uvolnite hlavny vypinaé s pre-
menlivou rychlostou (6). Ak chcete odomknut
zaistovacie tlacidlo (3) a zastavit nepretrzité
lestenie, stlacte hlavny vypinac s nastavitel-
nou rychlostou (6).

Rychla volba (pozri obrazok G)

VAN VAROVANIE!

Nikdy nemerite oticky pocas chodu ndstro-
Ja. NedodrZanie tohto upozornenia méze
spdsobit'stratu kontroly nad ndradim a vdzne
poranenie oséb.

Volicom rychlosti (2) nastavite maximalnu
rychlost nastroja.

Otocte voli¢ (2) do lubovolnej polohy medzi
. 1" pre najnizsiu rychlost a ,6" pre najvyssiu
rychlost.

Lestenie
A\ VAROVANIE!
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Aby ste zniZili riziko poranenia, vZdy pouZi-
vajte vhodnu ochranu oci. Pri prdci v prasnom
prostredi pouZivajte vhodnu ochranu dycha-
cich ciest.

Na pridrzanie obrobku pouzite svorku, zverak
alebo iny prakticky prostriedok.

Pohybuijte lestickou tam a spat dlhymi tahmi.
Prilis velky tlak, nespravny uhol alebo ne-
spravny pohyb méze spdsobit virenie alebo
spalenie.

Zabranenie prepaleniu farby
Farba na povrchu sa fahko prepali. K tomu
moze dojst, ak lestite prilis vysokou rychlos-
tou alebo ak nechate lestiaci kotu¢ stat na
jednom mieste ¢o i len kratky cas.

Aby ste zabranili prepéleniu farby, pouzivajte
velmi mierny pritlak a udrzujte lesticku v ne-
ustdlom pohybe, najma pri praci v blizkosti
hrén alebo v miestach, kde doché&dza k prud-
kym zmenam obrysu pracovného povrchu.
Obzvlast opatrni budte pri pouziti vyssich
rychlosti, pri ktorych je vacsia pravdepodob-
nost prepélenia farby.

Predchadzanie zasekavaniu

Vi VAROVAN/E!

Wyhnite sa zachytdvaniu na drsnych povr-
choch, aby ste znizZili mozZnost,, spatnéfo
narazu’;

K zachytavaniu dochadza vtedy, ked'sa lestia-
ce kotuce zachytia o drsné hrany pracovného
povrchu.

Zaseknutie méze spdsobit néhly ,spatny réz”
nastroja a moze spbsobit, ze podlozka pre-
pali farbu. Aby ste znizili riziko zachytenia, pri
lesteni drsnych povrchov pouzivajte lesti¢ku
pri nizkych otackach.

V pripade problematickych oblasti, ako su
napriklad miesta v blizkosti obloZenia alebo
medzi zrkadlom a oknom na aute, neriskujte
s lestickou. Tieto povrchy vylestite ruéne.

Preprava

Na litium-iénové akumulatory sa vztahuji po-
Ziadavky pravnych predpisov o nebezpeénom
tovare.

Preprava tychto akumulédtorov sa musi vyko-
navat v stlade s miestnymi, vnatrostatnymi

a medzinarodnymi ustanoveniami a predpis-
mi.

PouzZivatelia mdZzu tieto akumulatory prepra-

vovat po ceste bez dalsich poziadaviek.
Komeréna preprava litium-iénovych akumu-
|atorov prepravnymi spoloénostami podlieha
predpisom o preprave nebezpecéného tovaru.
Pripravy na prepravu a prepravu mozu vy-
konavat len nélezite vyskolené osoby. Cely
proces musi byt pod odbornym dohladom.
Pri preprave nabijatelnych akumulatorov je
potrebné dodrziavat nasledujice body:
Uistite sa, ze kontaktné svorky akumulatora su
chrénené a izolované, aby sa zabranilo skratu.
Uistite sa, ze je akumuldtor v obale zabezpe-
&eny proti pohybu.

Poskodené alebo vytekajice akumulatory sa
nesmu prepravovat.

Dalsie informacie véam poskytne vasa preprav-
na spolo¢nost.

UPOZORNENIE!

Nevkladajte akumulatory, ktoré maju posko-
dené puzdro.

Udrzba a starostlivost
VAN VAROVANIE!

Pred vykondvanim akychkolvek préac na elek-
trickom ndradi vyberte akumulator z ndradja.

Cistenie

UPOZORNENIE!

Pri cisteni’ suchym stlacenym vzduchom vZdy
pouZivajte ochranné okuliare.

Pravidelne &istite naradie a vetracie otvory.
Frekvencia Cistenia zavisi od materialu a doby
pouzivania. Vnutro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stlaéenym vzduchom.

Opravy
Opravy moéze vykondvat len autorizované
zakaznicke servisné stredisko.

[i] POzNAMKA

Pocas zdrucnej doby neuvolfiujte skrutky na
kryte. Nedodrzanie tejto poZiadavky md za
nasledok neplatnost akychkolivek ndarokov
vyplyvajicich zo zdruky vyrobcu.

Nahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prislusenstvo, najma naradie a doplnky,
najdete v katalégoch vyrobcu. Vykresy a zo-
znamy nahradnych dielov najdete na nasej
domovskej stranke: www.flex-tools.com.

Informacie o likvidacii
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VAN VAROVANIE!

Znefunkcnite nepotrebné elektrické naradie:

— odstranenim akumulatora z elektrického
ndradia.

Len pre krajiny EU
E Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadul! ]
V sulade s eurépskou smernicou 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni a transpozicii do vnutrostatneho prava
musia byt pouzité elektrické naradia zbierané
oddelene a recyklované spésobom Setrnym
k Zivotnému prostrediu.
Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prisluSenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st urcené na recyk-
laciu podla druhu materiélu.

Vi VAROVANIE!

Nevyhadzujte akumuldtor do domového od-
padu, ohria alebo vody. Neotvdrajte pouZzité
akumulatory.

Len pre krajiny EU:

V sulade s nariadenim 2023/1542 sa musia
chybné alebo pouzité akumulatory recyklovat.

[i] POzNAMKA
O moznostiach likvidacie sa informujte u vas-
ho predajcu!

( €- Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenia o zhode su uvedené v prilohe 1
k tomuto navodu na poutzitie.

Vyliéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za $kody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za
Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim elektric-
kého nastroja s vyrobkami od inych vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
prirucniku

VAN UPOZOREN.JE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost. Za-
nemarivanje ovog upozorenja moZze rezultirati
smrcu ifi iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju. Zane-
marivanje ovog upozorenja moze rezultirati
laksim ozljedama ili materjjalnom stetom.

[i] MAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne infor-
macije.

Simboli na proizvodu

©

i
Ce

UK
CA

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata,
proditajte priru¢nik za upotrebu.

Informacije o zbrinjavanju starog
alata (pogledajte stranicu 134)

CE oznaka

UKCA oznaka

Vazne informacije u vezi
sigurnosti
VAN UPOZOREN.JE!

Prije upotrebe elektricnog alata procitajte
sljedece i postupite sukladno tome:

— ove upute za rukovanje,

— ,Opce upute u vezi sigurnosti” za rukova-
nje elektricnim alatima u priloZenoj brosu-
ri (letak br.: 315915),

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

Ovaj elektricni alat izraden je u skladu s

nafnovijim dostignucima tehnike i priznatim

sigurnosno-tehnickim propisima.

lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme upo-

trebe predstavijati opasnosti za tijelo i Zivot

korisnika ili drugih osoba, odnosno moze

doci do ostecenja elektricnog alata ili drugih

materijalnih steta.

Elektricni alat moZe se koristiti samo

— za predvidene svrhe

— u besprijekornom radnom stanju.
Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena

Rotacijska polirka namijenjena je

— za komercijalnu upotrebu u industriji i trgovi-
ni,

— zasve vrste poliranja sa spuzvama za polira-
nje, janjecim krznima i vunenim koZama, filc
plo¢om, diskom za poliranje,

— zauporabu s alatima za poliranje kojima je
dopusten rad brzinom od najmanje 4350 o/
min.

Upute u vezi sigurnosti stroja za
poliranje

/AN UPOZOREN.JE!

Procitajte sva upozorenja u vezi sigurnosti,

sve upute, ilustracije i specifikacife isporu-

cene s ovim elektricnim alatom. Zanemari-

vanje svih uputa navedenih u nastavku moze

rezultirati elektricnim udarom, poZarom i/il

teskim ozljedama. Sacuvajte sva upozorenja i

sve upute za buduce potrebe.

m Ovaj elektri¢ni alat je namijenjen za po-
liranje. Procitajte sva upozorenja u vezi
sigurnosti, sve upute, ilustracije i speci-
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fikacije isporucene s ovim elektri¢nim
alatom. Zanemarivanje svih uputa navede-
nih u nastavku moze rezultirati elektri¢nim
udarom, pozarom i/ili teskim ozljedama.

S ovim elektri¢nim alatom ne preporu-
cujemo izvodenje radova poput bruse-
nja, brusenja brusnim papirom, Zicanog
cetkanja, izrezivanja rupa ili odsijecanja.
Radovi za koje elektri¢ni alat nije namije-
njen mogu uzrokovati opasnosti i dovesti
do tjelesnih ozljeda.

Nemojte prilagodavati ovaj elektri¢ni
alat kako bi radio na nacin za koji nije
namjenski konstruiran i koji ne propisuje
proizvodac alata. Takve preinake alata
mogu dovesti do gubitka kontrole i uzro-
kovati teske tjelesne ozljede.

Ne upotrebljavajte pribor koji nije izra-
den posebno za ovaj alat i koji ne pre-
porucuje proizvodaé€. Sama moguénost
pri¢vriéivanja dodatnog pribora na alat ne
jamdi siguran rad.

Nazivna brzina pribora mora biti manja
ili jednaka maksimalnoj brzini naznace-
noj na elektri¢nom alatu. Pribor s brzi-
nom vec¢om od nazivne moze se prelomiti i
raspasti.

Vanjski promjer i debljina pribora mo-
raju biti unutar nazivnog kapaciteta
elektriénog alata. Pribor neodgovarajuce
veli¢ine se ne moze ispravno ¢uvati ili kon-
trolirati.

Dimenzije pribora za montaZzu mora-

ju odgovarati dimenzijama pribora za
montazu elektriénog alata. Pribor za alat
s neprikladnim mjerama moze uzrokovati
gubitak stabilnosti, prekomjerne vibracije i
gubitak kontrole nad alatom.

Nemojte upotrebljavati oSteceni pribor.
Prije svakog koristenja pregledajte da
na priboru poput brusnih diskova nema
krhotina i napuknuca, znakova napuknu-
¢a, poderanosti ili prekomjernog trose-
nja te olabavljenih ili napuknutih Zica na
Zicanim cetkama. Ako elektricni alat ili
pribor padne, pregledajte je li ostecen
ili postavite neosteceni pribor. Nakon
pregleda i postavljanja pribora, postavi-
te sebe i druge osobe dalje od ravnine
rotirajuceg pribora i pokrenite elektric-
ni alat na maksimalnu brzinu praznog
hoda, na jednu minutu. Osteceni pribor
ée se obi¢no raspasti tijekom ovakvog
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testiranja.

= Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno
o primjeni, upotrebljavajte stitnik za lice
ili sigurnosne naocale. Prema potrebi,
nosite masku za prasinu, stitnike za sluh,
rukavice i radionicku pregacu koja moze
zaustaviti male komadice abraziva ili
izratka. Zastita za o¢i mora biti u mogu¢-
nosti zaustaviti letece krhotine koje nastaju
u raznim postupcima. Maska za prasinu
ili respirator moraju modi filtrirati éestice
nastale radom. Dugo izlaganje visokom
intenzitetu buke moze ostetiti sluh.

= Promatrace udaljite na sigurnu uda-
ljenost od mjesta rada. Osobe koje se
nalaze u radnom podruéju moraju nositi
osobnu zastitnu opremu. Krhotine izrat-
ka ili slomljenog pribora mogu odletjeti
i uzrokovati ozljede izvan neposrednog
podrudja rada.

m Postavite kabel dalje od rotirajuceg
pribora. Ako izgubite sposobnost uprav-
lianja, kabel se moze izrezati ili zaglaviti, a
vasa ruka ili Saka se mogu uvudi u rotirajuci
pribor.

= Nemojte polagati elektri¢ni alat dok se
rotirajuci pribor ne zaustavi. Rotirajudi
pribor moze zahvatiti povrsinu i izbiti elek-
tri¢ni alat iz vase kontrole.

= Ne pokrecite elektricni alat dok ga
nosite sa strane. Slucajni kontakt s rotira-
juéim priborom moze vam zakaciti odjecu i
povudi pribor u vase tijelo.

= Redovito cistite ventilacijske otvore za
zrak elektri¢nog alata. Ventilator motora
ée povudi prasinu u kuciste i prekomjerno
nakupljanje metala u prahu moze prouzro-
¢iti elektriénu opasnost.

= Ne upotrebljavajte elektricni alat u blizi-
ni zapaljivih tvari. Iskre mogu uzrokovati
zapaljenje takvih tvari.

= Ne upotrebljavajte pribor koji zahtijeva
tekuce rashladno sredstvo. Koristenje
vode ili drugih tekudih rashladnih sredsta-
va moze dovesti do elektricnog udara.

Povratni udarac i povezana upo-

zorenja:

Povratni udarac je nagla reakcija na ukljeste-
nje ili zaglavljivanje rotirajudih brusnih dis-
kova, Cetki ili ostalog pribora. Ukljestenje ili
zaglavljivanje uzrokuju nagli zastoj rotirajuéeg
pribora, §to uzrokuje nekontrolirano izbaciva-
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nje elektri¢nog alata u suprotnom smjeru od

rotacije pribora u toc¢ki kontakta.

Primjerice, ako je brusni disk uklijesten ili

zaglavljen za izradak, rub kotaca koji ulazi u

tocku ukljestenja moze se zabiti u povrsinu

materijala i uzrokovati preskakanje ili izbaci-
vanje kotaca. Disk moze isko¢iti prema kori-
sniku ili od njega, ovisno o smjeru kretanja
diska na mjestu ukljestenja. Brusni diskovi se
takoder mogu slomiti u tim uvjetima.

Povratni udarac rezultat je nepropisne upo-

trebe elektri¢nog alata i/ili neispravnih radnih

postupaka ili uvjeta i moze se izbjeéi poduzi-
manjem propisanih mjera opreza poput ovih

u nastavku.

m Cvrsto drZite elektri¢ni alat i postavite
tijelo i ruku na nacin koji ¢e omoguciti
pruzanje otpora povratnim udarcima.
Ako postoji, koristite pomoc¢ni rukohvat
za maksimalnu kontrolu nad povratnim
udarcima ili reakcijama uslijed okretnog
momenta prilikom pokretanja. Korisnik
moze kontrolirati reakcije uslijed okretnog
momenta ili povratne udarce ako poduz-
me odgovaraju¢e mjere opreza.

= Ne stavljajte ruku u blizinu pribora koji
se okrece. Moze dodi do povratnog udar-
ca pribora preko ruke.

= Ne postavljajte tijelo u podrucje u kojem
ce se kretati elektri¢ni alat ako dode do
povratnog udarca. Povratni udarac ¢e po-
krenuti alat u smjeru suprotnom od smjera
kretanja kotaca u trenutku ukljestenja.

= Budite posebno oprezni kada radite na
kutovima, ostrim rubovima, itd. I1zbje-
gavajte odskakivanje i zaglavljivanje
pribora. Kod rubova, ostrih kutova ili
odskakivanja moze dodi do zaglavljivanja
rotirajuéeg pribora i gubitka kontrole ili
povratnog udarca.

m Ne pric¢vrscujte noz za rezbarenje drva
na lanac pile, segmentiranu dijamantni
disk s perifernim razmakom veéim od
10 mm ili nazubljeni list pile. Takvi listovi
stvaraju Ceste povratne udarce i gubitak
kontrole.

Upozorenja u vezi sigurnosti spe-

cificna za postupke poliranja:

» Nemojte dopustiti da se slobodan dio
poklopca za poliranje ili Zice za pricvr-
$cenje slobodno okrecu. Uklonite ili

odrezZite sve labave Zice za pricvrsciva-
nje. Opustene i rotirajuce zice za priévrséi-
vanje mogu zapetljati vase prste ili zaglavi-
ti na izradevini.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841.

A-ponderirana razina buke elektri¢nog alata
obicno je:

- Razina zvucnog tlaka La: 77 dB(A)
— Razina zvuéne snage Ly,: 85 dB(A)
— Nesigurnost: K=3dB
Ukupna vrijednost vibracija:

— Vrijednost emisije aj: 7,38 m/s’
— Nesigurnost: K=1,5m/s’

OPREZ!

Navedene izmjerene vrijednosti vrijede za
nove elektriche alate. Svakodnevna upotreba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibraci-
Jja.

[i] NAPOMENA

Razina emisije vibracija navedena u ovim
uputama izmjerena je u skladu sa standardi-
ziranim ispitivanjem navedenim u normi EN
62841 i moze se upotrijebiti za usporedbu
Jednog alata s drugim. Ona se takoder moZze
upotrijebiti za preliminarnu procjenu izloZe-
nosti.

Deklarirana razina emisije vibracija predstav-
lja glavne primjene alata.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razlicite
primjene, s razlicitim priborom ili ako se lose
odrZava, razine emisija vibracija mogu biti
razlicite. To moZe znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.
Za preciznu procjenu razine izloZenosti vibra-
cijama, u obzir bi se trebala uzeti i viemena
kada je alat iskljucen ili kada radl, ali se zapra-
vo ne upotrebljava. To moZe znacajno smanjiti
razinu izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja
rada.

Utvrdite dodatne mjere sigurnosti za zastitu
korisnika od djelovanja vibracija, kao sto su:
odrZavanje alata i/ dodatne opreme, odrzava-
nje topline ruku, organizacija nacina rada.
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OPREZ!

Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A), nosite
zastitu za sluh.

Tehnicki podaci

Vrsta proizvoda XFE 221 18-EC

Nasumiéni orbitalni

Proizvod . S
stroj za poliranje

Nazivni napon |V 18

Promjer nosive

Y mm (O 150
ploce
Maksimalna brzi- mm |® 160
na alata
o/min [1350 - 4350
Nazivna brzina |osc./
. 2700 - 8700
min

TeZina prema
FLEX postupku |kg 2,4
01

AP 18/2,5
AP 18/4,0
AP 18/5,0
AP 18/8,0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT

Baterija 18V

AP 18/2,5 0,4
AP18/40 0,8
AP18/5,0 |0,7
AP 18/8,0 1.1
AP 18/4,0 XT [0,7
AP 18/8,0 XT |1.2

Masa baterije kg

Raspon puniada CA...serija 18

PO pUNjaca ca  serija 12/18
Tem.pel"atura 0~40°C
punjenja
Radna tempera- 10-40°C
tura
Temperatura 220 ~50°C

skladistenja

Pregled (pogledaijte sliku A)

Broj¢ane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.
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Prednji rukohvat

Regulator brzine

Gumb za zakljuc¢avanje

Drska

Stitnik ulaznog otvora za zrak
Sklopka okidaca s regulacijom brzine
Potporna ploca

Jastucic¢ za poliranje

Imbus klju¢

NV O NOGTLA, WN=

Upute za uporabu

AN UPOZORENJE!
Uklonite bateriju prije radova na elektricnom
alatu.

Prije ukljucivanja elektri¢nog ala-
ta

Raspakirajte elektri¢ni alat i pribor te provjeri-
te ima li izgubljenih ili oStecéenih dijelova.

[i] MAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.
Pogledajte upute za upotrebu punjaca.

Savjeti za dug radni vijek baterije
OPREZ!

—  Ne punite baterije na temperaturama
ispod 4 °C ili iznad 40 °C.

— Ne punite baterije u okruZenjima s viso-
kom viaznoscu zraka ili temperaturom
okoline.

—  Nemojte pokrivati baterije i punjac tije-
kom punjenya.

— lzvucite mrezni utikac punjaca po zavrset-
ku punjenja.

Baterija i punja¢ zagrijavaju se tijekom punje-

nja. To je sasvim normalno!

[i] MAPOMENA

Slijedite upute za ispravno punjenje baterije u

prirucniku za rukovanje baterijom.

Ako se baterije ne koriste duze vrijeme, po-

hranite ih djelomiéno napunjene na hladno

mjesto.

Umetanje/zamjena baterije (po-
gledajte slike B1 i B2)

m Pritisnite napunjenu bateriju u elektri¢ni
alat tako da ¢ujno ulegne u svoje mjesto
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(pogledajte slika B1).

m Za uklanjanje, pritisnite gumb za otpusta-
nje (1.) i izvadite bateriju (2.) (pogledajte
slika B2).

OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite kon-
takte baterije. Nepricvrsceni metalni djjelovi
mogu prouzrociti kratak spoj kontakata,
postoji opasnost od eksplozije i poZara!

Postavljanje nosive ploce (pogle-
dajte sliku C)
/\  UPOZORENJE!

Obvezno se uvjerite da je alat iskijucen i da je
baterijja uklonjena prije izvodenja bilo kakvih
radova na alatu.

OPREZ!

Kako biste sprijecili ostecenfe alata, nemoy-

te pritiskati gumb za fiksiranfe vretena dok

se vreteno vrt/.

m Imbus klju¢em (9) uklonite tri vijka. Spremi-
te vijke za ponovnu montazu.

m Uklonite nosivu plocu (7).

m Poravnajte montazne rupe u novoj nosivoj
ploci s rupama na podnoZju lezaja i stavite

je na podnozje lezaja. Uévrstite je s tri vijka.

Postavljanje i uklanjanje jastucic¢a

za poliranje (pogledajte sliku D)

Postavljanje jastucica za poliranje

m Iskljucite alat i izvadite bateriju.

m Poravnajte jastucic za poliranje (8) s nosi-
vom ploc¢om (7), a zatim pritisnite jastucié
(8) $to €vrsce na plocu (7).

Uklanjanje jastucica za poliranje

m Odlijepite jastucic¢ za poliranje (8).
Stitnik otvora za ulaz zraka (po-
gledajte sliku E)

Koristenje Stitnika za ulaz zraka (5) povedat ¢e

performanse i produziti vijek trajanja alata.

m Ako zelite uklonili stitnik ulaznog otvora za
zrak, gurnite ravni odvija¢ (nije ukljuéen)

u zarez na vrhu stitnika ulaznog otvora za
zrak i odvojite ga od alata.

m Ako Zelite odistiti Stitnik otvora za ulaz
zraka, kucnite njime o tvrdu povrinu ili ga
odistite komprimiranim zrakom.

m Ako zelite pricvrstiti Stitnik za ulaz zraka,
prikvadite ga na stopu alata.

Okidacka sklopka s regulacijom
brzine (pogledajte sliku F)

Za ukljucivanje stroja za poliranje pritisnite
okidacku sklopku s regulacijom brzine (6).
Okidacka sklopka (6) omogucuje vecu brzinu
uz jadi pritisak na okida¢ i manju brzinu uz
slabiji pritisak na okidac.

Za iskljucivanje otpustite okidac¢ku sklopku s
regulacijom brzine (6).

Ovaj alat je opremljen gumbom za zaklju-
¢avanje (3), Sto je prakti¢no za kontinuirano
poliranje tijekom duZih vremenskih razdoblja.
Pritisnite i drzite okidacku sklopku (6), a zatim
pritisnite gumb za zakljuc¢avanje (3). Otpustite
okidacku sklopku s promjenjivom brzinom (6).
Za otklju¢avanje gumba za zaklju¢avanje (3) i
zaustavljanje kontinuiranog poliranja pritisni-
te okidaé s promjenjivom brzinom (6).

Regulator brzine (pogledajte sli-
ku G)

VAN UPOZORENJE!

Ne mijenjajte brzinu dok alat radli. Neposti-
vanje ovog upozorenja moze dovesti do gu-
bitka kontrole nad alatom i do teskih tielesnih
ozljeda.

Regulatorom brzine (2) postavlja se maksi-
malna brzina alata.

Okrenite regulator (2) u bilo koji polozaj izme-
du 1" (najmanja brzina) i ,6" (najveca brzina).

Poliranje
Vi UPOZOREN.JE!

Kako biste smanjili rizik od ozljede, obvezno
nosite odgovarajucu zastitu za oci. Kada radli-
te u prasnjavim okruZenjima, nosite odgova-
rajucu zastitu za disanje.

Koristite stezag, skripac ili druga prakti¢na
sredstva za drzanje radnog komada.

Stroj za poliranje pomicite naprijed-natrag u
dugim, brisuéim pokretima. Prejak pritisak,
pogresan kut ili nepravilno kretanje mogu
ostaviti tragove vrtloga ili dovesti do izgara-
nja.

Prevencija spaljivanja boje

Lako je spaliti boju na povrsini. To se moze
dogoditi ako polirate prebrzo ili ako dopusti-
te da jastudic za poliranje ostane na jednom
mjestu ¢ak i kratko vrijeme.
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Kako biste sprijedili spaljivanje boje, koristite

vrlo lagani pritisak i neprestano pomicite stroj
za poliranje, posebno kada radite blizu rubo-

va ili gdje su nagle promjene u konturi radne

povrsine. budite posebno oprezni pri radu

na veéim brzinama, kada je vjerojatnije da ¢e

dodi do spaljivanja boje.

Prevencija zapinjanja

AN\ UPOZOREN.JE!

/zbjegavayte zapinfanje na grubim povrsi-
nama kako biste smanyili mogucnost “po-
vratnog udarca”.

Zapinjanje se dogada kada se jastudici za
poliranje uhvate za grube rubove radne povr-
Sine.

Zapinjanje moze uzrokovati iznenadni "po-
vratni udar" alata i moze uzrokovati da jastu-
¢i¢ progori kroz boju. Kako biste smanijili rizik
od zapinjanja, stroj za poliranje koristite na
niskim brzinama pri poliranju grubih povrsina.
Za zahtjevne dijelove kao $to su blizu ukrasnih
letvica ili izmedu zrcala i prozora na automo-
bilu, nemojte riskirati sa strojem za poliranje.
Te povrsine polirajte ruéno.

Transport

Litij-ionske baterije podlijezu zahtjevima zako-
nodavstva o opasnoj robi.

Prijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu

s lokalnim, nacionalnim i medunarodnim
odredbama i propisima.

Korisnici mogu transportirati te baterije ce-
stom bez dodatnih zahtjeva.

Komerecijalni prijevoz litij-ionskih baterija od
strane tvrtki za otpremu podlijeze propisima
za prijevoz opasnih tereta. Pripreme za otpre-
mu i transport mogu obavljati samo osobe
odgovarajuce struc¢nosti. Cijeli postupak mora
biti profesionalno nadziran.

Prilikom prijevoza punjivih baterija moraju se
postivati sljedede tocke:

Provjerite jesu li kontaktni prikljuéci baterije
zastiéeni i izolirani kako bi se sprijedili kratki
spojevi.

Provjerite je li baterija osigurana protiv pomi-
canja unutar pakiranja.

Ostecene ili baterije koje cure ne smiju se
transportirati.

Obratite se svojoj tvrtki za otpremu trebaju li
vam dodatne informacije.
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OPREZ!

Ne postavijajte baterije koje imaju osteceno
kuciste.

Odrzavanje i njega
Vi UPOZOREN.JE!

lzvadlite baterijski modul iz alata prije izvode-
nja bilo kakvih radova na elektricnom alatu.

Ciscéenje

OPREZ!

Prilikom suhog ciscenja komprimiranim zra-
kom, nosite naocale.

Redovito Cistite elektriéni alat i ventilacijske
otvore. Ucestalost ¢iSéenja ovisi o materijalu i

trajanju uporabe. Unutrasnjost kuéista i motor
redovito propusite suhim stlac¢enim zrakom.

Popravak
Popravke smije izvoditi samo ovlasteni kori-
snicki servisni centar.

[i] MAPOMENA

Tijekom jamstvenog razdoblja nemoyjte ot-
pustati vijke na kucistu. Nepostivanjem ovog
zahtjeva izgubit cCete pravo na jamstvo proi-
zvodaca.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema

Ostalu dodatnu opremu, posebno alate i
pribor, potrazite u katalozima proizvodaca.
Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nasoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com.

Informacije o zbrinjavanju
VAN UPOZOREN.JE!

Elektricni alat koji se vise ne moZe upotreblja-

vati ucinite neupotrebljivim:

—  Elektricni alat na baterijsko napajanje
uklanjanjem baterije.

Samo zemlje EU-a
E Elektricne alate nemojte odlagati s
otpadom iz kuéanstva!
U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i prijenosu u nacionalni zakon, isko-
riStene elektri¢ne alate potrebno je zasebno
sakupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin.
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Povrat neobradenog materijala umje-
sto odlaganja u otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalazu potreb-
no je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plastiéni dijelovi identificirani su za reciklira-
nje prema vrsti materijala.

Vi UPOZOREN.JE!

Baterije nemojte odlagati u otpad iz kucan-
stva, vatru ili vodu. Nemojte otvarati iskoriste-
ne baterije.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2023/1542 neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i] NAPOMENA
Informacije o moguénostima zbrinjavanja
zatrazite od svog dobavljacal

( €- Izjava o sukladnosti

Izjave o sukladnosti nalaze se u Prilogu 1.
ovog priru¢nika s uputama.

Izuzeée od odgovornosti

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovor-
ni za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida
u poslovanju prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzro¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s proizvo-
dima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh na-
vodilih

AN\ OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube Zivije-
nja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost. Neuposte-
vanje tega opozorila lahko privede do lazZjih
telesnih poskodb ali materialne skode.

[i] oPomBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na izdelku

Pred vklopom elektri¢nega orodja
preberite priro¢nik za uporabo.

©

)54
Ce

UK
CA

Informacije glede odstranjevanja
starega orodja med odpadke
(glejte stran 141)

Oznaka CE

Oznaka UKCA
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Pomembne varnostne
informacije
AN\ OPOZORILO!

Pred uporabo elektricnega orodja preberite
sledece in ustrezno ukrepajte:

—  ta navodila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravijanja elektricnih orodlj v priloZeni
knjiZici (st. navodil: 315915),

— trenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

To najsodobnejse elektricno orodje smo

izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi

predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodjja

obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okoncy-

ne uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pri-
de do poskodb elektricnega orodja ali druge
materialne skode.

Elektricno orodje se lahko uporablja le

—  za predvideni namen

— in Ce je v brezhibnem delovnem stanju.
Okvare, ki ogroZajo varnost, je treba nemudo-
ma odpraviti.

Predvidena uporaba

Rotacijski polirni stroj je namenjen

— za komercialno uporabo v industriji in obrti;

— zavse vrste poliranj s polirnimi gobicami,
diski iz jagnjecje in ovcje koze, klobucevinas-
timi ploscicami, diski za lus¢enje,

— zauporabo z orodji za poliranje, ki lahko
delujejo s hitrostjo najmanj 4350/min.

Varnostna navodila za orodje za
poliranje

/N  OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,

slike in tehnicne podatke, ki so priloZeni

temu elektricnemu orodju. Zaradi neuposte-
vanja spodaj navedenih navodlil lahko pride
do elektricnega udara, poZara in/ali hudih
telesnih poskodb. Visa opozorila in navodila
shranite za kasnejso uporabo.

m To elektri¢no orodje se uporablja kot
orodje za poliranje. Preberite vsa var-
nostna opozorila, navodila, slike in
tehnic¢ne podatke, ki so prilozeni temu
elektriécnemu orodju. Zaradi neuposteva-
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nja spodaj navedenih navodil lahko pride
do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih L]
telesnih poskodb.

= Priporocamo, da opravil, kot so brusenje,
peskanje, Zi¢no scetkanje, rezanje lukenj
ali rezanje, ne izvajate s tem elektriénim
orodjem. Opravila, za katera to elektri¢no
orodje ni bilo oblikovano, lahko povzrocijo
nevarnost in telesne poskodbe.

m Tega elektricnega orodja ne predelujte
za delovanje na nacin, ki ga proizvajalec
orodja ni posebej zasnoval in dolocil.
Zaradi taksne predelave lahko pride do
izgube nadzora in resnih telesnih poskodb.

= Ne uporabljajte nastavkov, ki jih proi-
zvajalec orodja ni izrecno zasnoval oz. ]
jih priporoéil. Ce lahko nastavek vpnete
na elektri¢no orodje, $e ne pomeni, da ga
je mogoce varno uporabljati.

= Nazivna hitrost nastavka mora biti visja
deni za elektri¢no orodje. Nastavki z visji-
mi hitrostmi od njihovih nazivnih hitrostise =
lahko staknejo in odletijo.

= Zunanji premer in debelina vasega
nastavka morata biti znotraj nazivne
zmogljivosti vasega elektricnega orodja.
Nastavkov nepravilnih velikosti nimogoce =
ustrezno zas¢ititi ali jih nadzorovati.

m Mere nastavkov se morajo ujemati z
merami montaznih pritrdilnih elementov
elektriénega orodja. Nastavki, ki se ne
ujemajo s pritrdilnim elementom elektri¢- ]
nega orodja, ne bodo pravilno delovali,
oddajali prekomerne tresljaje in morda
povzrodili izgubo nadzora.

= Ne uporabljajte poskodovanega nastav- =
ka. Pred vsako uporabo preglejte nasta-
vek. Tako denimo preverite, ali so brusil-
ne plos¢e morda okrusene in razpokane,
ali je podpora morda razpokana, obra-
bljena oz. prekomerno obrabljena, ali m
je Zicna krtaca morda zrahljana ali ima
razpokane zice. Ce vam elektri¢no orod-
je ali nastavek pade na tla, preverite, ]
ali je prislo do poskodb orodja, oziro-
ma vstavite neposkodovan nastavek.
Ko pregledate in vstavite nastavek, se
skupaj s prisotnimi osebami odmaknite
od obmogja vrtenja nastavka in elektri¢-

med obdobjem preizkusanja.

Oblecite osebno varovalno opremo.
Uporabite zascito za obraz, zascitna oca-
la s stransko zascito ali zas¢itna ocala,
kar je odvisno od primera uporabe. Po
potrebi nosite masko za prah, s¢itnike za
sluh, rokavice in delavniski predpasnik,
ki lahko zadrzi majhne delce abraziva

ali obdelovanca. Zas¢ita o¢i mora biti
sposobna zaustaviti letece delce, ki nasta-
nejo pri razli¢nih postopkih. Protiprasna ali
dihalna maska mora zagotavljati filtriranje
prasnih delcev, ki nastanejo pri delu. Pre-
komerna izpostavljenost glasnim Sumom
lahko povzroéi izgubo sluha.

Opazovalci naj bodo na varni razdalji od
delovnega obmocja. Osebe, ki vstopajo
v delovno obmocje, morajo nositi oseb-
no varovalno opremo. Delcki obdelovan-
ca ali odlomljen nastavek lahko odleti iz
naprave in povzrodi telesne poskodbe tudi
izven neposrednega obmocdja delovanja.
Poskrbite, da je kabel speljan pro¢ od
vrtecega se nastavka. Ce izgubite nadzor,
lahko orodje prereze ali potegne kabel,
vaso dlan pa lahko povlece v vrteci se
nastavek.

Elektricnega orodja nikoli ne odlozite,
dokler se nastavek ne ustavi v celoti.
Vrtedi se nastavek lahko zagrabi ob stiku s
povrsino in vam potegne elektri¢no orodje
iz rok.

Elektricnega orodja ne zaZenite, ¢e ga
nosite ob strani. Nakljuéen stik z vrte¢im
se nastavkom se lahko zatakne v vasa obla-
¢ila in povlece nastavek k vasemu telesu.
Redno cistite prezracevalne odprtine
elektriénega orodja. Ventilator motorja
bo ostanke povlekel v ohisje. Prekomerno
nalaganje kovinskih opilkov lahko povzrodi
tveganje pred elektri¢nim udarom.
Elektricnega orodja ne upravljajte v
bliZini vnetljivih materialov. Iskre lahko
namre¢ zanetijo pozar.

Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo
tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode
ali drugih tekocih hladilnih sredstev lahko
povzrodi elektri¢ni udar.

Povratni udarec in povezana opo-

no orodje zaZenite z najveéjo dovoljeno zorila:
hitrost brez obremenitve za eno minuto.  Povratni sunek predstavlja nenaden odziv na
Poskodovani nastavki obi¢ajno odpadejo zataknjen ali zaskocen vrtljivi kolut, podporno
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blazinico, krtaco ali katerikoli drug nastavek.

Stisnjeni ali zaskoceni nastavek povzrodi

nenadno zaustavitev vrtenja, zaradi Cesar

pride do nenadzorovanega sunka elektri¢ne-
ga orodja v nasprotno smer vrtenja ob sti¢ni
tocki.

Ce se brusilna plo$¢a stisne ali zaskodi zaradi

obdelovanca, se lahko rob plosce, ki vstopa v

tocko stisnjenosti, zarije v povr§ino materiala,

zaradi ¢esar plosca zdrsne ven ali izskoci. Bru-
silna plos¢a lahko poskodi proti upravljavcu
ali stran od njega, kar je odvisno od smeri vr-
tenja plosce na mestu stiskanja. Brusilni koluti
se lahko v taksnih pogojih tudi polomijo.

Povratni sunek je posledica nepravilne upo-

rabe elektriénega orodja in/ali nepravilnih

delovnih postopkov ali pogojev, temu pa se
lahko izognete s pravilnimi ukrepi, opisanimi

v nadaljevanju teh navodil.

= Trdno primite elektri¢no orodje in telo
ter roki postavite tako, da boste lahko
ublazili sile povratnih sunkov. Vedno
uporabljajte pomozni rocaj, e je ta na
voljo. Tako namrec zagotovite najvedji
nadzor nad povratnim sunkom ali na-
vorom med zagonom. Upravljavec lahko
nadzira reakcije navora ali sile povratnih
sunkov, ¢e uposteva pravilne ukrepe.

= Dlani nikoli ne priblizajte vrtecemu se
nastavku. Lahko namre¢ pride do povra-
tnega sunka nastavka nad vasi roko.

m Poskrbite, da se s telesom ne zadrzuje-
te na obmogju premikov elektricnega
orodja v primeru povratnega sunka.
Povratni udarec pozene orodje v smeri,
ki je nasprotna gibanju koluta na mestu
zagozdenja.

= Bodite posebej pozorni pri obdelovanju
kotov, ostrih robov itd. Izogibajte se
poskakovanju in zaskocitvam nastavka.
Zaradi kotov, ostrih robov ali valovanj, se
vrteci se nastavek lahko zaskodi in povzrodi
izgubo nadzora oziroma povratni sunek.

= Ne namescajte zaginega rezila za rez-
barjenje lesa, segmentiranega diaman-
tnega kolesa z obodno rezo, vecjo od
10 mm, ali nazobcanega zaginega lista.
Tak$na rezila pogosto povzroéijo povratni
sunek in izgubo nadzora.
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Posebna varnostna opozorila za

poliranje:

= Ne dovolite prostega vrtenja zrahljanih
delov polirne krpice ali nitk prikljucka.
Zrahljanje nitke odstranite ali jih odrezi-
te. V zrahljane in vrtece se nitke prikljucka
se lahko zapletete s prsti oziroma zatakne-
te ob obdelovanec.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile dolo¢ene
v skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obiéajno znasa:

- Raven zvocnega tlaka L 77 dB(A)

— lzmerjena raven zvocne 85 dB(A)
moCi Lya:

- Negotovost: K=3dB

Skupna vrednost vibracij:

— Emisijska vrednost aj;: 7,38 m/s’

— Negotovost: K=1,5m/s

POZOR!

Navedene izmerjene vrednosti veljajo za nova
elektricha orodja. Ce orodje pogosto upo-
rabljate, se lahko vrednosti hrupa in vibracij
spremenijo.

[i] oromBAa

Raven emisije vibracif, navedena v teh navo-
dilih, je bila izmerjena v skladu s standardlizi-
ranim testom iz EN 62841 in se lahko upo-
rablja za primerjavo enega orodja z drugim.
Uporablja se lahko tudi za predhodno oceno
izpostavijenosti.

Deklarirana raven oddajanja vibracij je pred-
stavijena za glavne nacine uporabe orodja.
Toda ¢e orodje uporabljate v druge name-
ne, z drugacnimi nastavki oz. je orodjje slabo
vzdrZevano, se raven oddajanja vibracij lahko
razlikuje. To pa lahko znatno poveca raven
izpostavijenosti v celotnem delovnem casu.
Ce Zelite dobiti natancno oceno izpostavije-
nosti tresljajem, morate upostevati tudi case,
ko je orodjje izklopljeno ali deluje, vendar ga
dejansko ne uporabljate. To pa lahko znatno
zmanyjsa raven izpostavijenosti v celotnem
delovnem casu.
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Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
operaterja pred ucinki vibracij, kot so: Vzdrze-
vanje orodjja in pripomockov, ohranjanje
toplih rok, organizacija delovnih vzorcev.

POZOR!

Pri zvocnem tlaku nad 85 dB(A) nosite scitni-
ke za usesa.

Tehnicni podatki

Vrsta izdelka XFE 2 21 18-EC

Nakljuéno orbitalno

lzdelek . L
orodje za poliranje
Nazivna nape- v 18
tost
Premerpod- 1 | 1o 150
porne plosce
Orodje - maks. |[mm |® 160
/min |1350-4350
Nazivna hitrost nlb./ 2700-8700
min.
Teza v skladu s
postopkom FLEX kg 2,4
Procedure 01
AP 18/2,5
AP 18/4,0
. AP 18/5,0
Baterija 18V AP 18/8.0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT
AP18/25 (04

AP18/40 0,8
AP 18/5,0 0,7
AP 18/8,0 1,1
AP 18/4,0 XT |0,7
AP 18/8,0 XT [1.2

Teza baterije kg

Razpon polnilni- |Serija CA...18

ka Serija CA...12/18
T?mperatura pol- 0~40°C

njenja

Delovna tem- -10~40°C
peratura

Temp.eratu.ra za -20~50 °C
shranjevanje

Pregled (glejte sliko A)

Ostevil€enje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.

Sprednji rocaj

Gumb za hitrost

Gumb za zaklepanje

Rocaj

Zascita dovodnega zraénika

Sprozilno stikalo za spreminjanje hitro-
sti

7 Podporni nastavek

8 Polirna blazinica

9 Imbus kljuc

NG h WN=

Navodila za uporabo

AN\ OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati elektricno orodjje,
odstranite baterijo.

Pred vklopom elektri¢nega orod-
ja

Elektri¢no orodje in priklju¢ke vzemite iz
embalaze in se prepricajte, da noben del ne
manjka in ni poskodovan.

[i] orPomBA

Ob dostavi baterija ni v celoti napolnjena.
Pred prvo uporabo v celoti napolnite baterijo.
Preberite si navodila za uporabo polnilnika.

Nasveti za dolgo Zivljenjsko dobo
baterije

POZOR!

—  Baterif ne polnite pri temperaturah pod
4 °C alinad 40 °C.

—  Baterij ne polnite v okolju z visoko via-
Znostjo zraka ali visoko temperaturo
okolja.

—  Med polnjenjem ne pokrivajte baterif in
polnilnika.

—  Po koncanem polnjenju izvlecite vtic pol-
nilnika iz elektricnega omrezja.

Baterija in polnilnik se med polnjenjem segre-

jeta. To je povsem normalno!

[i] oPomBa

Upostevajte navodila za pravilno polnjenje
baterij v navodilih za polnjenje baterije.

Ce baterij ne uporabljate dlje ¢asa, jih delno
napolnjene shranite na hladnem.
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Vstavljanje/zamenjava baterije
(glejte sliko B1-B2)

Napolnjeno baterijo potisnite v elektri¢no
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskoci
(glejte sl. B1).

m Ce ga Zelite odstraniti, pritisnite gumb za
sprostitev (1) in izvlecite akumulator (2)
(glejte sl. B2).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte
baterije. Zaradj zrahljanih kovinskih delov lah-
ko pride do kratkega stika, nevarnosti eksplo-
Zzjje in poZara!

Namestitev podporne plosce
(glejte sliko C)
VAN OPOZORILO!

Pred kakrsnim koli delom na orodju se vedno
prepricajte, da je orodje izklopljeno in da je
baterija odstranjena.

POZOR!

Da preprecite poskodbe orodja, med

vrtenjem vretena ne pritiskafte gumba za

zakleparnye vretena.

m Zimbus klju¢em (9) odstranite tri vijake.
Vijake shranite za ponovno sestavljanje.

m Odstranite podporno plosco (7).

m Pritrdilne luknje na novi podporni plos¢i
poravnajte z luknjami na leZzajnem pod-
nozju in jo namestite na leZzajno podnoZzje.
Pritrdite ga s tremi vijaki.

Namestitev in odstranjevanje
polirne blazinice (glejte sliko D)

Namestitev polirne blazinice

m Izklopite orodje in odstranite baterijo.

m Polirno blazinico (8) poravnajte s podpor-
no plosco (7), nato pa blazinico (8) ¢im
tesneje pritisnite na ploséo (7).

Odstranjevanje polirne blazinice
m Odlepite polirno blazinico (8).

Zascita dovodnega zracnika (glej-

te sliko E)

Uporaba zascite dovodnega zraénika (5) bo

izboljsala delovanje in podaljsala Zivljenjsko

dobo orodja.

m Za odstranitev zas¢ite dovodnega zracni-
ka vstavite plos¢ati izvija¢ (ni prilozen) v
zarezo na vrhu zasc¢ite dovodnega zraénika
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in jo dvignite stran od orodja.

n Ce Zelite odistiti zas¢ito dovodnega zrad-
nika, potrkajte z njo ob trdo povrsino ali jo
ocistite s stisnjenim zrakom.

m Za pritrditev zascite dovodnega zraénika
nataknite za$éito v podnozZje orodja.

Stikalo za spremenljivo hitrost
(glejte sliko F)

Za vklop orodja za poliranje pritisnite stikalo
za spremenljivo hitrost (6).

Stikalo (6) zagotavlja visjo hitrost s povecanim
pritiskom na sprozilec in niZjo hitrost z zmanj-
$anim pritiskom na sprozilec.

Za izklop sprostite stikalo za spremenljivo
hitrost (6).

To orodje je opremljeno z gumbom za zakle-
panje (3), ki je priro¢en za neprekinjeno poli-
ranje v daljSem ¢asovnem obdobju. Pritisnite
in drzite stikalo (6) in nato pritisnite gumb

za zaklepanje (3). Spustite sprozilno stikalo s
spremenljivo hitrostjo (6). Ce Zelite odkleniti
gumb za zaklepanje (3) in ustaviti nepreki-
njeno poliranje, pritisnite sprozilno stikalo s
spremenljivo hitrostjo (6).

Hitra nastavitev (glejte sliko G)

/N  OPOZORILO!

Med delovanjem orodja nikoli ne spremi-
njajte hitrosti. Ce ne upostevate tega opo-
zorila, lahko izgubite nadzor nad orodjem in
povzrocite resne telesne poskodbe.

Gumb za hitrost (2) nastavi najvecjo hitrost
orodja.

Gumb (2) obrnite v polozaj med »1« za najniz-
jo hitrost in »6« za najvisjo hitrost.

Poliranje
/\  OPOZORILO!

Da bi zmanyjsali tveganje za telesne poskodbe,
vedno nosite ustrezno zascito za oci. Pri delu
v prasnih situacijah nosite ustrezno zascito za
dihala.

Uporabite objemko, skripec ali druga praktic-
na sredstva za drzanje obdelovanca.

Orodje za poliranje premikajte naprej in nazaj
z dolgimi in Sirokimi potezami. Prevelik pri-
tisk, napacen kot ali nepravilno gibanje lahko
povzrodijo vrtinéenje ali opekline.

Preprecevanje opeklin skozi bar-

vo
Skozi barvo na povrsini je mogoce zlahka
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doseci opekline obdelovanca. To se lahko
zgodi, ¢e polirate s previsoko hitrostjo ali ¢e
dovolite, da blazinica ostane na enem mestu
celo kratek cas.

Da preprecite opekline skozi barvo, uporabi-
te zelo majhen pritisk in orodje za poliranje
nenehno premikajte, zlasti pri delu v blizini
robov ali kjer pride do nenadnih sprememb
v obrisu delovne povrsine. Bodite $e posebej
previdni pri uporabi visjih hitrosti, pri katerih
obstaja vedja verjetno prezganja barve.

Preprecevanje zatikanja
/N  OPOZORILO!

Preprecite zatikanfe na grobih povrsinah, da
z/manyfsate moznost vpovratnega udarcas.
Do zatikanja pride, ko se polirne blazinice uja-
mejo na grobe robove delovne povrsine.
Zataknitev lahko povzrodi, da orodje nenado-
ma »udari nazaj« in lahko povzroéi, da blazini-
ca vzge skozi barvo. Pri poliranju grobih povr-
Sin uporabljajte orodje za poliranje pri nizkih
hitrostih, da zmanjsate tveganje za zatikanje.
Pri zapletenih obmodjih, kot je v blizini oblog
oziroma med ogledalom in oknom na av-
tomobilu, ne tvegajte z uporabo orodja za
poliranje. Te povrsine polirajte ro¢no.

Transport

Litij-ionske baterije so predmet zahtev zako-
nodaje o nevarnem blagu.

Transport teh baterij mora potekati v skladu
z lokalnimi, nacionalnimi in mednarodnimi
dolo¢bami in predpisi.

Uporabniki lahko te baterije prevazajo po
cesti brez dodatnih zahtev.

Komercialni transport litij-ionskih baterij s
strani ladijskih podjetij je predmet predpisov
za transport nevarnih snovi. Priprave na po-
Siljanje in transport lahko izvajajo le ustrezno
usposobljene osebe. Celoten postopek mora
biti pod strokovnim nadzorom.

Pri prevozu polnilnih baterij je treba uposte-
vati naslednje tocke:

Zagotovite, da so kontaktni terminali bateri-
je zasciteni in izolirani, da preprecite kratke
stike.

Prepricajte se, da je baterija zas¢itena pred
premiki znotraj embalaze.

Poskodovanih baterij ali baterij, ki puséajo, ni
dovoljeno prevazati.

Kontaktirajte svojo dostavno podjetje za do-

datne informacije.

POZOR!
Ne odlagajte baterij, ki imajo poskodovano
ohisje.

VzdrZevanje in nega

VAN OPOZORILO!

Preden opravite kakrsno koli delo na elektric-
nem orodju, odstranite baterijo iz orodja.
Ciscenje

POZOR!

Pri &iscenyju s suhim stisnjenim zrakom vedno
nosite ocala.

Redno odistite elektri¢no orodje in prezrace-
valne odprtine. Pogostost ¢is€enja je odvisna
od materiala in trajanja uporabe. S kompre-

sorjem redno spihajte notranjost ohigja in
motor.

Popravila
Popravila lahko izvaja le pooblasceni servisni
center.

[i] oPomBa

Med garancijskim obdobjem ne popuscajte
vijakov na ohisju. Neupostevanje te zahteve
bo razveljavilo vse zahtevke po garanciji proi-
zvajalca.

Nadomestni deli in nastavki
Druge dodatke, zlasti orodje in pripomocke,
najdete v katalogih proizvajalca. Razlozene
risbe in sezname nadomestnih delov najdete
na nasi domadi strani na naslovu: www.flex-
-tools.com.

Informacije o odstranjevanju

Vi OPOZORILO!

Onemogocite uporabo elektricnih orodlj, ki

Jih ne potrebujete vec:

—  baterijska elektricna orodja tako, da od-
stranite baterijo.

Samo drzave EU
Elektri¢nih orodij ne zavrzite med go-

spodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSene elektri¢ne naprave zbirati lo¢eno in
jih reciklirati na okolju prijazen naéin.
@ Predelava namesto odstranjevanja
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med odpadke.

Napravo, nastavke in embalazo je treba reci-
klirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni deli
so namenijeni za recikliranje glede na vrste
materiala.

VAN OPOZORILO!

Baterij ne mecite med gospodinjske odpad-
ke, v vodo ali ogenj. Ne odpirajte iztrosenih
baterij.

Velja samo za drZave EU:

V skladu s Pravilnikom 2023/1542 je treba
okvarjene ali rabljene baterije reciklirati.

[i] oPomBA
O moznostih odstranjevanja se pozanimajte
pri svojem prodajalcu!

( €-1zjava o skladnosti

Izjave o skladnosti so vklju¢ene v Prilogo 1 k
tem navodilom za uporabo.

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista od-
govorna za kakrsno koli Skodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali uporabe izdel-
ka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Cuprins Informatii privind siguranta
Simboluri utilizate in acest manual . ... ... 143 AVERTISMENT!
Simbolurile de pe produs............... 143 /nainte de a utiliza scula electrica, va rugam sa
Informatii privind siguranta ............. 143  cititi urmatoarele si sa actionati in consecinga:
Zgomotul si vibratiile. . ................. 145 — aceste instructiuni de utilizare,
Datetehnice . ...t 146 ~ ~ Instructiunile generale de siguranfa®
5 privind manipularea sculelor electrice din

Prezentare generala.................... 146 brosura anexat (brosura nr.: 315915),
Instructiuni de utilizare ................. 146 -  regulile si requlamentele in vigoare in
TransSpPoOrt .. oo vt 148 prezent pentru prevenirea accidentelor.
i . - Aceastd sculd electrica este de ultima ord si a
ntretinerea si ingrijirea................. 148 s . T

e o fost construitd in conformitate cu reglementa-
Informatii privind eliminarea ............ 149 rile de sigurants recunoscute.
Declaratie de conformitate CE .......... 149 jns3, pe durata utilizarii, scula electrica poate
Exonerare de responsabilitate. . ......... 149  reprezenta un pericol pentru viata si mem-

Simboluri utilizate in acest
manual

/N  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea aces-
tui avertisment poate duce la deces sau /a
vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibila situatie periculoasa. Neres-
pectarea acestui avertisment se poate solda
cu vatamare usoara sau cu pagube.

[i] w~orA
Denotd aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simbolurile de pe produs

Inainte de a porni scula electrica,
cititi manualul de utilizare.

©

i
Ce

UK
CA

Informatii privind eliminarea scule-
lor vechi (consultati pagina 149)

Marcaj CE

Marcaj UKCA

brele utilizatorului sau ale unui tert, ori scula
electricd sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Scula electrica poate fi utilizata numar

—  pentru utilizarea prevazutd

—  In stare perfecta de functionare.
Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie
remediate imedliat.

Utilizarea prevazuta

Masina de lustruit rotativa este destinata

— utilizarii comerciale in industrie si in dome-
niul constructiilor,

— pentru lustruirea tuturor tipurilor de lemn cu
bureti de lustruire, discuri de piele miel si de
lan3, calote de pasl3, discuri de slefuire,

— pentru utilizarea impreuna cu unelte de
lustruire carora li se permite sa functioneze la
o vitezd de minim 4350/min.

Instructiuni de siguranta pentru
masina de lustruit

/\  AVERTISMENT!
Cititi toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile fur-
nizate cu aceastd sculd electrica. Nerespec-
tarea tuturor instructiunilor enumerate mar jos
poate duce la socuri electrice, incendlii si/sau
vatamari grave. Pastrati toate avertismentele
si instructiunile pentru consultare ulterioara.
m Aceasta scula electrica este destinata
sa functioneze ca aparat de lustruit.
Cititi toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile
furnizate cu aceasta scula electrica. Ne-

143



ro

XFE 2 21 18-EC

respectarea tuturor instructiunilor enume-
rate mai jos poate duce la socuri electrice,
incendii si/sau vatamari grave.

Operatiuni precum slefuirea, polizarea,
periajul cu sarma, taierea gaurilor sau
taierea nu trebuie efectuate cu aceasta
unealta electrica. Operatiile pentru care
aceasta sculad nu a fost conceputa pot pre-
zenta riscuri si pot provoca accidente.

Nu transformati aceasta scula electrica
pentru a functiona intr-un mod pentru
care nu este proiectata si specificat

in mod special de catre producatorul
sculei. O astfel de conversie poate duce

la pierderea controlului si poate provoca
vatamari corporale grave.

Nu utilizati accesorii care nu au fost
create special si recomandate special de
producatorul sculei. Doar pentru ca acce-
soriul poate fi atasat la scula dumneavoas-
tra electrica nu inseamna ca functionarea
Tn siguranta a acestuia este asigurata.
Viteza nominala a accesoriului trebuie sa
fie cel putin egala cu viteza maxima mar-
cata pe scula electrica. Accesoriile care se
rotesc mai repede decét viteza nominala
se pot rupe n bucéti si pot fi aruncate.
Diametrul exterior si grosimea acceso-
riului dumneavoastra trebuie sa se afle
in intervalul de capacitate nominala al
sculei electrice. Accesoriile dimensionate
gresit nu pot fi protejate si controlate adec-
vat.

Dimensiunile de montare a accesoriului
trebuie sa se potriveasca cu dimensiuni-
le feroneriei de montare a uneltei elec-
trice. Accesoriile care nu se potrivesc cu
elementele de montare ale uneltei electri-
ce se vor dezechilibra, vor vibra excesiv si
pot cauza pierderea controlului.

Nu utilizati un accesoriu defect. inainte
de fiecare utilizare, inspectati acceso-
riile, precum discurile abrazive, pentru
depistarea eventualelor crapaturi, verifi-
cati talerul suport pentru depistarea cra-
paturilor sau uzurii excesive, peria meta-
lica pentru depistarea firelor desprinse
sau crapate. Daca scula sau accesoriul
sunt scapate din mana, inspectati-le
pentru depistarea deteriorarilor sau
instalati un accesoriu nedeteriorat. Dupa
inspectare si instalarea unui accesoriu,
pozitionati-va dumneavoastra si celelal-
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te persoane prezente in afara planului
accesoriului rotativ si puneti in functiu-
ne scula electrica la turatia maxima de
mers in gol timp de un minut. Accesoriile
deteriorate se vor rupe de obicei in timpul
acestui test.

Utilizati echipamente de protectie per-
sonala. in functie de aplicatie, utilizati
scut de fata sau ochelari de protectie.
Dupa caz, purtati masca de praf, pro-
tectie auditiva, manusi si sort de atelier
capabile sa opreasca micile fragmente
abrazive sau din piese de prelucrat.
Protectia ochilor trebuie sé fie capabila

sa opreasca resturile zburatoare generate
de diferite operatiuni. Masca de praf sau
aparatul autonom de respirat trebuie sa
fie capabil s filtreze particulele generate
n timpul operatiei executate de dumnea-
voastra. Expunerea prelungita la zgomot
de mare intensitate poate provoca pierde-
rea auzului.

Tineti trecatorii la o distanta de sigu-
ranta de zona de lucru. Orice persoana
care intra in zona de lucru trebuie sa
poarte echipament de protectie perso-
nala. Fragmente din piesa de prelucrat sau
dintr-un accesoriu rupt se pot desprinde
si pot provoca accidente dincolo de zona
imediata de lucru.

Pozitionati cablul departe de accesoriul
rotativ. Daca pierdeti controlul, cablul poa-
te fi sectionat sau se poate incélci si mana
sau bratul dumneavoastra pot fi trase in
accesoriul rotativ.

Nu lasati niciodata scula jos pe o supra-
fata inainte ca accesoriul sa se opreasca
complet. Accesoriul in rotatie poate prin-
de suprafata si poate scoate scula electrica
de sub controlul dumneavoastra.

Nu porniti scula electrica in timp ce o
transportati. Prin contactul accidental cu
accesoriul rotativ se pot agata hainele,
tragandu-se accesoriul catre corpul dum-
neavoastra.

Curatati regulat orificiile de ventilatie
ale sculei electrice. Ventilatorul motorului
va trage praful in interiorul carcasei si acu-
mularea excesiva a metalului pudra poate
cauza pericole electrice.

Nu operati scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot
aprinde aceste materiale.
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= Nu utilizati accesorii ce necesita agenti
de racire lichizi. Utilizarea apei sau a altor
lichide de racire poate conduce la electro-
cutare sau soc electric.

Reculul si avertismente conexe:
Reculul este o reactie brusca la prinderea sau
agatarea unui disc in miscare, a unei placute
de suport, a unei perii sau a oricarui alt acce-
soriu. Agatarea sau blocarea creeaza o inceti-
nire rapida a accesoriului rotativ, care duce la
pierderea controlului asupra sculei electrice,
care va fi fortata in directia opusa rotatiei
accesoriului in punctul de blocare.

De exemplu, daca un disc abraziv este aga-

tat sau blocat de piesa de prelucrat, muchia

discului care patrunde in punctul de agatare
poate sapa in suprafata materialului, ceea ce
va face discul sa urce sau sa sara din piesa.

Discul poate sari fie spre operator, fie in direc-

tia opusa operatorului, in functie de directia

de miscare a discului in punctul de agatare.

Discurile abrazive se pot chiar rupe in aceste

conditii.

Reculul este rezultatul utilizarii necorespunza-

toare a sculei si/sau a procedurilor sau con-

ditiilor de operare incorecte si poate fi evitat
prin luarea masurilor de precautie adecvate
mentionate mai jos.

m Tineti bine scula electrica si pozitio-
nati-va corpul si bratul astfel incat sa
reziste la fortele de recul. Utilizati in-
totdeauna manerul auxiliar, daca este
prevazut, pentru un control maxim
asupra reculului sau reactiei cuplului in
timpul pornirii. Operatorul poate controla
momentul de torsiune reactiv si fortele
de recul, daca se iau masuri de precautie
adecvate.

= Nu va plasati niciodata mana in apropie-
rea accesoriului rotativ. Accesoriul poate
avea un recul peste mana dumneavoastra.

= Nu va pozitionati corpul in zona in care
se va misca scula electrica daca apare
reculul. Reculul va arunca scula in directia
opusa fatd de miscarea discului abraziv in
punctul de blocare.

m Fiti foarte atent cand prelucrati colturi,
muchii ascutite, etc. Evitati balansarea si
agatarea accesoriului. Colturile, muchiile
ascutite sau balansarea au tendinta de a
agata accesoriul rotativ, ducand la pierde-
rea controlului sau la recul.

= Nu atasati lama de ferastrau cu lant pen-
tru sculptura in lemn, o roata diamantata
segmentata cu un spatiu periferic mai
mare de 10 mm sau o lama de ferastrau
dintata. Astfel de lame creeaza recul frec-
vent si pierderea controlului.

Avertismente de siguranta speci-

fice pentru operatiile de lustruire:

= Nu lasati vreo portiune mare din calota
masinii de lustruit sau corzile sale de
prindere sa se roteasca necontrolat.
Ascundeti sau taiati orice corzi de prin-
dere slabite. Corzile de prindere slabite
si care se rotesc se pot incurca in degetele
dumneavoastra sau sa se infasoare in jurul
piesei de prelucrat.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841.

Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula
electrica este tipic:

- Nivel de presiune sonora 77 dB(A)
Loa:

— Nivel de putere sonora Ly,: 85 dB(A)

— Incertitudine: K=3dB

Valoarea totala a vibratiilor:

— Valoarea emisiilor a: 7,38 m/s?

— Incertitudine: K=1,5m/s’

ATENTIE!

Valorile méasurate specificate se aplica scu-
lelor electrice noi. Utilizarea zilnica duce la
modlificarea valorilor de zgomot si vibratii.

[i] worAd

Nivelul de emisie de vibratii mentionat in
aceste instructiuni a fost masurat in conformi-
tate cu un test standardizat prezentat in EN
62841 si poate fi utilizat pentru a compara o
sculd cu alta. Acesta poate fi, de asemenea,
utilizat pentru o evaluare preliminara a expu-
nerir.

Nivelul declarat al vibratiilor emise reprezinta
principalele aplicatii ale sculer.

Cu toate acestea, in cazul in care scula este
utilizata pentru aplicatii diferite, cu accesorii
diferite sau cu intretinere necorespunzatoare,
nivelul emisiilor de vibratii poate fi diferit.
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Acest lucru poate mari semnificativ nivelul de
expunere in cadrul perioadei totale de lucru.
Pentru a face o estimare exactd a nivelului de
expunere la vibratii, este, de asemenea, ne-
cesar sd se tind seama de momentele in care
scula este opritd sau functioneazd, dar nu este
de fapt utilizata. Acest lucru poate diminua
semnificativ nivelul de expunere in cadrul
perioadei totale de lucru.

Identificati masurile suplimentare de sigu-
rantd pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor, cum ar fi: Intretinerea sculei si a
accesoriilor, mentinerea caldurii mainilor,
organizarea tiparelor de lucru.

ATENTIE!

Purtati protectii pentru urechi la o presiune
acustica de peste 85 dB(A).

Date tehnice

Tipul de produs XFE 221 18-EC
Masina de lustruit
Produs cu miscare orbitala
aleatorie
Tenflune nomi- Vv 18
nal3
Dlametrul supor-| ® 150
tului pentru disc
Max. scula. mm |[® 160
Viteza evaluata /min_|1350 -4350
Opm (2700 - 8700
Greutate in
conformitate cu
procedura FLEX kg 2.4
01
AP 18/2.5
AP 18/4.0
AP 18/5.0
Acumulator 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2.5 0.4
AP 18/4.0 0.8
Greutate acumu- k AP 18/5.0 0.7
lator 9 |aP18/8.0 |1.1
AP 18/4.0 XT |0.7
AP 18/8.0 XT |1.2
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Gama incarcator-|CA...seria 18
ului CA...seria 12/18

:I'errjperatura de 0~40°C
incarcare

;Femperatura de 10~40°C
unctionare

Tempgratura de 20~50°C
depozitare

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.

1 Maner frontal

Discului de selectare a vitezei

Buton blocare

Maner

Aparatoare orificiului de admisie
Intrerupitor declansator cu selector de
viteza

7 Suportului pentru disc

8 Discde lustruire

9 Cheie hexagonala

o0 hWN

Instructiuni de utilizare

VAN AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati scula electrica si accesoriile si
asigurati-va daca exista piese lipsa sau deteri-
orate.

[i] w~oTA

Bateriile nu sunt incarcate complet in momen-
tul livrérii, Inainte de prima utilizare, incércati
complet bateria. Consultati manualul de
Instructiuni al incarcatorului.

Sfaturi pentru o durata lunga de
viata a bateriei
ATENTIE!

—  Nu incéreati niciodata bateriile la tempe-
raturi sub 4°C sau peste 40°C.
—  Nuincarcati bateriile in medii cu umidi-
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tate ridicata a aerului sau temperaturd
ambianta.

—  Nu acoperiti bateriile si incarcatorul in
timpul procesului de incarcare.

—  Scoateti stecherul incarcatorului la sfarsi-
tul procesului de incércare.

Bateria si incarcatorul se incalzesc in timpul

procesului de incarcare. Acest lucru este per-

fect normal!

[i] w~oTA

Urmati instructiunile pentru incércarea corectd
a acumulatorulur din instructiunile de utilizare
pentru acumulator.

Daca bateriile nu sunt utilizate pentru o
perioada lungéa de timp, depozitati-le partial
ncarcate intr-un loc racoros.

Instalarea/inlocuirea acumulato-

rului (a se vedea figurile B1-B2)

m Introduceti bateria incarcat in scula electri-
c3 pana la auzul unui clic (a se vedea figura
B1).

m Pentru scoatere, apasati butonul de elibe-
rare (1.) si scoateti bateria (2.) (consultati
figura B2).

ATENTIE!

Céand dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele; pericol de explozie si
de incendju!

Instalarea placii de sustinere (a se
vedea figura C)

/\  AVERTISMENT!

Asigurati-vd intotdeauna cd scula este opritd
s/ bateria este scoasd inainte de a efectua
orice lucrare asupra sculei.

ATENTIE!

Pentru a prevenr deteriorarea scules, nu

apdsats butonul/ de blocare a axulur in timp

ce axu/ se roteste.

m Folositi cheia hexagonala (9) pentru a
scoate cele trei suruburi. Pastrati suruburile
pentru reasamblare.

m Scoateti suportului pentru disc (7).

m Aliniati orificiile de montare din noua placa
de sustinere cu orificiile de pe baza rul-
mentului si asezati-o pe baza rulmentului.

Fixati-lI cu cele trei suruburi.

Instalarea si demontarea discului
de lustruit (a se vedea figura D)
Pentru a instala discul de lustruit

= Opriti scula si scoateti bateria.

m Aliniati discul de lustruire (8) cu suportul
pentru disc (7), apoi apasati buretele (8) pe
placa (7) cat mai ferm posibil.

Pentru a indeparta discul de lustruire
m Scoateti discul de lustruit (8).

Aparatoare orificiului de admisie

(a se vedea figura E)

Utilizarea aparatoarei orificiul de admisie (5)

va creste performanta si va prelungi durata

de viata a sculei.

m Pentru a scoate aparatoarea orificiului de
admisie, introduceti o surubelnita plata (nu
este inclusa) in crestatura din partea supe-
rioard a aparatoarei orificiului de admisie si
scoateti-o din scula.

m Pentru a curdta aparatoarea orificiului de
admisie, loviti-o usor de o suprafata dura
sau suflati-o cu aer comprimat.

m Pentru a atasa aparatoarea orificiul de ad-
misie, fixati aparatoarea inpiciorul sculei.

Comutator declansator cu viteza

variabila (a se vedea figura F)
Pentru a porni aparatul de lustruit, apasati
comutatorul de declansare cu viteza variabila
(6).

Comutatorul de declansare (6) asigura o
viteza mai mare cu o presiune mai mare pe
declansator si o vitezd mai mica cu o presiune
mai mica pe declansator.

Pentru a-l opri, eliberati comutatorul de de-
clansare cu viteza variabila 6).

Aceasta scula este echipata cu un buton

de blocare (3), care este convenabil pentru
lustruirea continua pe perioade lungi de timp.
Apaésati si tineti apasat comutatorul de de-
clansare (6), apoi apasati butonul de blocare
(3). Eliberati comutatorul de declansare cu
vitez3 variabila (6). Pentru a debloca butonul
de blocare (3) si a opri lustruirea continua,
apasati comutatorul de declansare cu viteza
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variabila (6).

Selectorul de viteza (a se vedea
figura G)
/N\  AVERTISMENT!

Nu schimbati niciodata viteza in timp ce scu-
la este in functiune. Nerespectarea acestei
avertizari poate duce la pierderea controlului
asupra sculei si la vatamari corporale grave.
Selectorul de viteza (2) seteaza viteza maxima
a sculei.

Rotiti butonul (2) in orice pozitie intre ,1”
pentru viteza cea mai mica si ,6" pentru viteza
cea mai mare.

Lustruirea
/N\  AVERTISMENT!

Pentru a reduce riscul de ranire, purtati intot-
deauna ochelari de protectie adecvati. Cind
lucrati in medlii cu praf, purtati echjpament de
protectie respiratorie adecvat.

Folositi o clema, o menghina sau alte mijloace
practice pentru a fixa piesa de lucru.

Miscati dispozitivul de lustruit inainte si inapoi
cu miscari lungi si ample. Presiunea prea
mare, unghiul gresit sau miscarea necores-
punzatoare pot provoca urme de spirale sau
arsuri.

Prevenirea arderii vopselei

Este usor sa arzi vopseaua de pe o suprafata.
Acest lucru se poate intampla daca lustruiti la
o viteza prea mare sau daca lasati discul de
lustruit s& ramana intr-un singur loc chiar si
pentru o perioada scurta de timp.

Pentru a preveni arderea vopselei, aplicati o
presiune foarte usoara si mentineti masina de
lustruit in miscare constants, in special atunci
cand lucrati in apropierea marginilor sau in
locurile in care exista schimbari bruste ale
conturului suprafetei de lucru. Fiti deosebit
de atenti atunci cand utilizati viteze mai mari,
care sunt mai susceptibile s& arda vopseaua.

Prevenirea agatarii

/\  AVERTISMENT!

Evitati agdtarea pe suprafete rugoase per-
tru a reduce posrbilitatea de , recul”
Intdmpinarea de obstacole apare atunci cand
discul de lustruit se prind de marginile aspre

ale unei suprafete de lucru.
Prinderea poate provoca, ca scula sa ,revind”
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brusc si poate cauza arderea pad-ului prin
vopsea. Pentru a reduce riscul de agatare,
utilizati polizorul la viteze reduse atunci cand
lustruiti suprafete rugoase.

Pentru zonele dificile, cum ar fi in apropierea
garniturilor sau intre oglinda si geamul ma-
sinii, nu va asumati riscuri folosind o scula de
lustruit. Lustruiti aceste suprafete manual.

Transport

Bateriile cu litiu-ion sunt supuse cerintelor
legislatiei privind marfurile periculoase.
Transportul acestor baterii trebuie efectuat in
conformitate cu prevederile si reglementarile
locale, nationale si internationale.

Utilizatorii pot transporta aceste baterii pe
drum fara cerinte suplimentare.

Transportul comercial al bateriilor litiu-ion de
catre companiile de transport maritim este su-
pus reglementarilor pentru transportul marfu-
rilor periculoase. Pregatirile pentru expediere
si transportul pot fi efectuate doar de persoa-
ne corespunzator instruite. Intregul proces
trebuie sa fie supravegheat profesional.
Urmatoarele puncte trebuie respectate atunci
cand se transporta baterii reincarcabile:
Asigurati-va ca terminalele de contact ale ba-
teriei sunt protejate si izolate pentru a preveni
scurtcircuitele.

Asigurati-va ca bateria este fixata impotriva
miscarilor in interiorul ambalajului.

Bateriile deteriorate sau care pierd nu trebuie
transportate.

Contactati compania de transport pentru
informatii suplimentare.

ATENTIE!

Nu expuneti baterii care au carcasa deteriora-
ta.

intretinerea si ingrijirea
AVERTISMENT!

Inainte de a efectua orice lucrare asupra scu-
lei electrice, scoateti bateria din scula.

Curatarea
ATENTIE!

La curatarea cu aer comprimat uscat, purtati
intotdeauna ochelari de protectie.

Curatati regulat scula electrica si fantele de
ventilatie. Frecventa curatarii depinde de
material si de durata de utilizare. Curatati
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periodic interiorul carcasei si motorul cu aer
comprimat uscat.

Reparatii
Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un
centru de service autorizat.

[i] w~or4d

In perioada de garantie, nu slabiti suruburile

de pe carcasa. Nerespectarea acester cerinte

va invalida orice pretentii in temeiul garantier
producatorulu.

Piese de schimb si accesorii

Alte accesorii, in special scule si accesorii,
consultati cataloagele producatorului. Vede-
rea n spatiu si lista pieselor de schimb pot fi
gasite pe pagina noastra de Internet: www.
flex-tools.com.

Informatii privind eliminarea
/\  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— indepartati acumulatorul sculei alimentate
cu acumulator.

Numai pentru tarile UE
Ei Nu eliminati sculele electrice impreuna
cu deseurile menajere!
Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationa-
13, sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea recicla-
rii in functie de tipul de material.

/\  AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa
sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

in conformitate cu Regulamentul 2023/1542,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

[i] w~oTA

Va rugam sa intrebati distribuitorul despre

optiunile privind eliminarea!

( €-Declaratie de conformitate

Declaratiile de conformitate sunt incluse in
anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba si pier-
dere de profit suferita ca urmare a intreruperii
activitatii comerciale cauzate de produs sau
de un produs neadecvat.

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba cauza-
ta de utilizarea neadecvata a produsului sau
de utilizarea produsului cu produse de la alti
producatori.
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CUMBOAM U3NOA3BaHM B TOBA
PBKOBOACTBO

A TTPEAYIIPEXKAEHUE!

O3Ha4YaBa HeMnocpPeACTBEHa ornacHocT. He-
Cr1a3BaHETO HA TOBA MPEAYITPEKAEHNE MOXKE
A3 AOBEAE AO CMBPT AN UFKAIOYUTEAHO
TEXKKU HAPaHABAHNA.

BHUMAHME!

O3HayaBa Bb3MOXXHAE Of1acHa cutyauyms. He-
Cr1a3BaHeTo Ha TOBAa MPEAYIIPEXKACHNE MOXKe
Ad AOBEAE AO N€KO HapPaHABaHEe AU MaTepiu-
aNHu Lertu.

[i]  BEAE)KKA

O3Ha4aBa MpmMAOXKHU CbBETU 1 BaXKHA MH-
popmayns.

CUMBOAM BbpXYy NPOAYKTa

Mpean Aa BKAIOUMTE EAEKTPOUH-
CTPYMEHTa, NpoYeTeTe PbKOBOA-
CTBOTO 3a eKcrnAoaTauus.

NHdopmMauma 3a U3XBbPAAHETO Ha
CTap MHCTPYMEHT (BM>K CTpaHuLa
156)

C € CE mMapkupoBKa
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UKCA MapkupoBKa

Ba)xHa nHdpopmauums 3a 6eso-
nacHoct

& TPEAYTIPEXSAEHUE!

[lpesn aa n3rnor3Bate eNeKTPONHCTPYMEHTa,
MOAA, [IPOYETETE CAEAHOTO U AEHCTBANTE 10
CbOTBETHUA HAYNH:

—  HacToAawmnTe UHCTPYKYMU 3a yrnotpeba,

- ,06wure uHCTPYKLMMu 3a 6e3onacHocr” 3a
b6opaBeHe ¢ eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH
B [IPHUAOXKEHATa KHUXKKa (bpoLuypa N?:
315915),

—  AECTBaLYNTE BaAMAHM MPABUAE HA
MACTOTO Ha yroTpeba v perysaymmure 3a
NPEAOTBPATABAHE HA 3AOMOAYKH.

TO31 eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHT € CbBpe-

MEHEH 1 € KOHCTPYHPAaH B CbOTBETCTBUE C

MPU3HATUTE MPaBUAE 38 6€30M1aCHOCT.

Bovripexu ToBa, korato e B yrotpeba, erex-
TPUYECKUAT UHCTPYMEHT MOXKE Aa [TOCTaBU B
Or1acHOCT KUBOTA M 34pABETO HA 1OTPEbU-
TeNS UAM TPETA CTPAHAE, AU EAEKTPUYECKUAT
UHCTPYMEHT UAU APYra COBCTBEHOCT MOraT Aa
6bAAaT MOBPEAECHM.

ENeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXXe 4a ce
U310A3Ba CaMO

— 110 ripesHazHayeHue
— B ep@eKTHO paboTHO CbCTOAHME.
HensnpasHocTy, kouro Hamarasar 6e3o-
1acHoCTTa, TPA6BA A3 6bAAT PEMOHTUPAHU
He3abasHo.

Ynorpeba no npeapHasHauyeHue

PoTaumoHHaTa noAnpalla MalumMHa e npea-

Ha3Ha4YeHa

— 3a KoMepcuanHa ynotpeba B UHAYCTpUATa U
TbpProBuAaTa,
3a BCUYKUM TUnoee paGOTVI no noAnpaHe c
noAupaliun rb6VI, arHelWwKn N BbAHEHU KOXXU,
d)MALI,OBa MAaQCTUHa, IJJAI/I¢OB'b‘-IeH ANCK,

— 3a M3MNOA3BaHe C NOAUPaALLN NHCTPYMEHTN,
KOUTO MoraT Aa paGOTﬂT CbC CKOPOCT OT
Han-manko 4350 06./MUH.
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NHcTpyKuum 3a 6esonacHocTt 3a
MHCTPYMEHTa 3a NOAMpPaHe

VAN TTPEAYITIPEXSAEHUE!
lMpouerere BcHYKM MPeAYNPEXAEHNA 33
6e3011aCHOCT, MHCTPYKUMMN, MAIOCTPALNN
M crieynPuKaLmm rpeaocTaBeHm ¢ To3un
eAeKTPHYECKM MHCTPYMEHT. Hecrnassare-
TO Ha BCUYKU MHCTPYKUMU N36POEHU A0NY
MOXKe 43 AOBEAE 4O TOKOB yAap, Moxap n/

UM CEPUO3HO HapaHAaBaHe. 3anasere BCuYKu
NPEAYIIPEXXACHUA N UHCTPYKLMU 38 bbaelya
cripasKa.

To3u eAeKTPUUECKU MHCTPYMEHT €
npeaHasHauyeH aAa GpyHKUMOHUPa KaTo
NoAMpall MHCTPYMeHT. NMpoueTeTe Bcuu-
KN npeaynpexaeHus 3a 6esonacHocr,
WHCTPYKUMMN, UAIOCTPaLMU U cneundu-
KaLuK NpeAOCTaBeHU C TO3U eAeKTpU-
YeCKU MHCTPYMeHT. HecnaseaHeTo Ha
BCUYKM MHCTPYKLNN M3BPOEHN AOAY MOXKe
Aa AOBEAE AO TOKOB yAap, noxap u/vmam
CepUO3HO HapaHABaHe.

Onepauuu KaTo wandoBaHe, WKypeHe,
nouymcTBaHe C TeAeHa YeTka, npobusaHe
Ha OTBOPMU UAM OTpA3BaHe He TpAbBa Aa
ce U3BbpPLUBAT C TO3U EA€KTPOMUHCTPY-
MeHT. Onepaumm, 3a KOUTO EAEKTPOUH-
CTPYMEHTBT He € MPOEKTMpPaH, MoraT Aa
Cb3AaAAT OMACHOCT U Aa NPUYUHAT Tenec-
HW NOBpPEeAU.

He npeycrpoiBanTe T031 €AEKTPOUH-
CTPYMEHT Aa paboTu no HauMH, KOUTO
He e cneuManHO NMPOEeKTUPaH M yKasaH
OT NPOU3BOAUTEAA HA MHCTPYMEHTA.
TakoBa NpeycTpPONCTBO MOXe Aa AOBEAE
A0 3aryba Ha ynpaBAeHUWeE 1 Aa NPUYUHN
CEePUO3HN TEAECHU MOBPEeAN.

He nsnoaseante akcecoapu, KOUTO He
ca cneuuanHoO KOHCTPyMpaHu u npe-
nopbyYaHu OT NPOU3BOAUTEASA Ha UH-
cTpyMeHTa. TOYHO 3all0TO akcecoapbT
He MoXe Aa 6bae 3aKpeneH KbM BallMA
€AEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, TON He rapaH-
Tupa 6e3onacHa pabora.

HoMuHanHaTa ckopocT Ha akcecoapa
Tpa6Ba Aa 6bAe HaW-MaAKo paBHa a
MaKcMMaAHaTa CKOPOCT MapKMpaHa Ha
@AeKTPOUHCTPYMeHTa. AKcecoapu pa-
6oTeLm No-6bp30 OT cBOATa HOMUHAAHA
CKOPOCT MOTaT Aa Ce CHYMAT U Pa3AeTAT.
BbHWHMAT AMaMeTbp M AebeanHaTa

Ha BaluuA akcecoap TpA6bsa Aa 6baaT

B paMKUTe Ha HOMMHaAHMA KanauuTeT
Ha BallUA eAeKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HenpaBuaHo opa3mepeHu akcecoapu He
MoraT Aa 6bAaT NOAXOAALLO NpeAnaseHn 1
KOHTPOAMPaHMU.

PasmepuTe Ha MOHTMpPaHUTE aKkcecoapu
TpAGBa Aa OTroBapAT Ha MOHTa)KHUTE
€AEeMEHTN Ha eAeKTPUYECKUA UHCTPY-
MeHT. AKcecoapu, KOUTO He OTroBapAT Ha
MOHTa>KHUTE @AEMEHTUN Ha eAEKTPUYECKUA
VMHCTPYMEHT, We paboTaTt 6e3 6anaHc, e
BMOPUPAT CUAHO 1 MOraT Ad MPUYUHAT
3aryba Ha ynpaBAeHue.

He usnoasBanTte noBpeaeH akcecoap.
Mpeau Bcaka ynotpeba nHcnekTtupam-
Te akcecoapa KaTto abpasMBeH AUCK 3a
CTPY>KKM M NYKHaTUHU, NOAAOXKKaTa

3a NYKHaTUHWU, OTKbCBaAHE UAU NpPEKo-
MepHO U3HOCBaHe, TeA€HaTa YeTKa 3a
cB060AHU AU NYKHATU TenoBe. AKo
€AEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT UAMU aKce-
coapbT 6bAAT U3NyCHaTK, MpoBepeTe r'm
3a NoBpeAa UAM MHCTaAMPaNTe Heno-
BpeAeH aKkcecoap. Caep MHCNeKTUpPaHe
M MHCTaAMpPaHe Ha aKkcecoap 3acraHeTe
HacTpaHU U HaKapanTe OKOAHUTE Aa
3acTaHaT HaCTpaHu OT paBHMHaTa Ha
BbPTALLUA CE aKCecoap U NycHeTe eAeK-
TPUUYECKUA UHCTPYMEHT Ha MaKCUMaA-
Ha ckopocT 6e3 HaToBapBaHe 3a eAHa
MuHyTa. [loBpeaeHnTe akcecoapun obumK-
HOBEHO ce cUynBaT Ha 4YacTu Mo BpeMe Ha
TO3U TECTOB NEPUOA.

MNsnoasBanTe AMMHM NpeAnasHu cpea-
cTBa. B 3aBMcMMOCT OT NpuAOIKEHUETO
U3NOA3BaMTe MacKa 3a AuLe, NpeAnasHu
OUYMAA UAM 3aLMUTHU CTbKAA. AKO e NMoA-
XOAALL0, HOCeTe NPoTUBONpaxoBa Mac-
Ka, NPOTEKTOPM 3a CAyXa, PbKaBULU U
paboTHa npecTuAKa, cnocobHu apa cnpart
MaAKM abpasuBHU YacTULM UAK par-
MEHTM OT AeTaMAa. 3aluTaTa Ha oumTe
TpAbGBa Aa e B CbCTOAHME Aa CNpe AeTA-
LMTE OTAOMKM, FrEHepUpPaHn OT PasAUYHU
onepauuu. [poTrnBonpaxoBaTa Macka UAK
NpPoTMBOrasbT TPAGBA Aa Ca B CbCTOAHME
Aa GUATPUPAT YacTULM NPOU3TUYALLN

oT BawaTta paboTa. [lpoabAXKUTEAHOTO
M3AaraHe Ha LWyM C BUCOKa MHTEH3UBHOCT
MoXe Aa NpUYMHM 3aryba Ha cAyxa.
ApbXKTe oKOAHUTE Ha 6e3onacHo pas-
crosHue oT paboTHaTta 30Ha. Becekn,
KOWTO BAM3a B paboTHaTa 30Ha, TpAbea
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Aa HOCU AMYHa NpeanasHa eKUNUpoBKa.
®OparMeHTH OT AeTaliAa UAW OT CHYyreH
aKcecoap MoraT Aa U3AETAT U Aa NPUYN-
HAT HapaHABaHe U3BbH HemocpeacTBeHaTa
paboTHa 30Ha.

m [MosuumoHupante kabena paneu ot
BbPTALMA ce akcecoap. AKo 3arybute
yrnpaBAeHMe, KabeAbT MoXKe Aa 6bae OT-
pA3aH UAM OTOAEH U KUTKaTa UAM pbKaTa
BU MoraT Aa 6bAaT yBAEUYEHU OT BbPTALLMA
ce akcecoap.

= Hukora He ocTaBanTe eAeKTpUYECKNA
MHCTPYMEHT, AOKATO aKCecoapbT He €
CMpPAA HaMbAHO. BbpTAlMAT ce akceco-
ap Mo»Ke Aa 3axBaHe MOBbPXHOCTTa U Ad
N3BaAW OT yripaBAEHUE eAeKTPUYEeCKUA
WNHCTPYMEHT.

m He nyckante eneKTpruyecKkmna MHCTpy-
MEHT AOKaTO ro HOCUTe BCTPaHU OT
cebe cu. CAy4aeH KOHTAKT C BbpPTAWMA ce
aKcecoap MoXe pa 3axBaHe 06AeKAOTO BU
M A3 U3AbPMa akcecoapa KbM TAAOTO BU.

n PepoBHO nouncrBanTe BEHTUAALLMOHHU-
Te OTBOPU Ha EAEKTPUUECKUA UHCTPY-
MeHT. BeHTUAaTOPDBT Ha ABUraTeAs e
yBA€Ye Mnpaxa B Kopryca U NpeKoMepHOTO
HaTpynBaHe Ha npaxoobpa3eH MeTaA
MO>Ke Aa NMPUUYMHU eAeKTPUYEeCKKN onac-
HoCTMW.

n He paboteTte c eneKTpuueckua MHCTpPY-
MEHT 6AM30 A0 Bb3NAaMeHAEMMU Ma-
Tepuaam. Vickpu MoraT Aa 3ananaT Tesu
MaTepuanm.

m He nsnoaseanrte akcecoapm, Kouto
M3MNCKBaT TEYHM OXAAMKAALULM CPEACTBA.
YnotpebaTa Ha BoAa UAU APYTO TEYHO
OXAaXAALLO CPEACTBO MOXE A3 AOBEAE
AO YAAP OT EAeKTPUYECKN TOK UAM LLIOK.

OTKaT u cBbp3aHU NpeAynpex-

AeHusa:

Omkambm e BHe3anHa peakuyus Ha 3awunaH
uau 3acegHan guck, nognoskka, yemka uau
gpye akcecoap. 3awunBanemo uau 3acs-
gaHemo npuyuHsaBam 6bp30 cnupaHe Ha
Bbpmsawus ce akcecoap, koemo Ha cBoli peg
npuyuHnaBa HekoHmpoaupaHa cuaa Bbpxy
enekmpuueckus uncmpymenm B8 nocoka
npomuBononoskHa Ha BbpmeHemo Ha akce-
coapa 8 moukama Ha 3acagaHe.

Hanpumep, ako abpa3uBen guck e 3acegHan
UAU 3awunaH om gemauaa, ppbbm Ha gucka,
kotimo npoHukBa B8 moukama Ha 3awunBa-
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He, moxka ga ce Bkauru B8 noBbpxHocmma Ha

mamepuana, koemo npuvunsBa uzkauBane

Ha gucka uau omkam. Auckbm moxke uau ga

omckoyu kbm onepamopa, uau 8 obpamHa

nocoka, 8 3aBucumocm om nocokama Ha

gBuxkeHue Ha gucka B moykama Ha 3awun-

BaHe. AbpazuBHume guckoBe mozam ga ce

cuynsam npu me3u ycaoBusi.

Omkambm e pe3yamam Ha 3n0ynompeba ¢

enekmpouHcmpymerma u/uau HenpaBuaHu

npouegypu uau ycroBus Ha paboma u moxke

ga bbge uzbezHam kamo ce B3emam npa-

BuaHu npegna3Hu mepku, koumo ca nocoue-

HU gOAY.

= ApbKTe 3ApaBO €AEKTPUUYECKUA UH-
CTPYMEHT U pa3noAOXKeTe TaKa CBOETO
TAAO U PBKa, Ue Aa MOXKe Aa ce NPOTUBO-
NoCTaBUTE Ha CUAUTE Ha OTKaTa. Bunarun
M3MNOA3BaMTe COMaraTeAHaTa pbKOX-
BaTKa, aKO MMa TaKaBa, 3a MaKCUMaAeH
KOHTPOA BbpPXY OTKaTa MAU BbPTALLMUA
MOMEHT npu cTtapTupaHe. OnepartopbT
MO>KE A3 KOHTPOAMPA PEaKLMMTE Ha Bbp-
TAWMA MOMEHT MAM CUAUTE Ha OTKAT, ako
6bAAT B3ETU MPABUAHMN NMPEAMA3HU MEPKMU.

m He nocraBsaite HMKora pbKarta cu 6Amnso
AO BbpTALY ce akcecoap. AKkcecoapbT
MO>Ke A2 OTCKOYM BbPXY pbKaTa Bu.

= He pasnoaaranre TanoTo cu B obaact, B
KOATO MOXKe Aa HaCTbMM OTKaT Ha eAeK-
TPUUYECKUA MHCTPYMEHT. OTKaTbT Wwe
3aBbPTU MHCTPYMEHTA B MOCOKa obpaTHa
Ha ABVM>KEHMETO Ha AMCKa B TOYKAaTa Ha
3acapaHe.

m BbaeTe oco6eHO BHUMaATEAHM, KOraTo
pa6oTuTe B bram, Bbpxy octpu pbbose
n Ap. N3bareante orckayaHeTo u 3acs-
AaHeTo Ha aKkcecoapa. brau, octpu pb-
60Be NAM OTCKayaHe MoraT Aa AOBEAAT AO
3acApaHe Ha BbPTALLMSA Ce aKcecoap v Ad
NPUYMHAT 3aryba Ha KOHTPOA MAM OTKaT.

= He npukpenBanTe BepuXeH TPUOH 3a
AbpBope36a, CerMeHTUpPaH AaMaHTEeH
AMCK c nepudepHa MEKAUHA, NO-TOAS-
ma ot 10 mm, uam 3b6eH TpUoH. TakumBa
ocTpueTa Cb3AaBaT YECTO OTKaT 1 3aryba
Ha yrnpaeAeHue.

MpeaynpexaeHua 3a 6esonac-

HOCT MNPV NOAMPaALLM Onepaunmn:
m He nosBoasBanTe HUKoOA cBo60AHa YacT
OT MOAMPALLMA KanaK AU HEFOBUTE 3aK-
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penBalm Bpb3KKU Aa ce BbPTAT cBO60A-
Ho. OTcTpaHeTe UAK OTpeXeTe BCUUKMU
cBo60AHM 3aKpenBalm Bpb3ku. Ceo-
6OAHVI M BbPTALLM Ce 3aKpenBall BPb3KU
MoraT pa Ce yCydaT OKOAO NpPbCTUTE BU
VAW A2 3aCepHaT B peTaliAa.

Wym n Bubpaunmn

CronHoCTUTe Ha WyMa 1 BubpauumTe ce
onpeaeaT B cboTBeTcTBUE ¢ EN 62841.
MpeTerneHoTO HMBO Ha LWyMa no MeToa A Ha
€AEeKTPOUHCTPYMEHTa € OBUKHOBEHO:

— HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe 77 dB(A)
Loa:

— HuBo Ha cuaaTa Ha 3ByKa 85 dB(A)
Lwa:

- HeonpeaeneHocrt: K=3dB

Obuwa cTonHoCT Ha BUbpaumuTe:

— CTroMHOCT Ha eMucuATa ay,: 7,38 m/s?

- HeonpeaeneHocrt: K=1,5m/s’

BHUMAHME!

[TocoyeHume uzmepeHu cmoliHocmu ce
omHacam 3a HoBu enekmpuyecku uHcmpy-
menmu. ExkegreBrama ynompeba npu4uHs-
Ba npomsHa Ha cmodHocmume Ha wyma u
Bubpayuume.

[i]  BEAEXKA

Husoro Ha Bubpayuume nocoyero B mezu
UHCMpykyuu € U3MepeHo CbeAacHO CMat-
gapmuzupar mecm ykazar B EN 62841 u
moxke ga ce uznon3zBa 3a cpaBraBare Ha
egquH uHcmpymenm c gpye. To moske ga ce
u3znon3Ba 3a npegBapumenra oyerka Ha
ekcnozuyusma.

Aeknapuparomo HuBo Ha Bubpayuu npeg-
cmaBs ocHoBHume npuroxkerus Ha uHcmpy-
meHma.

Ako obaye uHcmpymeHmbm ce u3noA3-

Ba 3a pazauyru npuroxkerus, ¢ pazaudHu
akcecoapu uru c rowa noggpuikka, HuBomo
Ha Bubpayuu moske ga ce pazauyaBa. ToBa
moxke 3Havumenro ga yBeauyu HuBomo Ha
U3AazaHe 3a Yeausi nepuog Ha paboma.

3a ga HanpaBume moyHa oyerka Ha HuBomo
Ha uznazare Ha Bubpayuu, Heobxogumo e
cbwjo ga Bzememe nog BHumarue Bpemera-
ma, B koumo uncmpymermsm e uzkatover
uAu pabomu, Ho B geticmBumenrnocm He ce

uznon3Ba. ToBa moske 3HavumenHo ga Hama-
Au HUBomo Ha uznazamne 3a yeaus nepuog Ha
paboma.

Onpegeneme gonbaHUmMeENHU MEPKU 3a
b6e3zonacHocm 3a 3awuma Ha onepamopa
om egpekmume Ha Bubpayuume kamo: [Tog-
gpbkka Ha uHcmpymeHma u akcecoapume,
nogguwpikare Ha pryeme monau, opeaHu3a-
yus Ha Mogeaume Ha paboma.

BHUMAHME!

Hoceme anmugoru npu 38ykoBo HarseaHe
Hag 85 dB(A).

TexHUYecKu pAaHHU

XFE 2 21 18-EC
NHcTpyMeHT
3a noAmpaHe

Twun Ha NnpoayKTa

MpoaykT C NPOMN3BOAHA
opbuta
HomuHanHo 18
Hanpe)<eHne
AnameTbp Ha MM ® 150
ornopHarta nAoYa
WNHctpymeHT MM » 160
Makc.
/muH. [1350 -4350
HomuHanHa /
CcKopocCT oct. 2700 - 8700
MWH.

Terno cbraacHo
npoueaypa FLEX|kr 2,4
01

AP 18/2,5
AP 18/4,0
AP 18/5,0
AP 18/8,0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT
AP18/25 o4
AP18/40 0.8
AP18/5,0 |0,7
1,1
0,7
1,2

batepua 18V

Terao Ha

Kr
baTtepusaTa

AP 18/8,0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT
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?asﬁBaJoii CA...cepus 18
pAAn CA...cepua 12/18

YCTPOWMCTBO

TeMnepaTtypa Ha 0~40°C

3apexaaHe

PaboTHa N

TeMnepaTypa -10~-40°C

TemnepaTypa Ha _Eno

CcbXpaHeHue -20~50°C

Mperaea (Buxx ¢purypa A)

M3bpoaBaHeTO Ha XxapaKTEPUCTUKUTE Ha
NpoAyKTa ce OTHacA 3a UAIOCTPaLMATa Ha
MallnHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHuua.

MpeaHa pbkoxBaTKa

Peryaartop Ha ckopocTtTa

ByToH 3a 3aKknlouBaHe

PbkoxBaTKa

MpeanasuTeA 3a BXoAALMA OTBOP
Cnycbk NpeBKAIOYBaTEA 32 TPOMEHAU-
Ba cKopocT

7 OnopHa naoua

8 [Moaupawa nopnoxKa

9 LecrocTeHeH KAlOY

NG h WN =

NHcTpyKkunm 3a ynotpeba

A TTPEAYTIPEMAEHUE!
OrcTparHere barepuAara rnpeamn 4a U3BbPLUNTE
KakBaTo v Aa 6MAO paboTa 110 eAeKkTpuye-
CKMA MHCTPYMEHT.

npeAu BKAIOYBaHe Ha eAeKTpu-

YyecKus ypea

PasonakoBaliTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa 1
aKcecoapuTe 1 NpoBepeTe AaAVU HAMA AUMC-
BaLLM UAN NOBPEAEHWN HacTU.

[i] BEAB)KKA

barepumre He ca HaAMbAHO 3apPEAEHM rpU
Aocraskara. [lpean nvpsara yrorpeba 3ape-
AETEe HalMbAHO barepunte. Buxre pbKoBoA-
CTBOTO 3a pabora Ha 38ppAAHOTO Y CTPOHCTBO.
CbBeTM 3a AbADBI XKMBOT Ha BGaTe-
puAata

BHUMAHME!

—  Hukora He 3apexaavite batepun ripu
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remneparypu rnog 4° urm Haa 40°C.

— He 3apesxxaavire barepumn B cpean ¢ Bu-
COKa BAAXKHOCT Ha Bb3A4YXa UAM OKOAHA
TemMmneparypa.

—  He nokpusavire 6arepumnre n 3apa4HOTO
YCTPOYICTBO 110 BpeMe Ha rpoLeca Ha
3apexaaHe.

—  WI3Baxaasire ernceAa Ha 3apAAHOTO yc-
TPOMCTBO B KPasA Ha MpoLeca Ha 3apex-
AaHe.

BatepuaTa 1 3apAAHOTO YCTPOMCTBO ce Ha-

rpABaT Mo BpeMe Ha NpoLeca Ha 3apexAaHe.

ToBa e HanbAHO HOpMaAHo!

[i]  BEAE)KKA

CheaBavite MHCTPYKLUNUTE 338 MPaBUAHO
3apexpaHe Ha barepuaTa, OrnMcaHm B pbKo-
BOACTBOTO 3a yriorpeba Ha 6arepuATa.

Ako 6aTepVIVITe He Ceé N3NOA3BaT 3a NMNPOADA-
>KUTEAEH Nepmnoa OT BpeMe, CbXpaHABanTe rm
YaCTUYHO 3apeApAeHN Ha XAapAHO MACTO.

MocraBsaHe/3aMAHa Ha 6aTepuATa
(BmK're ¢urypa B1-B2)

HatucHeTe 3apeaeHaTa baTepus B enek-
TPOVHCTPYMEHTA, AOKATO LWpaKHe Ha
MAcTo (BUKTe durypa B1).

m 3a oTcTpaHABaHe HaTUCHeTe ByToHa 3a
ocBoboxpaaBaHe (1) n nspbpnanTe bate-
puaTa (2.) (BuxTe dpurypa B2).

BHUMAHME!

Koraro ycrporictBoro He e B yrnoTpeba,
3awmnTeTe KOHTaKTuTe Ha barepuara. Cso-
604HN METAAHM YACTU MOTaT A3 CBbPXKAT HA
KbCO KOHTAKTUTE, A MPUYUHAT €KCITAO3NA 1
noxxap!

MoHTupaHe Ha onopHaTta nAacTu-
Ha (BuxTe ¢purypa C)

A TMPEAYTIPEXSAEHUE!

Buraru ce yBepABasTe, 4e MHCTPYMEHTBT €
UBKAIOYEH 1 6ATEPUATA € U3BAAEHE, TPEAU
Ad U3BBPLUBATE KaKBATO MU Aa € paboTta 1o
Hero.

BHUMAHME!

3a,4a npegorsparure IoBPELa Ha HHCTPY-
MEHTAE, HE HATHCKIHTE OYTOHA 33 3aKNIOY-
BaHe Ha LWITHHA4EN3, 40Ka3TO LUITHHAH4EADT c€
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BBPTH.

m VIsnoasBaunTe wecTtocTeHHNA KAt (9),
3a Aa OTCTpaHuTe TpuTe 6oaTa. 3anaseTe
6oATOBETE 3a MOBTOPHO CraobABaHe.

m CganeTe onopHata naactuHa (7).

m [loapaBHeTe MOHTa>KHUTE OTBOPU B
HOBaTa OMOpPHa NAACTUHa C OTBOPUTE Ha
OCHOBaTa Ha Aarepa u A NocTaBeTe BbPXy
OocHoOBaTa Ha Aarepa. 3akpeneTe A ¢ Tpute
6oaTa.

MoHTupaHe U AeMOHTUpPaHe Ha
NoAMpallaTa NOAAOXKKaA (BMXK

durypa D)
3a Ad HCTaAMpaTe NoAMpallaTa NoOAAOXKKa

m VI3KAlOYeTe MHCTpYMeHTa 1 nsBaaeTe ba-
TepwunTa.

m [loppaBHeTe noAMpalaTa NoAAO>KKa (8)
c onopHaTa naactuHa (7) u nputucHete
Bb3MOX>XHO HaM-MABTHO NoaAOXKKaTa (8)
KbM nAactuHa (7).

3a pAa npeMaxHeTe NOAMpaLLATa NOAAOXKKA
m OTaeneTe noAnpaliata noanoxKa (8).

MpeanasuTeA Ha BXOAHWSA OTBOP
(Bu>kTe ¢purypa E)

M3noA3BaHeTO Ha NpeanasnTeAs Ha BXOAHWUA

oTBop (5) we yBeAnYM NPOU3BOAUTEAHOCTTA

W LWe YABAXKW KMBOTa HAa MHCTPYMEHTa.

m 3a Aa CBaAWTe NpeAnasuUTeAs Ha BXOAHUA
OTBOP, NOCTaBeTe MAOCKa OTBepTKa (He
e BKAIOYEHa) B Mpopesa B ropHaTa yact
Ha MpeAnasnTeAs Ha BXOAHWA OTBOP U ro
n3AbpranTe oT MHCTPYMEHTa.

= 3a A2 MOYMCTUTE NPEANasnUTEAS Ha BXOA-
HWs OTBOP, MOYYKaNTe ro B TBbpAA No-
BBPXHOCT VAU IO U3AYXaWTe CbC CrbCTEH
Bb3AYX.

m 3a pAa NpuUKpenuTe npeanasuTeAd Ha
BXOAHMA OTBOP, LWPAKHETE ro B Kpaka Ha
MHCTPYMeHTa.

CnycbK npeBKAIOYBaTeA 3a Npo-

MeHAMBa cKopocT (Buxx ¢urypa F)
3a Aa BKAIOYUTE NOAMPaLlaTa MallUHa, Ha-
TUCHEeTe CNyCbKa NPeBKAIOYBATEA 3a MPOMEH-
AnBa ckopocrT (6).

CnycbKbT npeBKAtouBaTea (6) ocurypasa
NO-BMCOKa CKOPOCT Npu NO-roAdM HaTUCK
BbPXY CMyCbKa M NO-HMCKa CKOPOCT npu
No-MaAbK HaTUCK BbpPXY CnyCbKa.

3a Aa ro UsKAlounTe, 0ocBObOAETE CyCbKa
NPEBKAIOYBATEA 32 MPOMEHAMBA CKOPOCT (6).
Tosm MHCTPYMEHT e cHabaeH ¢ byToH 3a 3a-
KAtoYBaHe (3), KorTo e yaobeH 3a Henpekbe-
HaTO NMOAMpPaHe 3a AbATU NEPUOAN OT BpeMe.
HaTucHeTe 1 3appbKTE CnycbKa NpeBKAKOY-
BaTeA (6) 1 caep TOBa HaTUCHEeTe ByToHa 3a
3akAtouBaHe (3). OtnycHeTe cnycbka npes-
KAIOYBaTeA 3a NPOMeHAMBa ckopocT (6). 3a
Aa OTKAIOUMTE ByTOHa 3a 3akAtouBaHe (3) 1 aa
cnpeTte HenpeKbCHATOTO MOAMPAHe, HaTUCHe-
Te CnycbKa NpeBKAIOYBaTEA 3a MPOMEHANBa
ckopocT (6).

Peryaatop Ha ckopocTTa (BMXXKTE
durypa G)

A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!

Hukora He npomeHariTe cKOpoOCTTa, 40KaTO
MHCTPYMEHTDBT paborTH. HecnazsarHero Ha
TOBa MPeAypexKaeHne MoXe 43 AOBEAE A0
3ary6a Ha KOHTPOA HaA UHCTPYMEHTA U 40
CEPUO3HI TEAECHU [TOBPEAM.

PeryaatopsT Ha ckopocTTa (2) 3apaBa Makcu-
MaAHaTa CKOPOCT Ha MHCTPYMEHTa.
3aBbpTeTe peryaatopa (2) B HAKOA No3uuma
Mexay ,1" 3a Han-HuCcKa ckopocT n 6" 3a
Hal-BMCOKa CKOPOCT.

MoaunpaHe
AN\ TTPEAYTIPEMMAEHUE!

3a Aa HaMaAuTe pUCKa OT HapaHABAaHE, BU-
Harv HoCceTe MOAXOAALLM [TPEATAZHU OYU-
Aa. [lpu paborta B 3anpatueH nomMeLyeHmns
HOCeTe MOAXOAALYM CPEACTBA 3a 3aLYNTA Ha
AUXATEAHUTE MbTULYA.

M3noAsBanTe ckoba, MeHreme NAn Apyru
NPaKTUYHN CPEACTBA, 3a A 3aAbPXKUTE Ae-
Tanaa.

MpemecTBanTe MHCTPYMEHTa 3a NOAMpPaHe
Hanpea 1 Hasaa C AbATU, USMUTALLM ABUXKE-
HWMA. ﬂpeKaAeHo CUAEH HaTUCK, HenpaBUAeH
BIbA AU HEMPABUAHO ABMXKEHME MOraT Ad
MPUYMHAT CAEAM OT BbPTEHE UAU U3rapAHe.

n peAoTBpaTABaHe Ha usrapsaHe

Ha 6oAaTa

NecHo e pa ce nsropm 6oAaTa Bbpxy NOBbPX-
HocTTa. ToBa MOXe Aa Ce CAy4YM, aKo MOAU-
paTe C NpeKaAeHO BUCOKA CKOPOCT MAW aKo
OoCTaBWTE NOAMpPALLATa MOAAOXKKA Ha EAHO
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MACTO AOPU 3a KPaTbK Meproa oT BpeMe.
3a Aa NpeaoTBpaTUTE M3rapsaHe Ha 6osATa,
yrnpa*KHABanTe MHOTO A€K HaTUCK N MNOAABP-
»KaWTe noAvpallaTa MallHa B NOCTOAHHO
ABU>XEHMNe, ocobeHo KoraTo pabotuTte B
6AM30CT A0 PHOOBE UAM KbAETO MMa Pe3Ku
NPOMEHU B KOHTYpUTe Ha paboTHaTa NOBbPX-
HocT. bbaeTe ocobeHo BHMMaTeAHU, KoraTo
M3MOA3BaTe MNO-BUCOKMN CKOPOCTU, KOUTO €
No-BEPOATHO Ad U3rOPAT boATa.

MpeaoTBpaTaBaHe Ha 3acapaHe
N\ TTPEAYTIPEXSAEHUE!

H365r8arre 3aCa43HETO HA IPYOH MOBBPX-
HOCTH, 33 43 HAM3NHTE BB3IMOMKHOCTTA 33
“ornar’”.

3acAapaHeTo ce CAy4Ba, KOraTo NoAMpaLmTe
NOAAOXKMW Cce 3aKayaT 3a rpybute pbbose Ha
paboTHaTa MOBBPXHOCT.

3acApaHeTO MOXe A AOBEAE AO BHe3aneH
,OTKaT" Ha MHCTPYMEHTa N MOXe Aa MPUYNHMU
nsrapaHe Ha 60ATa OT NOAAOKKaTa. 3a pa ce
HaMaAW PUCKDBT OT 3acAAaHe, U3MOA3BalTe
MHCTPYMEHTa 3a MOAMpPaHe Ha HUCKN CKopocC-
TW, KOraTo noAnpare rpybum NoBbPXHOCTU.

3a TpyAHM MecTa, KaTo HarnpuMep OKOAO
AANCHU NAN MEXAY OTAEAAAO 1 Mpo3opeL,

Ha KOAa, He PUCKYBalTe C MHCTPYMEHTa 3a
noaunpaHe. loAnparite Te3n NOBLPXHOCTU Ha
pbKa.

TpaHcnopT

AnTneBo-noHHUTE baTepun ca npeaMeT Ha
M3NCKBaHWATA Ha 3aKOHOAATEACTBOTO 3a
onacHu ToBapu.

TpaHcrnopTupaHeTo Ha Te3n baTepumn TpAbBa
Aa Ce N3BbpPLUBA B CbOTBETCTBME C MECTHUTE,
HaLMOHAAHU U MeXXAYHAaPOAHM pasnopeabun
1 peryaaumm.

MoTpebuteante Morat aa TpaHcnopTUpaT
Te3n baTepum no woce 6e3 AOMbAHUTEAHMN
M3NCKBaHUA.

THProBCKMAT TPAHCMOPT Ha AUTUEBO-NOHHM
6aTepun oT KOpabHM KOMMNaHUK e NpeaMeT
Ha pasnopeabuTe 3a NpeBoO3 Ha OnacHM ToBa-
pu. MoaroToBKaTa 3a nsnpatjaHe 1 TpaHc-
NopTUPaHEeTO MoraT Aa Ce U3BbPLLBAT CaMoO
OT NOAXOAALLO 0byveHn Anua. LleanaTt npo-
uec Tpsbea Aa 6bae NnpodecnoHanHo HabAto-
AaBaH.

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha akyMyAaTopHu 6a-
Tepuun TpAbBa Aa ce crasBaT CAEAHUTE TOUKU:
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YBepeTe ce, Ye KOHTaKTHUTE KAEMU Ha
6aTepuATa ca 3alMUTEHN U N3OAMPAHM, 3a Ad
npeAoTBpPaTUTE KbCO CbeAUHEHMe.

YBeperTe ce, ye baTepuaTa e 3aWUTEHa cpe-
Ly ABUXXEHMA BbTPE B ONaKoBKaTa.
MoBpeaeHN NAN n3TeKAN baTepun He TpabBea
Aa ce TpaHcnopTupar.

CebpxeTe ce c BalaTa TPaHCNOPTHa KoMna-
HUA 33 AOMbAHUTEAHA MHPOPMaLUA.

BHUMAHME!
He nocrasavire barepum, KOUTO UMAT r1oBpe-
AEH Kopiryc.

MoaAp®BXKKa M NOAAraHe Ha
rpUXM

[\  TPEAYIIPEMXAEHUE!
/7,06‘,414,43 U3BBbPLUBATE KAKBAaTo U Aa e pa-

6073 110 eNEKTPOUHCTPYMEHTA, N3BAXKAANTE
b6arepuAaTa oT MHCTPYMEHTA.

MouncreaHe
BHUMAHME!

Koraro noyncreare cbc Cyx CrbCTeH Bb3AYX,
BUHAIrN HOCETE IIPEAINAZHHN OYMAA.

PeaOBHO NouncTBamTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa
W BEHTUAAUMOHHUTE oTBOPU. YecToTaTa Ha
rnoymMcTBaHe 3aBMCK OT MaTepuasa 1 Npo-
AbAKUTEAHOCTTa Ha paborTa. lNeprnoamyHo
n3pyxBaKTe BbTPELUHOCTTa Ha Kopnyca 1
ABUraTeAs CbC CyX CrbCTEH Bb3AYX.

PeMoHT

PeMoHTHUTe pAeriHOCTM TpAGBa pa ce N3BbPLL-
BaT CaMO OT OTOPMU3MPaH LEHTbP 3a OO6CAYXK-
BaHe Ha KAUEHTU.

[i]  BEAEXKA

[To Bpeme Ha rapaHynOHHUA 1epmnos He pPas-

xnabavire BUHTOBETE Ha Kopriyca. Hecnassa-
HEeTO Ha TOBa M3NCKBAHe LUe aHyANPa BCUYKMU
UCKOBE 10 rapaHunATa Ha MPOU3BOANTEAA.

Pe3epB|-m 4acTu! U aKkcecoapum

3a Apyru akcecoapw, No-KOHKPETHO UHCTPY-
MEHTU 1 aKcecoapu, BUXKTe KaTaAo3uTe Ha
NPOU3BOAUTEAA. HYepTeXKn B pasrnobeH BuA
M CMUCBLUM Ha pe3epBHUTE YacTU MOXKeTe Aa
HaMepuTe Ha HallaTa AOMallHa CTpaHuua:
www.flex-tools.com.

NHdopmMmaums 3a usxBbpAsHe
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A TPEAYTIPEXKAEHUE!
HanpaBere usAnIWHNTE EAEKTPUYECKU MH-
CTPYMEHTU HENZTON3BAEMM.
—  paborewyure Ha 6aTepua eNEKTPUYECKH MH-
CTPYMEHTU Ype3 peMaxBaHe Ha 6aTeprATa.
Camo 3a ctpaHu ot EC
He n3xBbpAAnTe eAeKTPUYECKUN UH-
CTPYMEHTU B AOMaKUHCKMTE OTNaAb-
uwn!
B cvoTBeTcTBME € EBpONnericka anpeKkTuBa
2012/19/EC 3a oTnapb4yHO €AEKTPUYECKO U
eAeKTPOHHO obopyaBaHe 1 HEMHOTO OTpa-
3ABaHe B HaLlMOHAAHUTE 3aKOHU, M3MOA3Ba-
HUTE eAeKTPUYECKU MHCTPYMEHTUN TPABBa Aa
6baaT CbOUPAHN OTAEAHO U PELIMKAMPAHU NO
cbobpaseH c ona3BaHeTO Ha OKOAHaTa cpeaa
HauuH.
Peynkanparite cyposuHure, BMECTO
Aa MM U3XBBPAATE Ha OTMaAbUNTE.
YcTponcTBa, akcecoapu 1 onakoBKu TpAb-
Ba Aa 6bAAT peLmKAnpaHu Nno cbobpaseH
C OMasBaHEeTO Ha OKOAHaTa cpeaa HauuH.
MaactmacoBuTe YacTu ca 0603HaveHM 3a
peunKAnpaHe cnopea TUna Ha MaTepuana.

A TTIPEAYTIPEXKAEHUE!

He nsxsvpravite barepunte B AOMaKUHCKUA
OTraAbK, OrbH AU BoAa. He oTBaparite nsz-
oA3BaHuTe batepun.

Camo 3a crpanmn ot EC:

B cvotBetcTBME C pernamenT 2023/1542
AedeKTHUTE NAU N3MNoA3BaHUTe 6aTepuu
TpAbBa pa 6bAAT PELMKAMPAHW.

[i]  BEAE)KKA
Moasa, nonutanTe cBoA Tbprosew, 3a Bb3MOXK-
HOCTUTE 3a n3xBbpAaaHe!

C €-Aeknapauus 3a cboTBeT-
cTBMe

AeKkrapaunnte 3a CboTBETCTBME Ca BKAIOYE-
Hu B [punroxeHne 1 KbM TOBa PbKOBOACTBO
C UHCTPYKLUWN.

OcBob6o)xpaBaHe OT OTFOBOP-
HOCT

[Mpoun3BoaNTEAAT N HeroBuTe NpeacTaBUTe-
AV He ca OTTOBOPHM 3a KaKBaTo 1 Aa 6uao
noBpeAa UAM MponycHaTa nevyanba nopaam
npekbcBaHe Ha paboTaTa MPUYNHEHO OT NpPo-
AYKTa VAV OT HEU3MOA3BAEM MPOAYKT.

MMpon3BoAUTEAAT N HEroBUTE NPEACTaBUTEAN
He ca OTTOBOPHM 3a KakBaTo 1 Aa 61Ao no-
BpeAa NPUYNHEHA OT HeMpaBUAHa ynoTpeba
Ha NMPoAYKTa UAM OT ynotpeba Ha NpoAyKTa ¢
NPOAYKTU OT APYTV MPON3BOANTEAN.
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YcanoBHbIe 0603HaueHms, Uc-

NoAb3yeMble B AAHHOM PYKO-
BOACTBE

VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!
ObosHa4YaeT UMerLyIOCA 0rnacHocTs. Heco-
OAIOACHME STOrO NPEAYIIPEXKACHNA MOXKET
MPUBECTU K CMEPTU UAU OYEHD CEPLEIHBIM
TPaBMaM.

BHUMAHME!

O603HaYaeT NOTEHLNANbHO OMACHYIO CUTYa-
yumro. Hecobarogerme sroro npesynpexxae-
HUA MOXKET MPUBECTU K AETKOH TPaBME AN
[10BPEXKACHMIO UMYLECTBA.

[i]  MPUMEYAHUE
0503Haqaer COBEeTbl 10 NMTPHUMEHEHUIO U Ba>K-
HY0 MHGOPMaLiO.

CuMBOABI Ha ycTpoMnCcTBE

I'IepeA BKAIOYEHNEM SAEKTPOUH-
CTPyMeHTa O3HaKOMbTeCb C UH-
CprKLLI/Iel;l no 3KCNnAyaTauunn.

NHbopmaumsa o6 yTnamsaumm cra-
poro nHcTpyMeHTa (cM. cTp. 164)

)54
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Ba)kHble MHCTPYKLMM NO TEX-
HuKe 6e3onacHOCTMU

AN\ TIPEAYIIPEMXAEHMUE!
[Tepes ncrionb30BaHNeM 3NEKTPOUHCTPYMEH-
78 MPOYTUTE U CObAIOAANTE:

—  HacTroAwme MHCTPYKLUMM 10 IKCAyaTa-
yunu,;

—  0bLymne UHCTPYKLUMU 110 TEXHUKE 6E30-
1acHOCTY Py 0OPALLYEHNN C INEKTPOUH-
CTPYMEHTaMU B rpHAaraeMom byKaere
(6yrkner N°315915);

—  [IpaBuAa, ACHICTBYOME B paboYesi 30HE
Y MEPDI 110 MPEAOTBPALYEHMNIO HECHACT-
HbIX CAYHaEB.

ITOT INEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET CaMbIM

COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUAM U 6bIN CKOH-

CTPYUPOBaH B COOTBETCTBUM C OBLYENPHU-

3HAHHBIMU [1PABUNGMU 6E30MaCHOCTH.

Tem He MeHee, Mpu UCITOAb30BaAHNN INEKTPO-
UHCTPYMEHT MOXKET MPEACTaBAATL O1acCHOCTh
ANA XKU3HU M KOHEYHOCTEM [10Ab30BATENSA
UM TPETBUX AL KpOMe TOro, SAeKTpOounH-
CTPYMEHT U APYroe uMyLeCcTBO MOryT bbiTb
10BPEXAEHB.

ek TPOUHCTPYMEHT MOXXHO SKCIINYaTHvpo-
BaTb TONbKO.

- 10 Ha3Ha4YeHuro,

- B nAeaNbHOM pa6oqu COCTOAHUU.
HeMCﬂ,OaBHOCTM, KOTOPbIE BAUAIOT Ha 6e3z0-
acHOCTb, AON>KHbI 6bI1TH HEeMEANEHHO ycTpa-
HEeHHbI.

O6Aaactb NnpuMeHeHun

POTaLI,MOHHaFl NOANPOBaAbHaA MallUHa NMpeA-

Ha3Ha4yeHa:

— AAA KOMMepPYeCKOro NcnoAb3oBaHuaA B Npo-
MbILUA€HHOCTU N TOProBAE;

— AAA BCEX BUAOB NMOANPOBAAbHbIX pa60T Cc
MCMOAb3OBaHMEM MOANPOBAaAbHbIX ry60K,
OBEeYbUX U LLEPCTAHDbIX LUKYPOK, BOWAOYHbIX
NAQCTUH, NOAUPOBAAbHbIX KPYros;
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—  AAA UCMOAB30BaHUSA C MOAVUPOBAAbHbBIMU
WHCTPYMeHTaMu, KoTopble MoryT paboTaTb
co ckopocTbio He MeHee 4350 06/MUH.

NHcTpyKuum no 6esonacHoMy
MCNOAb30BaHUIO MOAUPOBAaAbHOWN
MaLUMHbI

A TTPEAYIIPEXSAEHUE!
lMpoynrasire Bce npasnaa 6e3onacHocry,
MHCTPYKUNU, MAAIOCTPAUNU U crieyndm-
Kaunu, MpHUAaraemMble K 3ToOMy 3AEKTPOMH-
CTPYMEHTY. HeBbirmoAHeHe U3AOXKEHHBIX
HUXKE UHCTPYKUMI MOXKET MPHUBECTH K I10-
PAXKEHUIO SAEKTPUYECKUM TOKOM, [10XKapy

u (nam) TAXKeAbIM Tpasmam. CoxpaHuTe Bce

MIPEAYIPEXACHNA M MHCTPYKUMMI ANA NCTTOND-

30BaHNA B OyAyLEM.

= AaHHbIA IAEKTPOMHCTPYMEHT NpeaHa-
3HauYeH AAA UCMOAb3OBaHUA B KayecTBe
NoAMpoBaAbHOM MawuHbl. MpounTtanTe
BCe NpaBuAa 6e30MacHOCTU, MHCTPYK-
LUN, UAAIOCTPALM M cneumndUuKaumm,
npuAaraeMbie K 3TOMY 9A€KTPOUHCTPY-
MEHTY. HeBbINOAHEHME N3AOXKEHHDBIX
HUXEe MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K MNo-
PakeHUIo SAEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKapy
1 (MAN) TAXKEABIM TPaBMaM.

= C noMoubio AAHHOTO 3AEKTPOMUHCTPY-
MEHTa HeAb31 BbINMOAHATb TaKMe BUAbDI
paboT, KaK WwAndoBaHUe HAXKAAUHON
6yMarom, ouMcTKa MeTaAAMYECKUMHN
weTKaMu, Bbipe3aHne oTBEPCTUN U
pe3ka. Onepaumm, AN KOTOPbIX AEK-
TPOWHCTPYMEHT He NpeAHa3HayeH, MoryT
CO3AaTb ONACHYIO CUTYaLMIO U MPUBECTU K
TpaBMe.

m He nbitaritech nepeo6opyaoBatb 3TOT
3AEKTPOUHCTPYMEHT AAA paboTbl crnoco-
60M, He NPeAyCMOTPEHHBIM €ro npo-
ns3BoAUTEAEM. Takoe npeobpasoBaHue
MO>KET MPUBECTU K NOTEPE KOHTPOASA U
cepbesHbIM TpaBMaM.

m Hukoraa He ncnoabsynre npuHaa-
A€XXHOCTU, HEe U3STOTOBAEHHbIE UAU He
PeKOMeHAOBaHHbIe MPOU3BOAUTEAEM.
Bo3MoXKHOCTb yCTaHOBKM Kaknx-An6o
NPUHaAAEXHOCTEN Ha AAHHOM 3AEKTPO-
WHCTPYMEHTE He rapaHTmpyeT ux 6esonac-
HOMO MCMOAb30OBaHMA.

m HoMmHanbHas ckopocTb NpUHaAAEKHO-
CTeN AOAXKHA BbITb MO MeHblUen Mepe
paBHa MaKCMMaAbHOM CKOPOCTH, yKa-

3aHHOW Ha IAEKTPOMHCTPYMeHTe. [pu-
HaAAEXKHOCTU, paboTaloLime Ha CKOPOoCTH
BbILLIE X HOMWUHAABHOW, MOTYT Pa3pyLUnTb-
CA U OTAETETb B CTOPOHbI.

Hapy»Hbii AnaMeTp U TOALMHA NpuU-
HaAAEXKHOCTEN AOAXHbI COOTBETCTBO-
BaTb NaCMOPTHLIM AQHHbIM 3AEKTPO-
MHCTPYMeHTa. [1pn ncnoabzoBaHumn
HEeCOOTBETCTBYIOLLMX MPUHAAAEXHOCTEN
He obecneynBaeTca HapAeXKaLLUM ypo-
BeHb 6€30MacHOCTM U KOHTPOAS.
PasmMepbl KpenAeHUA NPUHAANENKHO-
CTen AOAXKHBbI COOTBETCTBOBAaTb AETaAAM
Kpene)ka 3AeKTPOUHCTpYMeHTa. [Tpu
NCMOAb30BaHUN NPUHAAANEXKHOCTEN, He
COOTBETCTBYIOLLMX KPENEeXHbIM 4acTAM
SAEKTPOUHCTPYMEHTa, HapyluaeTca ba-
AaHC, BO3HWKaeT YpesMepHana Bubpauma n
BO3MO>KHa NoTepsa KOHTPOAS.

He ncnoabsynrte noBpexxaeHHble Npu-
HaaAneXHocTU. Mepea KaXKAbIM UCNOAD-
30BaHMeM npoBepbTe abpasnBHble
KPYrv Ha OTCYTCTBME CKOAOB U TPELUMUH,
AWCKU-MOAOLUBbI — HA OTCYTCTBUE Tpe-
WMH U N3HOCA, NPOBOAOYHYIO LLETKY

— Ha OTCYTCTBME NOBPEKAEHHOM NpO-
BOAOKW. ECAM MHCTPYMEHT naAn npuHaa-
A€XHOCTb NapaAU, NPOBEPbTE NX Ha
HaAMuYME NOBPEXKAEHUNA UAM yCTaHO-
BUTE HEMOBPEXAEHHYIO MPUHAANEXK-
HOCTb. [locAe NnpoBepKU U YCTaHOBKMU
NPUHaAAEKHOCTEN PacNoOAOXKUTECH
BHE MNAOCKOCTM Bpallalolenca HacaAKHN
W 3aNyCTUTE SAEKTPOMUHCTPYMEHT 6e3
Harpyskum Ha MaKCMMaAbHOM CKOPOCTU B
TeuyeHue OAHOM MUHYTDI. [loBpeXKaeHHble
NMPUHAAAEXHOCTU, KaK NPaBUAO, paspylua-
IOTCA B XOAE 3TOrO UCTbITaHUA.
Ucnoab3ynTte cpepcTBa MHAMBUAYaAAD-
HOM 3awmnThbl. B 3aBMCcMMOCTU OT xapak-
Tepa paboTbl UCMOAb3YHUTE 3aLUTHYIO
MacKy UAM 3alMTHbIE OUKM. Mpu He-
06X0AMMOCTU UCNIOAbL3YNTE pecnupa-
TOp, CPEACTBa 3alLUTbI OPraHOB CAyXa,
nepuyaTku 1 ¢papTyK, 3alMLLAIOWUNNA

OT MeAKMX abpasmuBHbIX YacTUL, Kpyra
WAM 3arOTOBKM. 3allMTa rAa3 AOAXHA
6bITb AOCTaTOYHOM NPOTMB OTAETAIOLLMX
dparMeHTOB NpPK BbINOAHEHNWN Pa3AUY-
HbiX onepaunin. Macka nan pecnmnpatop
AOAKHbI 06ecneunBaTb GUALTPALMIO
YyacTuu, obpasyrowmxca Bo BpeMa paboTbl.
AAnTeAbHOE BO3AENCTBME CUABHOTO LyMa
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MO>KeT MPUBECTU K NOTEPE CAyXa.

m Chepute 3a TeM, UTO6bl NOCTOPOHHME
AMLa HAXOAUAUCHL Ha 6e3onacHoOM pac-
cTosAsHUM OT pabouen 30HbI. Kaxkabin,
KTO HaxoAMUTcA B pabouen 30He, AOAXKEH
MCNOAb30BaTb CPEACTBA MHAUBUAYaADb-
HoW 3awuTbl. DparMeHTbl 3aroTOBKM AU
CAOMaHHOW HacapKM MOTYT OTAETETb U
TpaBMUpPOBaTb YEAOBEKa Aa>Ke 3a NnpeAe-
AaMu paboyen 30HbI.

n Bcerpa aepxute kabeab Ha paccToaHUM
OT Bpauwatlouenca HacapKu. [pun notepe
KOHTPOAA KabeAb MOXKeT 6bITb MepepesaH
WA 3aXBayeH, a PyKa UAM MaAbLbl MOTYT
nonacTb BO BPAaLLAIOLWNNCA MEXaHU3M.

n Hukoraa He KhaAUTE IAEKTPOMHCTPY-
MEHT, MOKa HacapKa He OCTaHOBMTCA
NOoAHOCTbIO. Bpalatouanaca Hacaaka
MOXeT 3aL,enunTbCA 3a NOBEPXHOCTb U1 Mo-
TAHYTb 3a CO60MN IAEKTPOUNHCTPYMEHT, YTO
NPUBEAET K MOoTepe KOHTPOAA.

m He BKAlOUaTE 3AEKTPOUHCTPYMEHT,
Koraa pepXute ero c6oky ot ceba. Mpu
CAyYallHOM KOHTaKTe BpallaloLlanca Ha-
capKa MOXKeT 3aLennTb OAXKAY U NpUTA-
HYTb MHCTPYMEHT K TeAy.

m PeryaapHo ounwante BEHTUAALUOH-
Hble OTBEPCTUA. BeHTUAATOP ABUraTeAs
3acacbiBaeT MbiAb BHYTPb Koprnyca 1 npu
Ype3MepPHOM HaKOMAEHUN METAAAUYECKUX
YacTuL, BO3MOXKHO MOpPa*KeHne sSAeKTpu-
YECKUM TOKOM.

m He BKAlouanTe ycTponcreo B6Ausn
roploumx MaTepmuanoB. Vickpbl MoryT Boc-
NMAGMEHUTb 3TU MaTEPUaAbI.

m He ncnoabsynre npmHapAeHOCTH, KO-
Topble TPebyIoT XKUAKMX OXAAAUTEAEN.
VicnoAb3oBaHMe BOAbI AU APYTUX OXA@XK-
AQIOLMNX XKUAKOCTEN MOXKET NMPUBECTU K
Nopa*kKeHUo SIAEKTPUYECKUM TOKOM.

OTaaua mn cBA3aHHbIE C HEWN Mepbl

npeAOCTOPOXXHOCTU

Ortpava npepacraensieT coboi BHe3anHyto pe-
aKLMIo Ha 3aXkaTue WK 3aLenieHne Bpatla-
loLerocs Kpyra, AMcKka-noaoLBbl, LLETKM UK
nobow gpyrow Hacagku. B pesynbrate 3a-
>KaTuUs UK 3aLenIEHMS MPOUCXOAUT pe3Kas
ocTaHOBKa BpallatoLLencs Hacagku, ns-3a
Yyero B MecTe 3aK/IMHUBAHUS HeYNpaBseMbIi
3JIEKTPOUHCTPYMEHT HauMHaeT BpaLlaTbCs B
HanpasJieHWM, MPOTMBOMOJIOXKHOM Hanpas-
JIeHUIo BpalleHns HacaaKu.
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Hanpumep, ecnu wnndosanbHbIN Kpyr 3axaT
obpabaTbiBaeMOI feTasnbio UK 3auenuncs
3a Hee, Kpal Kpyra B TOYKe 3a)KMMa MOXeT
Bpe3aTbCsl B MOBEPXHOCTb MaTepuana, nocne
4ero Kpyr MOXeT Bpe3aTbcs elue rinybxe uim
oTckoumnTb. Kpyr MoxeT BbiTh 0TOpOLLEH K
onepaTopy WM OT Hero, B 3aBUCMMOCTU OT
HanpasneHuna OBUXeHNA Kpyra B TO4Ke TOpP-
MoxkeHusi. Kpome Toro, B aHHbIX YCI0BUSAX
abpa3suBHbIN KPYr MOXET CJIOMaThCsl.

Otpava npepcraensieT coboi pesynbrart

HenpaBUIbHOIO UCMOJIb30BaHUS UHCTPYMEH-

Ta 1 (Unn) HecobtoAEHN UHCTPYKLMI Un

ycnoBuin pabortsl. MNpuBefeHHbIe HUXKE Mepbl

NpPeaoCTOPOXHOCTU MO3BONIAIOT NPeaoTBpa-

TUTb BO3HUKHOBEHME OTAAYN.

= Kpenko aep>XuTe MHCTPYMEHT, pacno-
AOXXMB TEAO U PyKy Hanbonee yaA06HbIM
o6pa3oM AAA peaKuum Ha oTaady. Mpu
HaAMYUMN BCTIOMOTraTeAbHOW PYKOATKMU
UCNOAb3YMTE €e AAA MOAHOIO KOHTPOASA
OTAA4YU U KPYTALLETrO MOMEHTa BO Bpe-
MA 3anycka. [1pu cobalopeHUM npaBuA
6e30MacHOCTU onepaTop KOHTPOAUPYET U
KPYTALLMIA MOMEHT, 1 OTAAYY.

= Hukoraa He npubamxante pyky K
Bpaujaloenca Hacapke. Hacaaka moxxet
HaHecTn yaap no pyke.

m He pacnoaaranrecb B TOM MecTe, Kyaa
MOXKeT NepeMecTUTbCA IAEKTPOUHCTPY-
MEHT B cAyuae otaaum. Otpaua byaet
NPONCXOANTL B HaNpaBAEHUW, MPOTUBOMO-
AOXHOM ABVXKEHUIO Kpyra B TOUKe 3ale-
NAEHUA.

m ByabTe 0c060 ocTOpPOXKHbBI Npu 06-
paboTke YyraoB, OCTPbIX KpaeB U T. A.
OnacanTecb OTCKOKOB UAM 3aXKaTuA
HaCaAKM. YrAbl, OCTPble KPOMKM U OTCKO-
KM CNocob6CTBYIOT TOPMOXKEHMIO Bpallia-
folenca HacaaKW, NoTepe ynpaBAeHUA 1
oTpaue.

= He noacoeaunHANTe K MHCTPYMEHTY Len-
HYIO MUAY AAA A€PEBA, CErMEHTUPOBAaH-
HbI aAMa3HbIN KpYT ¢ nepudpepUnHbIM
3asopoM 6oabie 10 MM UAK Ae3BUE
nUABbI ¢ 3ybuaMu. Takne pexxylume ane-
MEHTbI YaCTO BbI3bIBAIOT OTAAYY U NOTEpPIO
KOHTPOAA.

MpeaocTtepexeHnsa o6 onacHo-

CTU, Kacalouwmmeca nOANpoBaHUA.
= He ponyckanTe cBo6oaHOro BpaweHus
CBUCalOLEN YacTU NOAUPOBaAbHOM
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HacaAKu UAM ee GUKCUPYIOLLNX dAe-
MeHTOB. CnpsAuYbTe UAU OTPEXKbTE CBU-
caoume aneMeHTbl. CBucaowme nam
Bpalamowmecs d)MKcmpylou.u/le 3AEMEHTDI
MOFyT 3aI'IyTaTbCF| B NMaAbLaX NAU 3aLe-
nMMTbCA 3a 3aFOTOBKy.

Wym n Bubpaumsa

YpoBHu wyMa 1 Bubpauun beian onpeasene-
Hbl B COOTBETCTBMM CO cTaHaapToM EN 62841.
CpeAHUin aMNANTYAHO-B3BELLEHHbIV YPOBEHb
LyMa SAeKTPOUHCTPYMeHTa 06bIYHO nMeeT
CAepytoLLME 3HAYEHUA.

— YpoBeHb 3ByKOBOro paBAe- 77 aB (A)
HUA Loa

— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHO- 85 ab (A)
ctn Lya

— MorpewHoctb K=3ab

O6uee 3HaueHne BUGpaLuun

— 3HaueHuVe BO3AeCTBUA ay: 7,38 m/c?

— MorpewHocTb K=1,5wm/c

BHUMAHME!

YkazaHHbie 3Ha4YeHUsT U3MeEPEHMI OTHOCATCS
K HOBBIM 3J1€KTPOUHCTPYMEHTaM. ExxenHes-
HOEe UCI10/Ib30BaHNE MPUBOAUT K U3MEHEHMIO
3HAYeHUI LyMa u Bnepaymm.

[i]  APUMEYAHUE

YposeHb Bubpaymm, ykazaHHbIfi B HaCcToOSLYEN
UHCTPYKLNHU, PACCHUTAH C [TOMOLLbIO CTaH-
AapTUINPOBAHHOIrO TECTa, COOTBETCTBYIOLLE-
ro aupektuse EN 62841, n moxer ucrosib3o-
BaTbCA [J151 CPABHEHUS OHOIro MHCTPYMEHTA
C Apyrum. ITv cBEAEHMS MOXHO UCMO/Ib30-
BaTe 4J19 MPE[BapPHUTESIbHON OL{€HKU Y OBHS
BO34EUCTBUA.

[pusenerHsie yposHu BubpaLmum coorser-
CTBYIOT OCHOBHOMY Ha3HAYEHUIO UHCTPYMEH-
7a.

Ec/iv MHCTPYMEHT NCrIo/Ib3yeTCA A1 BPYINX
Lesied, ¢ ApYyrumum rpnHa[aexXHOCTIMN NN B
HEHAA/IEXALLEM COCTOSHIY, YPOBEHb BUBPA-
YU MOXXET OT/IMYATbCH. ITO MOXET 3HaYU-
TeJIbHO MMOBLICUTH YPOBEHL BOAEVCTBUS B
TeYeHue Bcero BpemeHu paborsl.

L7151 TOYHOV OLjeHKM Y OBHS BO3AEVCTBUS
BUbpaynn HeobXo[MMO TaKXKe yYUTbIBATD
BpeMs], KOr,4a MHCTPYMEHT BbIK/IHOYEH NN Pa-
boraer, HoO pakTu4ecku He UCroIb3yercs. 1o

MOXET 3HaAYNTESILHO CHUIUTH YPOBEHL BO3-
AEVICTBUS B TEYEHNE BCEIO BPEMEHU PaboTsl.
Heobxozumo npegycmMoTpers LOMOIHNTE -
Hbl€ Cr10CObbI 3aLUYNTBI ONEPATOPA OT BO3L[EN-
cTBus BUbpaynn, Takne Kak: 0bcyxnBaHne
UHCTPYMEHTOB U MPUHA[IIEXXHOCTEN, 3aLUYNTA
PYK OT XOJI043, OpraHn3aymns pexmma pabo-
7Bl

BHUMAHME!

Ecsn ypoBeHb 38yKOBOro 4as/ieHus Mpessi-
waert 85 b (A), ucrnionesyvite cpegcraa 3aLym-
Tbl OPraHoB C/Iyxa.

TexHUYecKne xapaKkrepucrTu-
KM

Tun nspeaunsa XFE 2 21 18-EC
Opb6uTtanbHas
CepwuiiHbI HOMep NoAMpoOBaAbHaA
MalumHa
HoMuHaabHoOe 18
Hanps»xeHve
AnameTp
onopHom MM ® 150
NAaCTUHbI
Makc.
AvameTp MM ® 160
HaKAaAKM
HoMuHaAbHas |06/MUH 1350-4350
CKOpOCTb KonebaHun/ 2700-8700
BpalLeHus MUH
Macca s
cootsercteum | 2.4
c npoueaypomn
FLEX 01
AP 18/2.5
AP 18/4.0
AP 18/5.0
AkkymyaaTop |18 B AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2.5 0,4
AP 18/4.0 0,8
Macca AP 18/5.0 0,7
aKKyMyAaTopa Kr AP 18/8.0 11
AP 18/4.0 XT|0,7
AP 18/8.0 XT|1.2
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3apsaaHoe CA...cepns 18 40 °C.
yctporicteo  |CA...cepusa 12/18 - He 3apﬂfl{al/7Te AKKYMYAATOPbI B YCAOBUAX
T BbICOKOH BAGXXHOCTU BO3AYXa MAM TeMIIe-
3:: ﬂn';KpMaTypa Ot04a040°C PATYbI OKPYKAIOLENT COEADL.
—  He HakpbiBavite aKKyMyAATOPbI 1 3aPAA-
Pabouasn o <
OT1-104040°C HO€ YCTPOLICTBO BO BPEMA 3apPAAKMN.
remMnepatypa —  [lo oKOHYaHMM 3aPAAKN UIBAEKUTE BUAKY
Temneparypa OT1-20 a0 50 °C 38PAAHOIO YCTPOKCTBA U3 PO3ETKH.
XpaHenna B npoLecce 3apaaku akkyMyASTOP U 3apaA-
HOe YCTPOWMCTBO HarpeBatoTcA. 9TO HOPMaAb-
0630p (cM. Puc. A) HO.

HyMepau,vm YacTen OTHOCUTCA K UAAIOCTPa-
LMNAM Ha CTpaHuLEe CXeM.

MepeaHas pykoAaTka

Peryaatop ckopoctu

KHonka 6A0KMpoBKU

PykosaTtka

LLinTok Bo3pyxo3abopHoro oresepcTusa
KypkoBbi peryaaTop ckopoctu
OnopHaA nAacTMHa

MoAnpoBanbHaa HakKAapKa
LLecTurpaHHbIN KAIOY

ONOGTHWN=

o

MHCcTpyKuMA No 3KCNAyaTaumm

A TIPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepes BbinorHeHmneM At06bIX paborT o
OOCNYXKNBAHMIO SINEKTPOMHCTPYMEHTE N3BAE-
Kavite aKkKyMyAAaTop.

I1epeA BKAIOYEHUEM IAEKTPOUH-
CTPYMEHTa

PacnakynTe aAeKTPOMHCTPYMEHT 1 Npu-
HaaAeXHOCTU 1 ybeanTeCh, 4TO BCe AeTaAn
MMEIOTCA B HAAUYUM U HE NMOBPEXAEHbI.

[i]  APUMEYAHUE
AKKyMy/IHTOpb/ MOCTaBAAOTCA YaCTUYHO
3apaxkeHHbiMu. [lepes Havarom paborsl
TTOAHOCTBIO 3apPAANTE aKKYMYAATOPEl. CM.
PVYKOBOACTBO 10 3KCrinyaraymnu 3apa4HOro
ycrposicrBa.

CoBeTbl MO NPOAAEHMIO CPOKa
CAYXKO6bl aKkKyMyAAaTOpa
BHUMAHME!

—  Hukoraa He 3apaxarvite akKyMyAATOpPbI
npu temneparype Huxe 4 °C u Bobie
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[i]  mPUMEYAHUE

Cheayite yKka3aHUAM 110 pPaBUAbHOM 3apA4-
K€ aKKyMYAATOPA, MPHNBEAEHHBIM B MHCTPYK-
UMM 110 SKCIIAYaTaLNMU aKKYMyAATOPA.

EcAn akKyMyAATOPbI He MCMOAB3YIOTCA B
Te4yeHne AAUTEAbHOIo BpeMeHU, XpaHute

MNX YaCTUYHO 3aPAXKEHHbBIMU B NMPOXAAAHOM
MecTe.

YcraHoBKa 1 3aMeHa aKKyMYAS-
Topa (cM. Puc. B1-B2)

BcTaBbTe 3apaXeHHbI akKyMyAATOP
B 9AEKTPOUHCTPYMEHT AO LLeAYKa (cM.
Puc. B1).

m YT106bl M3BAEUD aKKYMYAATOP, HaXKMUTe
KHOMKY ¢ukcaumm (1) n nseaekute ero (2)
(cM. Puc. B2).

BHUMAHME!

Koraa ycrposicTBO He NCIOAb3YETCA, 3aKpPbl-
BaUiTe KOHTaKTel aKKYMYAATOpa. Mertarrnye-
CKMe IPEAMETbI MOTYT 3@MKHYTb KOHTaKTBl,
B PE3YALTATE YEro BO3MOXKEH B3pPbIB UAU
noxap!

YcTraHOBKa ONOPHOW NAACTUHDI
(cm. Puc. C)

A TTPEAYTIPEXAEHUE!

[Tepeas BbinorHeHneM At06bIX paborT 1o 06-
CAYXKUBAHMIO YCTPOVICTBA BCEIAA BbIKAIOYA-
T€ ero v U3BAEKauTe aKKyMyAATOp.

BHUMAHME!

Bo n36exmanmne roBpeaeHnT HHCTPYMEH-

73 HE HAXKHMMAHTE KHOIKY GAOKHPOBKH

LIMHHAENT BO BPEMS €10 BPALYEHHA.

m OTKkpyTuTe TPU BOATa C MOMOLLbIO LLECTU-
rpaHHoro Katoya (9). CoxpaHuTe 60ATHI
AAA MOCAEAYIOLLEN COOPKM.

s CHuMUTe onopHyto nAacTuHy (7).

m CoBMecTuTe MOHTaXHble OTBEPCTUA B
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HOBOW OMOPHOW MAACTUHE C OTBEPCTUAMU
Ha OCHOBAHWUW MOALLUMIMHUKA 1 MOMECTUTE
MAACTVMHY Ha OCHOBaHWME MOALLMMHMKA.
3akpenuTe ee TpeMaA 6oATamMu.

YcraHoBKa U CHATUE NOAUPO-
BaAbHOM HaKAaAKU (cM. Puc. D)

YcTraHOBKa NOAMPOBAaAbHOW HaKAAAKMN

m BbIKAIOUMTE MHCTPYMEHT U U3BAEKUTE
AKKYMYAATOP..

m CoBMecTUTE NOAUPOBAAbHYIO HaKAAAKY (8)
C OMopPHOM NAacTUHOM (7), 3aTEM NPUKMU-
Te HaKAaAKYy (8) K naacTuHe (7) Kak MOXHO
nAoTHee.

CHATUE NOAUPOBaAAbHOM HaKAAAKU
m CHUMUTE NOAMPOBaAbHYIO HaKAAAKY (8).

LLluTtok BosayxosabopHoro oT-

BepcTusa (cM. Puc. E)

VMcnoab3oBaHMe WKTKa BO3AyX03ab0pHOro

oTBepcTnA (5) NO3BOAAET yBEANYUTBL NPOU3-

BOAUTEABHOCTb Y MPOAAUTD CPOK CAYXK6bl

WHCTPYMeHTa.

m YTOb6bI CHATb LWMTOK BO3AYX03abopHOro
OTBEpPCTUA, BCTaBbTE NMAOCKYIO OTBEPTKY
(He BXOAWT B KOMMAEKT) B BbIEMKY B BEPX-
HeW Y4acTu WUTKa 1 NoAAEHbTE.

m YTO6bl OYNCTUTD WUTOK BO3AYXO3abOpHO-
ro OoTBEpPCTUA, NOCTYHNTE UM O TBEPAYIO
NOBEPXHOCTb AU NMPOAYINTE CXKaTbiM BO3-
AYXOM.

m AAA YyCTAHOBKM WUTKa BO3Ayxo3abopHoro
OTBEPCTUA 3aLLEeAKHUTE ero Ha MecTe.

KypKoOBbI peryAaTop CKopocTtu
(cm. Puc. F)

YT106bl BKAIOUNTL MHCTPYMEHT, HaXXMUTE Ha
KYPKOBbIN peryAaTop ckopoctu (6).
KypkoBbili peryaaTtop (6) obecneunBaet
60Aee BbICOKYIO CKOPOCTb MPW MOBbILIEHHOM
AaBAGHUU Ha KYPOK 1 BoAee HU3KYIO CKO-
pPOCTb NPY MOHUXEHHOM AABAEHUU Ha KypPOK.
YT06bl BBIKAIOYUTb UHCTPYMEHT, OTMYCTUTE
KypKOBbIN peryaatop (6).

DTOT MHCTPYMEHT OCHALLEH KHOMKOW BAO-
KnpoBkM (3), obecneunBatoLen ya06cTBO
npu HenpepbIBHOM NMOAMPOBKE B TeYeHMe
AAUTEABHOTO BpeMeHu. HaxxmuTe n yaep-
>KMBaWTe KypPKOBbIN peryaatop (6), a 3ateM
Ha>XMUTe KHoMKy 6AokmpoBkM (3). Otnyctute
KYPKOBbIA peryaaTop ckopoctu (6). 4Tobbl

pasbAoKMpOBaTb KHOMKY 6AOKMPOBKM (3)
1 OCTaHOBWTb HeMpPepbIBHYIO MOAUPOBKY,
HaXXMUTe Ha KypPKOBbI PEFYAATOP CKOPO-
ctu (6).

Peryasatop ckopoctu (cM. Puc. G)
AN\ TPEAYTIPEXSAEHUE!

Hukoraa ne nsmeHaiTre ckopocTs BO BpeMa
paborsl MHCTPYMeHTa. HecobaroseHmne sToro
TPebOoBaHNA MOXKET MPUBECTU K [10TEPE KOH-
TIDOAA Haa MHCTPYMEHTOM 1 CTaTh MPUYHHON
Cepbe3HbIX TPABM.

Peryaatop ckopoctu (2) no3BoAAeT ycTaHo-
BUTb MaKCMMaAbHYIO CKOPOCTb MHCTPYMEHTa.
MoeepHuTe peryaaTop (2) B noroxeHune «1»
AAA CAMOW HU3KOW CKOPOCTU U «b» ANA MaK-
CMIMaAbHOWN CKOPOCTW.

MoanpoeBka
Vi TNPEAYTIPEXKAEHUE!

Bo nszbexaHmne tpaBm Bceraa HaseBanTe
3awmutHele oYku. [Tou pabore B 3arbiN@HHbIX
TOMELLEHNAX UCITONBIYHITE COOTBETCTBYIO-
LYNe CPEACTBA 3aLUMNTbI OPraHOB AbIXaHUA.
Ann drKcaumm 3aroToBKU UCMOAb3YITE 3a-
XKUM, TUCKN AN APYTUe MOAXOAALLME NPU-
cnocobaeHma.

MNepeMellariTe NOANPOBAAbHYIO MaLLMHY
Briepea M Hasaa AAMHHbBIMU, LUIMPOKUMM
ABvKeHnAMN. CAULLKOM CUABHOE AaBAEHUE,
HenpaBUAbHbINA YTOA UAW HEMpPaBUAbHOE
nepeMelleHme MOTyT CTaTb NPUYNHOM KPYro-
BbIX LapanuH UAN NeperpeBa NoBEPXHOCTM.

MpeaoTBpalweHne NpoXXUraHus

KpacKu

Kpacky Aerko noBpeauTb Npu neperpese.
OTO MOXKET NPOU3ONTH, ECAN MOAUPOBATb Ha
CAVMLLIKOM BbICOKOW CKOPOCTU UAWN 3aAEPXKMU-
BaTb MOAMPOBAAbHYIO HAKAAAKY Ha OAHOM
MecTe AaXKe HEHAAOATO.

H106bl 36€XKaTb NPOXKUra Kpackun, NCNOAb-
3yliTe MMHMMaAbHOE AABAEHWE U MOCTOAHHO
nepemeLlanTe NOAMPOBAAbHYIO MaLLMHY, OCO-
6EeHHO Ha KPOMKaXx 1 peAbedHbIX yyacTKax.
ByAbTe 0cO6EHHO OCTOPOXKHbI NpK paboTte
Ha BbICOKOWM CKOPOCTU, TaK KaK B 9TOM pexu-
Me BbICOKa BEPOATHOCTb NMPOXKeYb KPacKy.

MpepoTBpaweHme sapnpos
A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

H36eravire 334MpPOB H3 HEPOBHBIX [TOBEPX-
HOCTAX, ¥TOOBI CHHIHTE PHCK OTAIYH.
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3aAMpbl BO3HUKAIOT, KOTA@ MOAMPOBaAbHasA
HaKAaAKa LenAAeTCcA 3a HepOBHbIe Kpas no-
BEPXHOCTW.

3aaVpbl MOTYT NPUBECTU K PE3KOM OTAaYE
VMHCTPYMEHTa U NMPOXUTy Kpackn NOAMpPO-
BaAbHOW HaKAaAKOM. YTOObI CHU3UTb PUCK
33aAMPOB, MPU MOAMPOBKE HEPOBHbBIX MOBEPX-
HOCTEWN NCMOAb3YMNTE HU3KYIO CKOPOCTb.

AAA CAOXKHBIX yHaCTKOB (BO3A€ MOAAMHIOB,
MeXAY 3€PKaAOM U CTEKAOM aBTOMOBUAA) He
PUCKYITE — OTKa>XUTECb OT UCMOAb30BaHUA
NOAVMPOBAAbHOM MalUUHbI. [ToanpynTe 3Tn
NOBEPXHOCTU BPYYHYIO.

TpaHcnopTupoBKa

Ha AUTUI-MOHHbIE aKKYMYAATOPBI pacnpo-
CTpaHAoTCA TpeboBaHMA 3aKOHOAATEABLCTBA
06 onacHbIX rpysax.

TpaHCMopTUPOBKa 3TUX aKKYMYAATOPOB
AOAXHa OCYLLECTBAATLCA B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMW, HALIMOHAABHBIMU Y MEXAYHAPOA-
HbIMU MOAOXKEHUAMW N MPaBUAAMM.
MoAb3oBaTeAM MOTYT NepPeBO3UTb TaKMe akK-
KYMYAATOPbl aBTOMOBUABHBIM TPAHCNOPTOM
6e3 KaKUX-ANBO AOMOAHUTEABHbIX YCAOBUM.
KoMMepueckan nepeBo3Ka AUTUIA-MOHHBIX
AKKYMYAATOPOB TPAHCMOPTHLIMU KOMMaHWU-
AMU peryAMpyeTcs npaBrAaMm NepeBo3Kn
onacHbIX rpy30B. [ToAroToBKa K oTnpaBke u
TPaHCMOPTUPOBKA MOTYT OCYLLLECTBAATHLCSA
TOABKO AVLLAMMU, MPOLLEALIMMWN COOTBETCTBY-
IOLLYIO MOAFOTOBKY. Becb npouecc AoonxkeH
KOHTPOAMPOBATbLCA CNELMaANCTAMU.

Mpwn TpaHCNOpTUPOBKE aKKYMYAATOPHbIX 6a-
Tapen HeobxoaMMO cobAalopaTh CAepytoLne
npasuAa.

Y6eanTech, 4TO KAEMMbl KOHTAKTOB aKKy-
MYAATOPA 3alUMLLEHBl U UBOAMPOBAHbI AAA
NpeAOTBPAaLLEHNA KOPOTKOrO 3aMblKaHWA.
Y6eanTECh, YTO aKKYMYAATOP HAAEXKHO 3a-
LWMLLEH OT NepeMeLLeHNsa BHYTPU YMaKOBKM.
3anpellaeTca TpaHCNopTUpoBaTb NoBpe-
>KAEHHbIe MAUN MpoTeKaloLlwme akKyMyAATop-
Hble 6baTapen.

AAf MOAYyYEHUA AOMOAHUTEABHOWN MHOpPMa-

unn OspaTVITer B TPAQHCMOPTHYO KOMMNaHUIO.

BHUMAHME!
He ornpasravite akKyMyAATOPSI € noBpe-
KACHHBIM KOPITYCOM.

O6cay)xuBaHUue u yxoa
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VAN TTPEAYTIPEXSAEHUE!

[lepes, BbinorHeHnem At0bbix pabor 1o
OOCNYKUBAHNIO SINEKTPOUHCTPYMEHTA M3BAe-
Kavite aKKyMyAATop.

Ouucrtka
BHUMAHME!

[lpyt 04UCTKE CXKATBIM BO3AYXOM BCErAa Hase-
BauiTe 3aLUTHbIE OYKU.

PeryaapHo ounilanTe sA€KTPOUHCTPYMEHT

W ero BEHTUAALMOHHbIE OTBepcTUA. HYacToTa
OUYMCTKM 3aBUCUT OT MaTepurana 1 NPOAOA-
>KUTEABHOCTW UCMOAb30BaHWA. PeryaapHo
npoayBanTe BHYTPEHHIOK YacTb Kopnyca 1
ABUraTeAb C MOMOLLBIO CYXOrO CXaToro BO3-
Ayxa.

PeMoHT
PeMOHT AOAXEH BbIMOAHATbLCA TOAbKO B aBTO-
pVI3OBaHHOM CepBMCHOM Ll,eHTpe.

[i]  IPUMEYAHUE

B reqyeHmne rapaHTMiiHoro cpoKa He oTKpy-
YuBavire BUHTbI Ha Kopryce. HecobaroseHmne
3TOro TPeboBaHNA MPUBEAET K aHHYAMPO-
BaHMIO NtOOBIX FapaHTUIHBIX TPETeH3NM K
11pPON3BOANTENO.

3anacHble YacTu m nMpUHaAAEX-

HOCTMU

AAsi noayyeHua nHGopMaLumm o Apyrmx npu-
HAAAEXKHOCTAX U MHCTPYMEHTaX CM. KaTaAoru
npoussoanTenein. VMisobpaxkeHua B paso-
6paHHOM BUAE U CNUCKM 3aMnacHbIX YacTen
MO>KHO HaiTu no aapecy: www.flex-tools.
com.

Nudopmaumsa 06 ytuamsaumm
/N NPEAYTIPEXAEHUE!

Y106bI CTapPbIVI SINEKTPOUHCTPYMEHT HEAL3A
6bINO UCMOAB30BATB:
—  U3BAEKUTE aKKYMYAATOP.

Toabko ana ctpaH EC.

He BbibpacbiBaniTe aAEKTPOUHCTPY-

MEHTbI BMecTe C 6bITOBbIMU OTX0AaMM!
B cooTBeTCTBUN C €BpONENCKON AUPEKTNBOM
2012/19/EC no TpaHCNopTUpOBKe 1 yTUAN3a-
LM OTXOAOB SAEKTPUYECKOTO N SAEKTPOHHO-
ro o6opyAOBaHMA COrAACHO HaLMOHAaAbHOMY
3aKOHOAATEAbCTBY UCMOAb30OBaHHbIE DAEK-
Tpuyeckue Nprnbopbl AOAXKHBI cObUpaTbCa
OTAEABHO U YTUAN3NPOBATbCA SKOAOTUYECKM
6e3onacHbIM cnocobom.
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Perenepauynsa ceipba BMecTo yTAn3a-
LHH OTXOAOB.
YCTponcTBO, MPUHAAAEXKHOCTU U YNIaKoBKa
AOAXKHBI BbITb YTUAN3MPOBAHbBI SKOAOTUYECKN
6e3onacHbIM cnocoboM. [aacTuKoBble YacTu
MoryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TWUNOM MaTepuana.

A TMPEAYTIPEXKAEHUE!

He BbibpacbiBasiTe akKyMyAATOPbI BMECTE C
ObITOBBIM MYCOPOM, a TaKXKe He bpocasTe nx
B OroHb VAU B BOAY. He BCKpbliBaviTe Mcros-
30BaHHbIE aKKYMYAATOPAI.

Tonbko Ans cTpaH EC.

B cootBeTcTBUM € HOpMaTBOM 2023/1542
HeucrnpaBHble U UCMOAb30OBaHHbIE aKKYMYAS-
TOPbl HEOBGXOAMMO YTUAU3MPOBATD.

[i]  IPUMEYAHUE
Ans noayyeHusa nHpopMaLmMm 0 BapuaHTax
YTUAM3aLUKN 0BpaTUTECh K MPOAABLY.

( EAeknapaumsa cooTBeTCTBUA

AekAapaumm cooTBETCTBUA NPUBEAEHbI B
MpuaoxxeHnn 1 HacToALLEN HCTPYKLUK MO
3KCMAyaTauum.

OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTU

MpounssoanTeAb 1 ero NnpeacTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobo yuepb n
ynyLeHHyIo BbIroAy B pe3yAbTaTe npepbiBa-
HNA A@ATEABHOCTM, BbI3BAHHOIO N3AEAMEM
VAW HEMPUTOAHBIM AARl UICMIOAB3OBaHNA U3AE-
AViEeM.

MpounsBoanTeAb 1 ero NpeacTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobon yLepb,
BbI3BaHHbIN HenpaBUAbHbIM NCMOAb3OBaHNEM
YCTPOWCTBA NAWN UCMIOAb3OBaHNEM YCTPOW-
CTBa C U3AEAMAMM APYTMX MPON3BOAUTEAEN.

165



et

XFE 2 21 18-EC

Sisukord Oluline ohutusteave
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Hooldus 171 See elektritéorifst on kaasaegne toode ja on
- Tt loodud kooskdlas tunnustatud ohutuseeskir-
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CE-vastavusdeklaratsioon .............. 172 Sellegipoolest véib elektritéériist kujutada

Vastutusest lahtiiitlemine ............... 172  kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda

Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

AN\ HOIATUS!

Viitab Ghvardavale ohule. Selle hoiatuse
eframine véib pbéhjustada surma véi ddrmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile. Sel-
le hoiatuse eiramine véib péhjustada kergeid
vigastusi voi vara kahjustumist.

[i]  MARkuUSs
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele teabe-
le.

Simbolid tootel

Enne elektritéoriista sisselilitamist
lugege kasutusjuhendit.

©

)54
Ce

UK
CA

Vananenud téériista kérvaldamise
teave (vt 1k 171)

CE margis

UKCA margis
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osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritooriist kui ka vara.

Elektritooriista tohib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt

— jasee peab olema ideaalses téékorras.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati viivi-
tamatult parandada.

Sihtotstarve

PS6rlev poleerimismasin on ette ndhtud

- kaubanduslikuks/tééstuslikuks kasutamiseks,

— igattllpi poleerimist66deks, mis hélmavad
poleerimiskasnade, lambanahksete, villaste
ja vildist poleerimisketaste kasutamist,

— kasutamiseks poleerimisvahenditega, mille
lubatud pé&rlemiskiirus on véhemalt 4350
p/min.

Poleerija ohutusjuhised

Vi HOIATUS!

Lugege 15bi koik elektritédriistaga kaa-

sas olevad hoiatused, juhised, joonised ja

andmed. Alltoodud juhiste eiramine véib

pShjustada elektril6oki, tulekahju ja/voi tési-
seid vigastusi. Sdilitage hoiatused ja juhised
hilisemaks kasutuseks.

m See elektritooriist on ette ndhtud polee-
rimiseks. Lugege labi koik elektritdoriis-
taga kaasas olevad hoiatused, juhised,
joonised ja andmed. Alltoodud juhiste
eiramine v&ib pdhjustada elektril66ki,
tulekahju ja/voi tésiseid vigastusi.

m Selle elektritédriistaga ei soovitata teos-
tada toiminguid nagu ketaslihvimine,
lihvimine, traatharjadega t66tlemine,
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ava léikamine v6i mahaléikamine. Elekt-
ritdoriista kasutamine mitte ettendhtud
eesmargil voib pdhjustada ohu ja tekitada
kehavigastusi.

Arge muutke seda elektrilist t6oriista
viisil, mis pole t66riista tootja poolt
spetsiaalselt kavandatud ja ette ndhtud.
Selline iimberehitamine vdib p&hjustada
kontrolli kaotuse ja tekitada tosiseid keha-
vigastusi.

Arge kasutage tarvikuid, mis ei ole spet-
siaalselt seadme tootja poolt toodetud
ja soovitatud. See, et tarvikut on véimalik
elektritdoriistaga Uhendada, ei taga veel
ohutut t66d.

Kasutatava tarviku lubatud p&&rlemis-
kiirus peab olema vdhemalt vérdne
elektritdoriistale margitud maksimaal-
se kiirusega. Lubatud kiirusest kiiremini
poorlevad tarvikud véivad puruneda ning
selle tikid vdivad laiali paiskuda.

Tarviku vélimine 1abimoot ja paksus
peavad vastama elektritdoriista jaoks lu-
batud méotmetele. Valede m&6tmetega
tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval méaaral,
mistottu ei ole vdimalik neid kontrollida.
Tarvikute kinnituse mé6tmed peavad
sobima elektritéoriista kinnitustarviku-
te méotmetega. Tarvikud, mis ei vasta
elektritddriista kinnitusvahenditele, vdivad
olla tasakaalust véljas, vibreerida liigselt ja
vdivad pdhjustada kontrolli kaotust.

Arge kasutage kahjustatud tarvikut.
Enne iga kasutuskorda kontrollige, et
tarvikul ei esine jargnevaid nahtusi: lihv-
kettast eemaldunud killukesed ja selle
morad, lihvtalla méorad, katkised kohad
véi liigne kulumine, traatharja lahtised
voi moranenud traadid. Elektritooriista
voi tarviku mahakukkumise korral veen-
duge, et see ei oleks kahjustunud, voi
kasutage kahjustamata tarvikut. Parast
tarviku kontrollimist ja paigaldamist lii-
kuge ise ning suunake kérvalised isikud
poorleva tarviku lihvpinnast eemale ja
laske elektrit6oriistal iihe minuti jook-
sul maksimaalsel koormuseta kiirusel
tootada. Kahjustunud tarvikud dldjuhul
purunevad selle katse kaigus.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasuta-
ge vastavalt seadme kasutusotstarbele
ndomaski, silmakaitset voi kaitseprille.
Vajadusel kandke tolmukaitsemaski,

kuulmiskaitsevahendeid, kindaid ja kait-
sepollesid mis on véimelised peatama
véikesed abrasiiv- voi to6deldava detaili
osakesed. Silmakaitsevahend peab suut-
ma peatada erinevate toimingute kaigus
tekkivad lendavad prahiosakesed. Tolmu-
v6i hingamisteede kaitsemaskid peavad
filtreerima kasutamisel tekkivaid osakesi.
Pikaajaline kokkupuude valju miiraga véib
tekitada kuulmiskahjustusi.

m Veenduge, et korvalised isikud oleks
téopiirkonnast ohutus kauguses. Igaiiks,
kes t66piirkonda siseneb, peab kandma
isikukaitsevahendeid. T66deldava detaili
v&i purunenud tarviku tiikid véivad eemale
paiskuda ja pdhjustada vigastusi ka véljas-
pool otsest té6piirkonda.

m Paigutage juhe nii, et see ei puutuks
kokku seadme péérleva tarvikuga. Kont-
rolli kaotusel seadme dle tekib toitejuhtme
labildikamise voi kaasahaaramise oht ning
teie kéasi voib poorleva tarvikuga kokku
puutuda.

m Arge pange seadet kdest enne, kui
seadme tarvik on téielikult seiskunud.
Poorlev tarvik véib aluspinnaga haakuda
ja selle tagajarjel voite kaotada kontrolli
elektritocriista lle.

m Arge transportige té6tavat elektritooriis-
ta. Teie rivad véivad péérleva tarvikuga
juhuslikult haakuda ning tarvik v&ib tungi-
da teie kehasse.

m Puhastage regulaarselt elektritdoriista
ventilatsiooniavasid. Mootori ventilaator
tdmbab tolmu korpusesse, kogunev metal-
litolm v&ib p&hjustada elektrilisi ohte.

m Arge kasutage elektrit6oriista kerges-
tislittivate materjalide ladheduses. Sade-
mete tottu voivad need materjalid siittida.

m Arge kasutage tarvikuid, mille puhul
tuleb kasutada jahutusvedelikke. Vee
voi teiste jahutusvedelike kasutamine vdib
pdhjustada elektril6oki.

Tagasilook ja sellega seotud hoia-

tused:

Tagasil66k on kinnikiiluvast tarvikust, naiteks
lihvkettast, lihvtallast, traatharjast jne tingi-
tud jarsk reaktsioon. Kinnikiilumine pdhjus-
tab p&orleva tarviku jarsu seiskumise. Selle
tagajarjel liigub seade kinnikiilumise kohast
kontrollimatult tarviku pé6rlemissuunale vas-
tupidises suunas.
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Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiilub, voib
pinda kinnikiilunud ketta serv anda tagasi-
166gi. Lihvketas voib liikuda séltuvalt ketta
podrlemissuunast kinnikiilumise hetkel, kas
seadme kasutaja poole v&i kasutajast eemale.
Seejuures vdivad lihvkettad sellistes tingimus-
tes ka murduda.

Tagasil6ok on seadme ebadige kasutamise

ja/voi valede téovotete voi -tingimuste taga-

jérg. Seda saab valtida, rakendades jargnevalt
kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid.

m Hoidke elektritéoriista tugevasti ja viige
oma keha ja kded asendisse, milles saa-
te tagasilédgijoududele vastu astuda.
Suurima kontrolli saavutamiseks kaivi-
tamisel esinevate tagasil66gijéudude
voi reaktsioonimomentide iile kasuta-
ge alati lisakdepidet, kui see olemas
on. Seadme kasutaja suudab kontrollida
tagasil66gi- ja reaktsioonijoudusid siis, kui
rakendab sobivaid ettevaatusabinéusid.

= Arge kunagi pange kitt péorleva tarviku
lahedusse. Tagasil6dgi puhul vaib tarvik
liikuda ule teie kae.

m Viltige oma kehaga piirkonda, kuhu
elektritooriist tagasilo6gi esinemisel
liigub. Kinnikiilumisel paiskab tagasil6ok
t6oriista lihvketta liilkumissuunale vastupi-
dises suunas.

m Olge eriti ettevaatlik, kui té6tate nur-
kadega, teravate servadega jne. Viltige
tarviku esemete vastu porkumist ja
kinnikiilumist. P6rlev tarvik kipub nurka-
des, teravates servades ja tagasipdrkumise
korral kinni kiiluma. See p&hjustab kontrolli
kaotust seadme iile voi tagasil6oki.

= Arge paigaldage saeketi puuléikamiste-
ra, ssgmenteeritud teemantketast, mille
aarevahe on suurem kui 10 mm, ega
hammastega saetera. Sellised |6iketerad
pdhjustavad sageli tagasil6oki ja seadme
tle kontrolli kaotamist.

Spetsiaalsed poleerimisega seo-

tud ohutusjuhised/hoiatused

m Viltige poleerimislapi lahtise osa voi
selle kinnitusné6ride vaba p66rlemist.
Tommake voi Idigake dra koik lahtised
kinnituselemendid. Lahtised ja p6érlevad
kinnitusnoorid voivad teie sGrmedesse voi
toorikusse kinni jaada.
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Miira- ja vibratsioonitase

Miira- ja vibratsioonitasemed on maaratletud
kooskélas standardiga EN 62841.
Elektritdoriista A-hindamise miiratase on
tavaliselt jargmine:

- Helirdhu tase La: 77 dB(A)
— Helivéimsuse tase Lya: 85 dB(A)
— Maaramatustegur: K=3dB
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaartus a: 7,38 m/s?
— Maéaramatustegur: K=1,5m/s

ETTEVAATUST!

Kindlaksmé&ératud méétevdértused kehtivad
uute elektriliste tédriistade puhul. lgapdevane
kasutamine muudab miira- ja vibratsioonita-
semete vaartusi.

[i]  MARkuUSs

Kéesolevalinfolehel esitatud vibratsioonita-
seme méotmisel on rakendatud standardis
EN 62841 kirjeldatud dhtlustatud katseme-
toodikat ning seda saab kasutada téériistade
vérdlemiseks. Seda véib kasutada kokkupuu-
te esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsioonitase kehtib tédriista
peamise sihtotstarbe puhul.

Aga kui tooriista kasutatakse telstsugusteks
rakendusteks voi teistsuguste tarvikutega, vor
seda hooldatakse kehvasti, siis véivad vib-
ratsioonitasemed esitatust erineda. See véib
kokkupuute taset kogu téperioodi jooksul
oluliselt suurendada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme tipseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu,
mil t&6rifst on vélja lilitatud véi téétab, kuid
seda tegelikult ei kasutata. See voib kokku-
puute taset kogu tééperioodi jooksul oluliselt
véhendada.

Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
méjude eest méarake kindlaks tifendavad
ohutusmeetmed: T66riista ja tarvikute hool-
damine, kite soojana hoidmine, tééprotsessi
korraldamine.

ETTEVAATUST!

Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helir6hu
tase lletab 85 db(A).
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Tehnilised andmed

Toote tllp XFE 2 21 18-EC
Mitteregulaarse

Toode t6otsikliga orbita-
alpoleerija

Nimipinge \ 18

Tugiplaadila- |\ g 150

bimaoét

To6riista max mm |[® 160

Nimip&drlemi-  |[/min _|1350 - 4350

skiirus v/min (2700 - 8700

Kaal vastavalt
FLEX protseduu- |kg 2,4
rile 01

AP 18/2.5
AP 18/4.0
AP 18/5.0
AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT

Aku 18V

AP 18/2.5 0,4
AP 18/4.0 0,8
AP 18/5.0 0,7
AP 18/8.0 1.1
AP 18/4.0 XT |0,7
AP 18/8.0 XT |1.2

Aku kaal kg

CA...18 tootesari

Laadija vahemik CA...12/18 tootesari

Laadimistem-

0~40°C
peratuur
To66temperatuur |-10~40°C
Hoiustamistem- - 20~50°C
peratuur

Ulevaade (vt joonist A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.

1 Eesmine kdepide

Kiiruse reguleerimise ketas
Lukustusnupp

Kaepide

Sisselaskeava kaitse

Kiiruse reguleerimisega paastiku liiliti

o hWN

7 Lihvtald
8 Poleerimispadi
9  Kuuskantvéti

Kasutusjuhend

AN\ HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Enne elektritdoriista sisseliilita-
mist

Pakkige elektritéoriist ja tarvikud lahti ning
kontrollige, et likski osa ei oleks puudu véi
kahjustatud.

[i]  MArRkuUSs

Akud ei ole tarnimisel téielikult laetud. Enne
esmakasutust laadige akud tdiesti tdis. Luge-
ge laadjja kasutusjuhendiit.

Nouanded aku pika kasutusaja
tagamiseks

_ ETTEVAATUST!

— Arge kunagi laadige akusid temperatuuri/
alla 4°C véi dile 40°C.

—  Arge laadige akusid kérge 6huniiskuse
véi kérge Shutemperatuuri keskkonnas.

- Arge katke akusid ja laadljat laadimise
ajal.

—  T6mmake laadimisprotsessi I6pus laadija
voérgupistik vélja.

Aku ja laadija kuumenevad laadimise ajal. See

on taiesti normaalne!

[i] MARkuSs

Jargige laadlija kasutusjuhendis esitatud juhi-
seid akude néuetekohaseks laadimiseks.

Kui akusid ei kasutata pikema aja jooksul,
hoidke neid osaliselt laetuna jahedas kohas.

Aku paigaldamine/vahetamine

(vt joonist B1-B2)

m Suruge laetud aku elektritdoriista sisse,
kuni see klépsatusega paika fikseerub (vt
joonist B1).

m Aku eemaldamiseks vajutage vabastus-
nuppu (1.) ja tdmmake aku vélja (2.) (vt
joonist B2).

ETTEVAATUST!
Kui seade ei ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed véi-

169



et

XFE 2 21 18-EC

vad klemme lihistada - plahvatuse ja tulekah-
Ju oht!

Tagaplaadi paigaldamine (vt joo-
nis C)
VAN HOIATUS!

Enne tédriista kallal téStamist veenduge alati,
et see on vélja lilitatud ja aku eemaldatud.

ETTEVAATUST!

To6riista kahyjustuste valtimiseks drge vafu-

tage spindli lukustusnuppu spindli péorfe-

mise ajal.

m Kolme poldi eemaldamiseks kasutage
kuuskantvétit (9). Hoidke poldid uuesti
kokkupanekuks kaeulatuses.

m Eemaldage tugiplaat (7).

m Joondage uue tugiplaadi kinnitusavad
laagrialuse avadega ja asetage see laagri-
alusele. Kinnitage see kolme poldiga.

Poleerimispadja paigaldamine ja
eemaldamine (vt joonis D)
Poleerimispadja paigaldamiseks

m Lilitage t66riist vélja ja eemaldage aku.

m Joondage poleerimispadja (8) tugiplaat (7)

ja suruge seejarel padi (8) plaadi (7) vastu
nii tihedalt, kui véimalik.

Poleerimispadja eemaldamiseks
m Tommake poleerimispadi (8) maha.

Sisselaskeava kaitse (vt joonist E)
Sisselaskeava kaitse (5) kasutamine suuren-
dab jéudlust ja pikendab t6oriista eluiga.

m Sisselaskeava kaitse eemaldamiseks si-
sestage lameotsaga kruvikeeraja (ei kuulu
komplekti) sisselaskeava kaitse llaosas
olevasse sélku ja kangutage see tériista
kiljest lahti.

m Sisselaskeava kaitse puhastamiseks kopu-
tage seda kdva pinna vastu vdi puhuge
surudhuga puhtaks.

m Sisselaskeava kaitse kinnitamiseks kinnita-
ge kaitse tooriistatugijala kiilge.

Muutuva kiiruse paastikliiliti (vt
joonis F)

Tooriista sisseliilitamiseks vajutage muudeta-
va kiiruse paastiklulitit (6).

Paastikluliti (6) tagab suurema kiirus tugeva-
ma vajutamisega ja vaiksema kiirus nérgema
vajutamisega.
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Selle véljaliilitamiseks vabastage muudetava
kiiruse paastikluliti (6).

See t60riist on varustatud lukustusnupuga (3),
mis on mugav pidevaks poleerimiseks pikema
aja jooksul. Vajutage ja hoidke paastiklilitit
(6) ning seejarel vajutage lukustusnuppu (3).
Vabastage muudetava kiiruse paastikluliti (6).
Lukustusnupu (3) avamiseks ja pideva poleeri-
mise peatamiseks vajutage muudetava kiiruse
paastiklulitit (6).

Kiiruse valiku ketas (vt joonis G)

/N  HolATUS!

Arge kunagi muutke kiirust, kui tédriist
téotab. Hoiatuse eiramine véib péhjustada
seadme (ile kontrolli kaotamise ja tekitada
raskeid vigastusi.

Kiiruse reguleerimisketas (2) maarab t54riista
maksimaalse kiirus.

Keerake ketast (2) mistahes asendisse vahe-
mikus ,1” madalaima kiiruse jaoks kuni ,6"
kérgeima kiiruse jaoks.

Poleerimine
VAN HOIATUS!

Vigastuste riski véhendamiseks kandke alati
sobivat silmakaitset. Tolmustes tingimustes
té6tamisel kandke sobivat hingamiskaitset.
Kasutage t66deldava detaili hoidmiseks
klambrit, kruustange v&i muid praktilisi va-
hendeid.

Liigutage poleerijat pikkade, plhkivate liigu-
tustega edasi-tagasi. Liigne surve, vale nurk
v6i vale lilkumine véivad pdhjustada keerisjal-
gi voi varvkatte labikulutamist.

Varvkatte labikulutamise valtimi-

ne

Varvkatte labikulutamine on lihtne. See vdib
juhtuda, kui poleerite liiga kérgel kiirusel voi
kui lasete poleerimispadjal jaédda tihele koha-
le isegi lihikeseks ajaks.

Varvkatte labikulutamise véltimiseks kasutage
vaga kerget survet ja hoidke poleerijat pide-
valt lilkumas, eriti td6tades servade ldhedal
voi seal, kus on jérsud muutused t66pinna
kontuuris. Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate
suuremaid kiirusi, mis véivad tdeniolisemalt
varvkattelabi kulutada.

Kinnijaamise valtimine
VAN HOIATUS!
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Valtige karedate/ pindadel kinnjadmist et
vihendada , tagasiloogr” vorimalust.
Kinnijadmine toimub siis, kui poleerimispad-
jad jaavad kinni té6pinna karedatesse serva-
desse.

Kinnijadmine vdib pdhjustada tdoriista kilise
tagasil66gi ja padja poolt varvkatte labikulu-
tamise. Kinnijadmisohu vahendamiseks kasu-
tage karedate pindade poleerimisel poleerijat
madalatel kiirustel.

Keerulistes kohtades, nagu kaunistusdetailide
lahedal voi auto peegli ja akna vahel, drge
riskige poleerija kasutamisega. Poleerige neid
pindu késitsi.

Transport

Liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlik-
ke kaupu késitlevate digusaktide ndudeid.
Neid akusid tuleb transportida vastavalt koha-
likele, riiklikele ja rahvusvahelistele s&tetele ja
eeskirjadele.

Kasutajad véivad neid akusid transportida
maanteel ilma tdiendavate ndueteta.
Liitium-ioonakude kaubandusliku veo suhtes
laevandusettevdtete poolt kohaldatakse oht-
like kaupade veo eeskirju. Veo ettevalmistusi
ja transporti vdivad teostada ainult vastava
koolituse saanud isikud. Kogu protsessi tuleb
professionaalselt jélgida.

Laetavate akude transportimisel tuleb jargida
jargmisi punkte:

Veenduge, et aku kontaktklemmid on lihiste
valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.

Veenduge, et aku oleks kaitstud pakendisises-
te lilkumiste eest.

Kahjustatud véi lekkivaid akusid ei tohi trans-
portida.

Lisateabe saamiseks votke tihendust oma
transpordiettevottega.

ETTEVAATUST!
Arge kasutage kahjustatud korpusega akusid.

Hooldus

A HOIATUS!
Enne elektritédriista hooldamist/seadistamist
Jjne eemaldage seadmelt aku.

Puhastamine
ETTEVAATUST!

Kuiva suruéhuga puhastamisel kandke alati
kaitseprille.

Puhastage elektritdoriista ja selle ventilatsioo-
niavasid regulaarselt. Puhastamise sagedus
s6ltub kasutatavast materjalist ja kasutusajast.
Puhastage korpuse sisemust ja mootorit regu-
laarselt kuiva surudhuga.

Remont
Remonditoid tohib teostada vaid volitatud
hoolduskeskus.

[i] MARKkuUS

Garantijperioodi jooksul drge keerake lahti
korpuse kruvisid. Selle néude tiitmata jét-
mine muudab tootja garantii alusel esitatud
néuded kehtetuks.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tooriistade ja tarvi-
kute kohta leiate tootja kataloogidest. Suu-
rendatud joonised ja varuosade nimekirjad
on leitavad meie kodulehel: www.flex-tools.
com.

Utiliseerimise teave
VAN HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritéériist mitte-

kasutatavaks:

—  aku toimel téStava elektritddriista puhul
eemaldage aku.

Ainult EL riikidele
E Arge visake elektritdoriistu olmeprigi
hulka!
Kooskdlas Euroopa Liidu elektri- ja elektroo-
nikaseadmetest tekkinud jaatmete direktiivi
(WEEE) 2012/19/EL nduetega ning vastavalt
kohalikule seadusandlusele tuleb elektrit66-
riistad eraldi koguda ja keskkonnaséaéstlikul
viisil imber t66delda.
Toormaterjali utiliseerimine draviska-
mise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb utiliseerida
keskkonnas&astlikul viisil. Plastosad tuleb
t66delda imber vastavalt materjali tutbile.

/\  HoOIATUS!

Arge visake akusidypatareisid olmeprigi
hulka, tulle ega vette. Arge avage kasutatud
akusid/patareisid.

Ainult EL; riikidele:

kooskdlas direktiivi 2023/1542/EU néuetega
tuleb defektsed v6i kasutatud akud timber
toéodelda.

[i] MARkuUS
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Palun uurige kdrvaldamise teavet oma edasi-
mudjalt!

( €-Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioonid on toodud k3esoleva
kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtiiitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste ning saamatajaénud tulu eest, mis on
pdhjustatud tootest vdi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud td6seisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste eest, mis on pdhjustatud toote vaarka-
sutusest v3i toote kasutamisest koos teiste
tootjate toodetega.
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TriukSmas ir vibracija................... 175 /uosewpa e qriuro ,yml/ .
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Naudojimo instrukcijos................. 176 Je brosiiroje (Nr: 315915);

Gabenimas 178 — darbo vietoje galiojanciy taisykliy ir nelai-
Bendroii ’ h R 178 « mingy atsitikimy prevencijos reglamentus.
endroji ir te(f NINE PrIEZIUMa - «ovovvvee Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus

Informacija dél iSmetimo ............... 178  jam taikomus saugos reikalavimus.
CE atitikties deklaracija................. 178  Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj galy kilti
Atleidimas nuo atsakomybés............ 179  pavojus sunkiai ar net mirtinai susizaloti ar

Siame vadove naudojami sim-
boliai

/N\  /SPEJIMAS!

/spéja apie gresianti pavojy. Nekrejpiant
démesio j sf jsp€fima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZalotr.

DEMESIO!

/spéja apie galimai pavojinga situacija. Ne-
kreipiant démesio j sj jspéjima galima nesun-
kiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i]  PAsTABA
Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant gaminio

Pries jjungiant elektrinj jrankj per-
skaityti naudojimo vadova.

©

i
Ce

UK
CA

Informacija apie netinkamo naudo-
ti jrankio iSmetima (2r. 178 puslapj)

CE Zenklinimas

UKCA Zenklinimas

suZaloti kitus, tajp pat sugadinti jrankj ar kita
turta.

Elektrinj jrankj galima naudoti tik:

—  pagal paskirti

— jeigu jis visiskar tvarkingas.

Sauguma mazinancius gedimus reikia nedel-
siant pasalinti.

Paskirtis

Rotacinis poliruoklis yra skirtas

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje,

— jvairiems poliravimo darbams atlikti su
poliravimo kempinémis, kailiniu, vilnoniu ar
veltinio disku,

— naudoti su poliravimo jrankiais, kurie gali
veikti ne mazesniu kaip 4350/min. greiciu.

Poliruoklio saugos instrukcijos
/N\  /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus su siuo elektriniu jrankiu
pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,
perzigrékite iliustracifas ir specifikacifas.
Nesilaikant visy toliau isdéstyty nurodymuy
galima patirti elektros smdgy, sukelti gaisra

ir (arba) sunkiai susizaloti. ISsaugokite visas

instrukcifas su jspéjimais, nes jy gali prireikti

ateityje.

m Sis elektrinis jrankis turi bati naudoja-
mas kaip poliravimo jrankis. Perskaityki-
te visus su Siuo elektriniu jrankiu pateik-
tus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,
perziurékite iliustracijas ir specifikacijas.
Nesilaikant visy toliau i§déstyty nurodymy
galima patirti elektros smugj, sukelti gaisra
ir (arba) sunkiai susizaloti.
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Siuo elektriniu jrankiu negalima atlikti
tokiy operacijy kaip slifavimas, Sveiti-
mas vieliniu Sepeciu, skyliy pjovimas

ar pjaustymas. Darbai, kuriems elektrinis
jrankis néra skirtas, gali sukelti suzalojimo
pavojy.

Nebandykite Sio elektrinio jrankio per-
daryti taip, kad jis veikty kitu nei jrankio
gamintojo nurodytu biidu. Dél tokio per-
darymo jrankio galite nesuvaldyti ir sunkiai
susizaloti.

Nenaudokite neoriginaliy ir jrankio
gamintojo nerekomenduojamy priedy.
Jeigu prieda galima pritvirtinti prie jasy
elektrinio jrankio, tai nereiskia, kad jj saugu
naudoti.

Vardinis priedo sukimosi greitis turi bati
ne mazZesnis, kaip ant elektrinio jrankio
nurodytas maksimalus greitis. Didesniu
nei pazymétu greiciu besisukantys priedai
gali suskilti ir islakstyti j alis.

Tvirtinamo priedo iSorinis skersmuo ir
storis turi nevirsyti jusy elektrinio jrankio
ribiniy verciy. Netinkamo dydzio priedy
nejmanoma tinkamai apsaugoti ar valdyti.
Priedy tvirtinimo matmenys turi atitikti
elektrinio jrankio tvirtinimo jrangos ma-
tmenis. Priedai, neatitinkantys elektrinio
jrankio tvirtinimo detaliy, neislaikys pu-
siausvyros, pernelyg vibruos ir gali sutrikti
valdymas.

Nenaudokite sugadinto priedo. Kie-
kviena karta pries naudodami prieda
patikrinkite, pvz., ar nesupleiséjes ir
nejtrukes slifavimo diskas, ar nejskiles

ir nesudiles atraminis padas, ar neatsi-
palaidavusios ir nesuliZusios vielinio
Sepecio vielutés. Numete elektrinj jrankj
ar prieda ant grindy patikrinkite, ar prie-
das nepazeistas, arba pakeiskite jj kitu.
Patikrine ir pritvirtine prieda, atsitraukite
nuo sukamojo priedo plokstumos patys
ir neleiskite artintis kitiems ir, paleide
elektrinj jrankj maksimaliu greiciu be ap-
krovos, leiskite jam suktis viena minute.
Paprastai pazeisti priedai Siuo bandomuoju
laikotarpiu suskyla.

Naudokite asmens apsaugos priemo-
nes. Priklausomai nuo darbo pobudzio,
uzsidékite apsauginj veido skydelj arba
apsauginius akinius. Jei reikia, déve-
kite kauke nuo dulkiy, klausos apsau-
gos priemones, pirstines ir dirbtuviy
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prijuoste, galincia sustabdyti smulkias
abrazyvines medziagas arba ruosinio
fragmentus. Akiy apsauga turi sustabdyti
skriejancias Siuksles, kurios susidaro jvairiy
darbo operacijy metu. Kauké nuo dulkiy
ar respiratorius turi sulaikyti darbo metu
pakilusias dulkes ir daleles. llgai dirbant
dideliame triuk§me galima prarasti klausa.

m Pasaliniai asmenys turi biti atsitrauke
saugiu atstumu nuo darbo zonos. Visi j
darbo zona jeinantys asmenys turi dé-
véti asmens apsaugos priemones. Darbo
ruosinio ar suskilusio priedo dalelés gali
skrieti tolyn ir suZeisti asmenis, esancius
toliau nuo darbo zonos.

m Atitraukite laida toliau nuo sukamojo
priedo. Nesuvaldytas jrankis gali perpjauti
laida ar jtraukti jasy ranka j sukamajj prie-
da.

= Jrankj padékite tik sulauke, kol jo prie-
das nustos suktis. Sukamasis priedas gali
uzkliati uz pavirsiaus ir istraukti elektrinj
jrankj jums is ranky.

= Neneskite besisukancio jrankio laikyda-
mi nuleistoje rankoje. Sukamasis priedas
gali nety¢ia prisiliesti prie drabuziy, juos
jtraukti ir jus suzaloti.

m Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacijos angas. Variklio ventiliatorius
j irankio korpuso vidy jtraukia metalo dul-
kes, kur susikaupusios jos gali kelti elektros
smugio pavojy.

= Nedirbkite elektriniu jrankiu Salia degiy
medziagy. Sios medziagos nuo kibirksciy
gali uzsidegti.

= Nenaudokite priedy, kuriems reikia
skysty ausinimo medziagy. Naudojant
vandenj ar kitas skystas ausinimo medzia-
gas, galima patirti elektros smugj ir Zati.

Atatranka ir su ja susije jspéjimai:
Atatranka yra staigi reakcija j sugnybta ar uz-
kliuvusj sukamajj diska, atraminj pada, Sepetj
ar kita prieda. Sugnybtas ar uzkliuves suka-
masis priedas staiga sustoja ir stumia elektrinj
jrankj priesinga kryptimi, nei sukosi priedas
jstrigimo vietoje.

PavyzdZziui, jeigu Slifavimo diskas uzkliuvo ar
jstrigo darbo ruosinyje, sugnybtas disko kras-
tas gali ,jsikasti” j ruoSinio pavirsiy, privers-
damas diska atSokti atgal. Diskas gali atSokti
nuo operatoriaus arba j jj, priklausomai nuo jo
sukimosi krypties jstrigimo vietoje. Tokiomis
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aplinkybémis slifavimo diskai gali ir skilti.

Atatranka vyksta netinkamai naudojant jrankj

ir (ar) dél netinkamy darbiniy procediry arba

salygy. Jos galima iSvengti imantis toliau
nurodyty atsargumo priemoniy.

m Elektrinj jrankj tvirtai laikykite ir pasi-
rinkite tokia stovésena ir ranky padétj,
kad galétuméte pasipriesinti atatrankos
jégoms. Visada naudokite pagalbine
rankeng, jei ji yra, kad maksimaliai
kontroliuotuméte atatranka arba suki-
mo momento reakcija paleidimo metu.
Imdamasis tinkamy atsargumo priemoniy,
operatorius gali suvaldyti atatrankos jégas.

m Niekada nelaikykite rankos salia suka-
mojo priedo. Priedas gali atSokti ir suzaloti
ranka.

m Atsistokite taip, kad jrankiui atSokus jisy
kunas neatsidurty atatrankos zonoje.
Atatranka stumia elektrinj jrankj priesinga
kryptimi, nei sukosi diskas jstrigimo vietoje.

= Bukite ypac atsargis apdorodami kam-
pus, astrias briaunas ir pan. Priedas turi
nesokinéti ir nestrigti. Sukamasis priedas
paprastai jstringa apdorojant kampus,
astrias briaunas ar priedui Sokinéjant, ir
tuomet gali jvykti atatranka ir jrankio galite
nesuvaldyti.

m Negalima naudoti grandininio pjuklo
medzio raizymui skirto disko, segmenti-
nio deimantinio disko su didesniu nei 10
mm periferiniu tarpu ar dantyto pjuklo
disko. Tokie diskai daznai sukelia atatranka
ir jrankio kontrolés praradima.

Su poliravimu susije jspéjimai dél

saugos:

= Nedirbkite su poliravimo disku, kurio
krastai atspure ir plauseliai laisvai plaiks-
tosi. Visus atsipalaidavusius plauselius
paslépkite arba nukirpkite. Atsipalaidave
plauseliai gali jsipainioti j jusy pirstus arba
jstrigti darbo ruosinyje.

TriukSmas ir vibracija

Triuk3mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841.

Elektrinio jrankio svertinis triuksmo lygis A pa-
prastai yra:

- Garso slégio lygis La: 77 dB(A)

— Garso galios lygis Lya: 85 dB(A)

- Neapibréztis: K=3dB
Bendroji vibracijos verté:

— Vibracijos verté a: 7,38 m/s
— Neapibréztis: K=1,5m/sek.’

DEMESIO!

Nurodytos ismatuotos vertés taikomos nau-
Jiems elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracifos vertés keicia-
A

[i]  PasTaBA

Cia pateikta vibracijos verté i§matuota naudo-
Jant EN 62841 standarte nurodyta standartinj
testa, todél ja galima naudoti lyginant viena
Jrankj su kitu. Ja galima naudoti vibracijos
poveikiui preliminariai jvertinti.

Deklaruotoji vibracijos verté gauta naudojant
Jrankj pagal jo pagrinding paskirty.

Vis délto, pakeitus jrankio naudojimo paskirty,
priedus ar netinkamai techniskar priZiarint,
vibracijos vertés taip pat gali pasikeisti. Dé/
to kenksmingas vibracijos poveikis per visa
darbo laikotarpj gali pastebimar isaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
vertg, taip pat reikia atsiZvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra isjungtas ar jjungtas, taciau
nenaudojamas. Atmetus siuos laikotarpius
vibracijos poveikis per visa darbo laikotarp/
gali reikSmingar sumazéti.

Norédami apsaugoti operatoriy nuo vibraci-
Jjos poveikio, nustatykite papildomas saugos
priemones, pvz.: jrankiy ir jo priedy prieZidra,
ranky siluma, darbo organizavimas.

DEMESIO!

Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

XFE 2 21 18-EC
Poliruoklis su atsi-
tiktine orbita
Vardiné jtampa |V 18

Gaminio tipas

Gaminys

Atraminio disko

® 150
skersmuo

mm |[® 160

Jrankis maks.
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Vardinis greitis /min. |1350-4350
9 Opm |2700 - 8700
Svoris pagal
.FLEX procedira |kg 2,4
01 "
AP 18/2.5
AP 18/4.0
" AP 18/5.0
Baterija 18V AP 18/8.0
AP 18/4.0 XT
AP 18/8.0 XT
AP 18/2.5 0,4
AP 18/4.0 0,8
Baterijos svoris |k AP 18/5.0 0.7
! 9 |ap18/80 |11
AP 18/4.0 XT |0,7
AP 18/8.0 XT |1.2
e CA...18 serija
Ikrovikliai CA..12/18 serija
[kr_owmo temper-\ 4 oc
atara
D:irblne temper- | 10 _40°C
atdra
Lalkymo temper-| 0 cqoc
atura
Apzvalga (zZr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrankio iliustraci-
jas paveiksly puslapyje.

1 Priekiné rankena

Greicio reguliavimo ratukas
Fiksavimo mygtukas

Rankena

lleidimo ventiliacijos apsauga

Greitj reguliuojantis paleidimo jungi-
klis

7 Atraminé plokstelé

8 Poliravimo pagalvélé

9 Sesiabriaunis raktas

o hWN

Naudojimo instrukcijos

VAN JSPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.
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Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite elektrinj jrankj bei jo priedus ir
patikrinkite, ar néra trikstamy ar sugadinty
daliy.

[i]  PasTABA

ISsiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Patarimai, kaip uztikrinti ilga ba-
terijos naudojimo trukme
DEMESIO!

—  Baterijy niekada nekraukite Zemesnéje
nei 4° ar aukstesnéje nei 40°C temperatd-
roje.

—  Baterijy nekraukite aplinkoje, kurioje yra
didelé oro drégmé arba auksta tempera-
tara.

—  Krovimo metu baterijy ir jkroviklio neuz-
denkite.

—  Pasibaigus krovimo procesui, jkroviklio
kistuka istraukite is elektros lizdo.

Krovimo metu baterija ir jkroviklis jkaista. Tai

visiSkai normalu!

[i]  PasTABA

Vadovaukités tinkamo baterijos krovimo

nurodymars, pateiktais baterijos naudojimo

instrukcifoje.

Jei baterijos ilgesnj laikg nenaudojamos,

laikykite jas i dalies jkrautas vésioje vietoje.

Baterijos jstatymas ir keitimas (zr.

B1-B2 pav.)

m Stumbkite jkrautg baterija j elektrinj jrankj,
kol ji uzsifiksuos savo vietoje (zr. B1 pav.).

m Jei baterijg norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavisa (1) ir baterija iStraukite (2)
(Zr. B2 pav.).

DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.

Metaliniai daiktai kontaktus gali sujungti

trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo

ir gaisro pavojus!

Atraminio disko montavimas (zr.

C pav.)

/N\  /SPEJIMAS!

Visada jsitikinkite, ar jrankis isjungtas ir bate-

rija atjungta pries atliekant bet kokius darbus
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su jrankiu.

DEMESIO!

WNorint Isvengts jrankio pazeidimo, nespaus-

kite veleno fiksavimo mygtuko, kol velenas

sukasi,

m Naudokite Sesiakampj rakta (9), kad nu-
imtumeéte tris varztus. ISsaugokite varztus
pakartotiniam surinkimui.

= Nuimkite atraminj diska (7).

m Sulygiuokite montavimo skyles naujame
atraminiame diske su skylémis ant guolio

pagrindo ir uzdékite jj ant guolio pagrindo.

Tvirtai pritvirtinkite jj trimis varztais.
Poliravimo pagalvélés montavi-
mas ir nuémimas (zr. D pav.)
Norint sumontuoti poliravimo pagalvéle
m iSjunkite jrankj ir iSimkite baterija.

m Sudéliokite poliravimo pagalvéle (8) su

atraminiu disku (7), tada prispauskite pa-
galvéle (8) prie disko (7) kuo stipriau.

Norint nuimti poliravimo pagalvéle

m Nulupkite poliravimo pagalvéle (8).

lleidimo ventiliacijos apsauga (zr.

E pav.)

Naudojant jleidimo ventiliacijos apsauga (5)

padidés jrankio naSumas ir pailgés jo tarnavi-

mo laikas.

m Norédami nuimti jleidimo ventiliacijos
apsauga, jkiskite plokscia atsuktuva (néra
komplekte) | jpjova virsuje ir atlenkite jg
nuo jrankio.

m Norédami isvalyti jleidimo ventiliacijos ap-
sauga, pastuksenkite jj j kieta pavirsiy arba
prapuskite suslégtuoju oru.

m Norédami pritvirtinti jleidimo ventiliacijos
apsauga, uzfiksuokite apsauga j jrankio
péda.

Kintamo greicio jungiklis (Zr. F

pav.)

Norédami jjungti poliruoklj, paspauskite kin-

tamo greicio jungiklj (6).

Gaiduko jungiklis (6) didina apsukas didinant

spaudima jungikliui ir mazina apsukas mazi-

nant spaudima.

|rankiui iSjungti atleiskite greitj reguliuojantj

paleidimo jungiklj (6).

Sis jrankis yra aprupintas uzrakinimo mygtuku

(3), kuris patogus nepertraukiamam polira-

vimui ilgesnj laika. Paspauskite ir laikykite
jungiklj (6), tada paspauskite uzrakinimo myg-
tuka (3). Atleiskite greicio reguliavimo jungiklj
(6). Norédami atrakinti uzrakinimo mygtuka
(3) ir sustabdyti nepertraukiama poliravima,
paspauskite greicio reguliavimo paleidimo
jungiklj (6).

Greicio reguliatorius (Zr. G pav.)

/N\  JSPEJIMAS!

Niekada nekeiskite veikiancio jrankio
greicio. Nepaisant sio jspejimo, galite netekti
Jrankio kontrolés ir patirti rimta suZalojima.
Greicio reguliatorius (2) nustato jrankio maksi-
maly greitj.

Pasukite reguliatoriy (2) j bet kurig padétj nuo
. 1" - Zemiausio greicio iki ,6" - auksciausio
greicio.

Poliravimas
/N\  /SPEJIMAS!

Siekiant sumaZzinti suZalojimo rizika, visada
dévékite tinkamas akiy apsaugos priemones.
Dirbant dulkétoje aplinkoje, dévékite tinka-
mas kvépavimo taky apsaugos priemones.
Naudokite spaustuka, stakliy spaustuva arba
kita tinkama priemone tvirtinti apdirbimo
detale.

Judinkite poliruoklj pirmyn ir atgal ilgais $luo-
jamaisiais judesiais. Per didelis spaudimas,
netinkamas kampas arba netinkami judesiai
gali sukelti ratilus ar pavirSiaus deginima.

Dazy perdegimo prevencija
Lengva perkaitinti ir perdeginti dazus ant
pavirsiaus. Tai gali jvykti, jei poliruojate per
dideliu greiciu arba jei poliravimo pagalvélé
net ir trumpam laikui lieka vienoje vietoje.
Norint iSvengti dazy perkaitimo, naudokite
labai lengva spaudima ir nuolat judinkite
poliruoklj, ypa¢ dirbdami prie krasty arba ten,
kur pavirSiaus kontiras staiga keiciasi. Bukite
ypac atsargus, kai dirbate didesniu greiciu,
nes dazai gali nudegti.

Uzstrigimo prevencija
/N /SPE/MAS!

Venfkite uZkliuvimo uz nelygriy pavirsiy, kad
sumazintumeéte atatrankos galimybe.
UZstrigimai atsiranda, kai poliravimo pagalve-
lés jstringa uz Siurksciy apdirbimo pavirsiaus
krasty.

Dél uzstrigimo jrankis gali staiga atSokti ir dél
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to pagalvélé gali pramusti dazus. Kad suma-
Zintuméte jskilimy rizika, poliruodami Siurks-
Cius pavirsius naudokite poliruoklj nedideliu
greiciu.

Sudétingose vietose, pavyzdziui, prie apdai-
los arba tarp veidrodzio ir automobilio lango,
nenaudokite poliruoklio. Siuos pavirius nusli-
fuokite rankomis.

Gabenimas

Li¢io jony baterijoms taikomi pavojingy krovi-
niy teisés akty reikalavimai.

Sios baterijos turi bati gabenamos laikantis
vietos, nacionaliniy ir tarptautiniy nuostaty ir
reglamenty.

Naudotojai gali gabenti Sias baterijas keliais
be papildomy reikalavimy.

Laivybos bendrovéms komerciniais tikslais
vezant li¢io jony baterijas taikomos pavojingy
kroviniy vezimo taisyklés. Paruosimo gabeni-
mui ir gabenimo darbus gali atlikti tik tinka-
mai apmokyti asmenys. Visas procesas turi
bati prizitrimas profesionaly.

Gabenant jkraunamas baterijas batina laikytis
Siy reikalavimy:

Baterijos kontaktiniai gnybtai turi bati apsau-
goti ir izoliuoti, kad baty iSvengta trumpojo
jungimo.

Baterija turi bati apsaugota nuo judéjimo
pakuotés viduje.

Draudziama gabenti paZeistas arba pratekan-
¢ias baterijas.

Dél papildomos informacijos kreipkités j kro-
viniy gabenimo bendrove.

DEMESIO!

Nesiyskite baterijy su paZeistu korpusu.

Bendroji ir techniné prieziira

/N /SPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, isimkite is jo baterija.

Valymas
DEMESIO!

Valydami sausu suslégtuoju oru visada deévé-
kite apsauginius akinius.

Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir jo venti-
liacijos angas. Valymo daznis priklauso nuo
pjaunamy medziagy ir jrankio naudojimo
trukmés. Korpuso vidy ir variklj reguliariai
prapuskite sausu suslégtuoju oru.

178

Remontas
Remonto darbus gali vykdyti tik jgalioto tech-
ninés priezidros centro specialistai.

[i]  PasTABA

Garantinio laikotarpio metu nebandykite
atsukti korpuso varzty. Nesilaikant sio reikala-
vimo, bet kokios pretenzijos pagal gamintojo
garantija netenka galios.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, ypac jrankio priedus, rasite ga-
mintojo kataloguose. Detaliuosius brézZinius ir
atsarginiy daliy saraSus rasite musy svetainéje
adresu www.flex-tools.com.

Informacija dél iSmetimo
/N\  /SPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:
— S akumuliatoriniy jrankiy isimkite baterija.

Tik ES 3alys
Elektrinius jrankius draudziama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos elektrinés ir elektroninés jran-
gos atlieky direktyva 2012/19/ES ir atitinka-
mus nacionalinius jstatymus, netinkamus nau-
doti elektrinius jrankius reikia surinkti atskirai
ir perdirbti aplinkos netersianciu badu.
Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
|rankj, jo priedus ir pakuotes reikia perdirbti
aplinkos netersianciu badu. Plastikinés dalys
yra pazenklintos pagal medzZiagos tipa, kad
jas baty galima perdirbti.
/N /SPEJIMAS!
Neismesti baterijy kartu su buitinémis atlie-
komis, j ugnj ar vandenj. Neardyti naudoty
baterijy.
Tik ES salims:
Vadovaujantis Reglamentu 2023/1542, su-
gedusios arba panaudotos baterijos turi bati
perdirbamos.

[i]  PasTABA
Informacija apie iSmetima jums suteiks jrankio
pardavéjas!

( e-Atitikties deklaracija
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Atitikties deklaracijos pateiktos $io naudojimo
vadovo 1 priede.

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zalg ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé masy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokig
zala, kuria sukélé netinkamas $io gaminio nau-
dojimas arba jo naudojimas su kity gamintojy
priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

AN\ BRIDINAJUMS!

Norada uz iespéjamu apdraudéjumu. S7 bridi-
najuma neievérosana var izraisit navi vai Joti
smagqus ievainojumus.

UZMANIBU! }
Norada uz iespéfamu bistamu situaciju. Si
bridinajuma neievérosana var izraisit nelielu
savainojumu vai ipasuma bojajumus.

(il  PIEZIME
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Apziméjumi uz izstradajuma

Pirms elektroinstrumenta ieslégsa-
nas izlasiet lietoSanas instrukciju.

©

)54
Ce

UK
CA

Informacija par atbrivosanos no
veca instrumenta (skatit 186. lpp.)

CE markéjums

UKCA markéjums
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AN\ BRIDINAJUMS!

Pirms sakat lietot instrumentu, ladzu, izlasiet

turpmak noradito informdaciju un ievérojiet:

—  So lietosanas instrukciju,

— Visparigos drosibas noradijumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas ie-
kfauti pievienotaja bukleta (brosira Nr.:
315915),

— pasreiz spéka esosos noteikumus par ins-
trumenta darba vietu un par negadijumu
noveérsanu.

Siis elektroinstruments ir izgatavots, izman-

tojot jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts

saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomeér, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav
apdraudéjums lietotaja vai tresas personas
dzivibai vai veselibai, vair ari elektroinstru-
ments vai ipasums var tikt sabojats.

Elektroinstrumentu var izmantot tikar

—  tam paredzétajam mérkim un

— teicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
janovers.

Paredzéta lietosana

Rotacijas puléSanas iekarta ir paredzéta

— komercialai izmantosanai ripnieciba un
tirdznieciba;

— visu veidu pulésanas darbiem kopa ar pu-
|&Sanas sukliem, aitadas vilnas uzlikam, filca
pulésanas ripu, pulésanas ripu,

— lietosanai ar pulésanas instrumentiem, kurus
atJauts darbinat ar atrumu vismaz 4350
apgr./min.

Drosibas noradijumi pulésanas
masinai

N\ BRIDINAJUMS!
Izlasiet visus ar So elektroinstrumentu sais-
titos drosibas bridinajumus, noradijumus,
specifikaciju un aplikojiet attélus. Visu turp-
mak uzskaitito noradjjumu neievérosana var
izraisit elektriskas stravas triecienu, aizdegsa-
nos un/vai smagus savainojumus. Saglabajiet
visus bridinajumus un instrukcijjas turomakar
atsaucel.
n Sis elektroinstruments ir paredzéts pulé-
Sanas darbiem. Izlasiet visus ar So elek-
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troinstrumentu saistitos drosibas bridi-
najumus, noradijumus, specifikaciju un
aplukojiet attélus. Visu turpmak uzskaitito
noradijumu neievéroSana var izraisit elek-
triskas stravas triecienu, aizdegsSanos un/
vai smagus savainojumus.

m Ar So elektroinstrumentu nedrikst veikt
tadus darbus ka, pieméram, slipésana,
slipésana ar smilSpapira ripu, slipésana
ar stieplu suku, caurumu izgrieSana vai
griesana. Darbibas, kuram $is elektroins-
truments nav paredzéts, var radit apdrau-
déjumu un izraisit traumas.

m Neparveidojiet So elektroinstrumentu
ta, lai tas darbotos veida, ko nav ipasi
projektéjis un noradijis instrumenta ra-
Zotajs. Sadas parveidosanas rezultata var
tikt zaudéta kontrole par instrumentu un
nodariti nopietni miesas bojajumi.

= Neizmantojiet piederumus, kas nav
paredzéti noraditajam mérkim un ko nav
ieteicis ST instrumenta razotajs. Jebkurs
piederums, kuru iesp&jams pievienot §im
elektroinstrumentam, negaranté drosu eks-
pluataciju.

m Piederuma nominalajam atrumam ir
jabat vismaz tikpat lielam ka maksima-
lajam atrumam, kas atziméts uz elektro-
instrumenta. Piederumi, kuru grieSanas
atrums ir lielaks ka nominalais atrums, var
salGzt un tikt atsviesti.

m Piederuma aréjam diametram un biezu-
mam jabut elektroinstrumenta jaudas ro-
bezZas. Nepareiza izméra piederumus nav
iespéjams pietiekami uzmanit vai vadit.

m Piederuma stiprinajuma izmériem ir
jaatbilst elektroinstrumenta stiprinaju-
ma aprikojuma izmériem. Piederumi, kas
neatbilst elektroinstrumenta stiprinajuma
aprikojumam, zaudés centréjumu, parmeri-
gi vibrés un var izraisit vadibas zaudésanu.

m Neizmantojiet bojatu piederumu. Pirms
katras lietosanas reizes parbaudiet, vai
piederumam nav robu vai plaisu, vai
nav ieplaisajusi atbalsta diski, un vai tie
nav nolietojusies vai nodilusi, ka ari, vai
nav atskravéjusies vai ieplaisajusi vadi.
Ja elektroinstruments vai piederums
nokrit zemé, parbaudiet, vai nav radu-
Sies bojajumi, vai ari uzstadiet nebojatu
piederumu. Péc piederuma parbaudes
un uzstadiSanas izvélieties tadu novieto-
jumu sev un apkartéjiem, kas neatrodas

piederuma rotacijas plakné, péc tam
vienu minati darbiniet elektroinstrumen-
tu ar maksimalo darbibas atrumu bez
slodzes. Bojati piederumi $adas parbau-
des laika parasti izjuk.

Izmantojiet individualos aizsarglidzek-
lus. Atkariba no veicama darba valkajiet
sejas aizsargu, aizsargbrilles vai drosibas
brilles. Vajadzibas gadijuma valkajiet
putek]u masku, ausu aizsarglidzek]us,
cimdus un darba prieksautu, kas aiztur
mazas abrazivas vai materiala dalas. Acu
aizsarglidzekliem jaaiztur lidojosi gruzi,

kas rodas dazadu darbu veik$anas laika.
Puteklu maskai vai respiratoram jaaiztur
darba laika atsviestas dalinas. ligstoa un
stipra trok3na iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Raugiet, lai apkartéjie atrastos drosa
attaluma no darba vietas. lkvienam, kas
atrodas darba vieta, jaizmanto indivi-
dualie aizsarglidzekli. Apstradajama
materiala vai salizusas ripas Skembas var
tikt izsviestas un radit traumas ari tiem, kas
neatrodas tie$a darba vietas tuvuma.
Novietojiet stravas vadu t3, lai tas nepie-
skartos rotéjosajam piederumam. Zau-
déjot vadibu, stravas vads var tikt sagriezts
vai aizkerts un jusu delna vai roka var tikt
ierauta rotéjosaja piederuma.

Nekada gadijuma nenolieciet elektroins-
trumentu, pirms tas nav pilniba apsta-
jies. Rotéjoss piederums var aizkert virsmu
un pavilkt elektroinstrumentu, nelaujot
jums to noturét.

Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot
to sev lidzas. Ja apgérbs nejausi pieska-
ras rotéjosajam piederumam, tas var tikt
ierauts, un piederums var iegriezties jums
ada.

Regulari iztiriet elektroinstrumenta ven-
tilacijas atveres. Motora ventilators ievelk
puteklus korpusa un parmériga siku metala
dalinu uzkrasanas var izraisit elektrosisté-
mas bojajumus.

Nedarbiniet elektroinstrumentu viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Dzirkste-
les var aizdedzinat Sos materialus.
Neizmantojiet piederumus, kuriem
nepiecieSamas skidras dzesétajvielas.
Udens vai skidro dzesétajvielu izmantosa-
na var izraisit navéjosu elektrosoku.
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Atsitiens un ar to saistitie bridina-

jumi:

Atsitiens ir péksna reakcija uz iespradusu vai

aizkérusos rotéjoso slipripu, atbalsta disku,

stieplu suku vai jebkuru citu piederumu.
lesprisana vai aizkerSanas izraisa péksnu
rotéjosa piederuma apstasanos, kas saskares
bridi izraisa nevadamu elektroinstrumenta
grudienu pretéji piederuma rotacijas virzie-
nam.

Pieméram, ja abraziva slipripa aizkeras vai

iesprist apstradajama material3, slipripas

mala, kas noklust iesprusanas punkta, var
iespiesties materiala virsma3, liekot slipripai
izvirzities vai atlékt. Slipripa saskares bridi

var izlekt operatora virziena vai prom no vina

atkariba no slipripas kustibas virziena. Sados

gadijumos abrazivas slipripas var ari saltzt.

Atsitiens rodas elektroinstrumenta nepareizas

lietoSanas un/vai nepareizas darbibas vai aps-

taklu rezultata, un no ta var izvairities, veicot
piemérotus drosibas pasakumus, ka noradits
talak.

m Saglabajiet ciesu elektroinstrumenta
tvérienu un nostajieties un novietojiet
rokas t3, lai pretotos atsitiena spekam.
Lai maksimali kontrolétu atsitienu ie-
darbinasanas laika vai reaktivo griezes
momentu, vienmér lietojiet paligrokturi,
ja tads ir. Operators var savaldit griezes
momenta reakciju vai atsitiena spéku, ja
veic atbilstosus piesardzibas pasakumus.

m Nekad nelieciet roku rotéjosa piederu-
ma tuvuma. Piederums var radit atsitienu,
trapot rokai.

» Nenostjjieties rotéjosas slipripas kusti-
bas zon3, kur var rasties atsitiens. Atsi-
tiens saskares bridi parvieto instrumentu
slipripas kustibai pretéja virziena.

= Rikojieties ar ipasu piesardzibu, apstra-
dajot stiirus, asas malas u.tml. virsmas.
Nelaujiet piederumam atlékt un aizker-
ties. Stlri, asas malas vai atlécieni médz sa-
kert rotéjoso piederumu un izraisit vadibas
zaudé$anu par instrumentu vai atsitienu.

m Nepievienojiet zaga kédes kokgriesanas
asmeni, segmentétu dimanta ripu ar pe-
riférijas spraugu, kas lielaka par 10 mm,
vai robainu zaga asmeni. Sadi asmeni
izraisa bieZus atsitienus un vadibas zaudé-
Sanu.
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Pulésanas procesam specifiskie

drosibas bridinajumi:

m Nelaujiet griezties pulésanas diskam vai
piederumam, kas ir atskrivéjies. None-
miet vai aplidziniet atluzusas skembas.
Atskravéjies rotéjoss piederums var ieraut
pirkstus, bet atlGzusas skembas var ieker-
ties sagatave.

Troksnis un vibracija

Trok$na un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841.

Parasti novértétais elektroinstrumenta troksna
[imenis ir:

— Skanas spiediena [imenis 77 dB(A)
Loa:

— Skanas intensitates [imenis 85 dB(A)
Liva:

- Nenoteiktais: K=3dB

Kopéja vibracijas véertiba:

— Emisijas vértiba a,: 7,38 m/s’

— Nenoteiktais: K=1,5m/s’

UZMANIBU!

Noradlitas méritas vértibas attiecas uz jauna-
Jiem elektroinstrumentiem. Lietosanas laika
ikdliena trokspa un vibracijas vértibas var
mainities.

(il  PIEZIME
Saja informacijas lapa noraditais vibraciju
emisijas limenis ir izmérits saskana ar standar-
ta parbaudes metodl, kas noradita EN 62841
standarta, un to var izmantot viena instru-
menta salidzinasanai ar citu. To var ari lietot
lfepriekséjai fedarbibas novértésanai.
Deklarétais vibracijas emisifas limenis at-
spogufo vértibas instrumentam paredzétas
lietosanas laika.

Tomér, ja instruments tiek izmantots citiem
prelietojumiem un kopa ar atskirigiem piede-
rumiem, vai nav pareizi uzstadits, vibracjjas
emisijas vértibas var atskirties. Tas var ievéro-
Jjami palielinat iedarbibas limeni visa kopéja
darbibas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
limeni, japem véra ari laiks, kad instruments
Ir izslégts vai darbojas, bet faktiski netiek lie-
tots. Tas var ievérojami samazinat iedarbibas
limeni visa kopéja darbibas perioda.
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Noskaidrojiet, kadli vél drosibas pasakumi
pastav, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas
raditajam sekam, pieméram: Instrumenta un
piederumu apkope, roku uzturésana siltuma,
darba mode/u organizésana.

UZMANIBU!

Ja skapas spiediens parsniedz 85 dB(A), lieto-
Jiet ausu aizsardzibas lidzek/us.

Tehniskie dati

Izstradajuma veids XFE 2 21 18-EC

Ekscentriska or-

Izstradajums bitala pulésanas
masina
Nominalais spri- v 18
egums
PuleSanas mm  |® 150
pamatnes diametrs
Instrumenta mm ® 160
maks.
Lo /min.  [1350-4350
Nominalais =
atrums svarst/ 15700 - 8700
min.
Svars saskana ar
+FLEX procediru kg 2,4
01"
AP 18/2,5
AP 18/4,0
AP 18/5,0
Akumulators 18V AP 18/8.0
AP 18/4,0 XT
AP 18/8,0 XT
AP18/25 o4
AP 18/4,0 0.8
Akumulatora K AP 18/5,0 0.7
svars 9 AP 18/8,0 1.1
AP 18/4,0 XT [0.7
AP 18/8,0 XT |1.2
Ladétaju diapa- |CA... 18 sérija
zons CA... 12/18 sérija
Uz_lades temper- 0~40°C
atura
D:irba temper- | 0~40°C
atura
Uzglabasa:mas 20~50 °C
temperatira

Parskats (skatit A attéelu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.
1 Priekséjais rokturis

Atruma regulésanas poga
Blokésanas poga

Rokturis

lepludes atveres aizsargs
Atruma parslégsanas slédzis
Pulésanas pamatne

Pulésanas paliktnis

Sesstiira atsléga

NV oONOCUGTBAWNDN

LietoSanas instrukcija
VAN BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
iznemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta ieslég-

sanas

Izsainojiet elektroinstrumentu un piederumus
un parbaudiet, vai nav pazudusi vai bojata
kada dala.

[i|  PIEZIME

Piegades bridi akumulatori nav pilniba uz/a-
deéti. Pirms pirmas lietosanas reizes akumula-
tori ir jauzlade pilniba. Skatiet ladeétaja lieto-
Sanas instrukciju.

Padomi ilgam akumulatora kal-
posanas laikam

UZMANIBU!

—  Nekad neuzladéjiet akumulatorus tempe-
ratdard, kas ir zemaka par 4°C vai augstaka
par40°C.

—  Neuzladeéjiet akumulatorus videé ar augstu
gaisa mitrumu vai apkartéjas vides tem-
jperaturu.

—  Uzlades laika neaizsedziet akumulatorus
un ladétaju.

—  Uzlades procesa beigas izvelciet ladétaja
kontaktdaksu.

Uzlades procesa laika akumulators un ladétajs

sakarst. Tas ir pilnigi normali!

[i|  PIEZIME

Izpildiet akumulatora lietosanas instrukcija
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sniegtos noradijumus par pareizu akumulato-
ra uzladi.

Ja akumulatori netiek izmantoti ilgaku laiku,
uzglabajiet tos daléji uzladétus vésa vieta.

Akumulatora ievietosana/nomai-
na (skat. B1-B2 att.)

m lespiediet uzladétu akumulatoru elektro-
instrumenta akumulatora nodalijuma, lidz
tas nofikséjas ar ,klikska" skanu (skatit B1
attélu).

m Akumulatoru iznem, nospiezot atbrivo-
Sanas pogu (1.) un péc tam izvelkot no
nodalijuma (2.) (skatit B2 attélu).

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsarga-
Jiet akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detalas var radiit issavienojumu

kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas
draudi!

Pamatnes plaksnes uzstadisana
(skatiet attelu C)

A BRIDINAJUMS!

Pirms jebkadu darbu veiksanas ar instrumen-
tu vienmér parliecinieties, vai instruments ir
izslégts un akumulators ir izpemts.

UZMANIBU!

Lar noveérstu instrumenta bojifumus, ne-

sprediet varpstas blofésanas pogu, kamer

varpsta griezas.

m Izmantojiet se$stira atslegu (9), lai nonem-
tu tris skraves. Saglabajiet skraves, lai péc
tam varétu ielikt atpakal.

» Nonemiet puléSanas pamatni (7).

m |Izlidziniet jaunas pamatnes plaksnes
montazas caurumus ar gultna pamatnes
caurumiem un novietojiet to uz gultna
pamatnes. Nostipriniet to ar trim skravém.

Pulesanas spilventina uzstadisana
un nonemsana (skatiet D attélu)

Lai uzstaditu pulésanas paliktni

m Izslédziet instrumentu un iznemiet akumu-
latoru.

m Salagojiet pulésanas paliktni (8) ar pulésa-
nas pamatni (7) un péc tam péc iespéjas
ciesak piespiediet paliktni (8) pie pamat-
nes (7).
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Lai nonemtu pulésanas paliktni
m Nonemiet pulésanas paliktni (8).

leplades atveres aizsargs (skatiet
E attélu)

lepludes atveres aizsarga (5) izmanto3ana pa-

lielinas veiktspé&ju un pagarinas instrumenta

kalposanas laiku.

m Lai nonemtu iepludes atveres aizsargu,
ievietojiet plakanu skravgriezi (nav ieklauts
komplekta) iedobé iepludes atveres aizsar-
ga augspusé un atdaliet to no instrumenta.

m Lai notiritu iepludes atveres aizsargu, viegli
uzsitiet to pret cietu virsmu vai izputiet to
ar saspiestu gaisu.

m Lai piestiprinatu ieplides atveres aizsargu,
iespraudiet aizsarguellas padeves pamat-
ne.

Mainama atruma slédzis (skatiet

attélu F)

Lai ieslégtu pulésanas masinu, nospiediet
atruma parslégsanas slédzi (6).

Nospiezot atruma parslégsanas sledzi (6)
stiprak, tiek ieslégts lielaks atrums, savukart,
nospiezot slédzi vajak, atrums tiek samazinats.
Lai to izslégtu, atlaidiet atruma parslégsanas
sledzi (6).

Sis instruments ir aprikots ar blokésanas pogu
(3), kas ir érta nepartrauktai pulésanai ilgstosa
laika posma. Nospiediet un turiet nospiestu
atruma parslégsanas slédzi (6) un péc tam
nospiediet blokésanas pogu (3). Atlaidiet
atruma parslégsanas slédzi (6). Lai atblokétu
blokésanas pogu (3) un partrauktu nepar-
trauktas pulésanas reZzimu, nospiediet atruma
parslégsanas slédzi (6).

Atruma regulators (skatiet attélu G)

VAN BRIDINAJUMS!

Nekad nemainiet dtrumu, kamér instru-
ments ir ieslégts. Si bridingjuma nefevérosa-
nas rezultata varat zaudet vadibu par instru-
mentu un gat smagus miesas bojajumus.
Atruma regulésanas poga (2) iestata instru-
menta maksimalo atrumu.

Pagrieziet regulétaju (2), lai iestatitu poziciju
starp ,1" — zemako atrumu un ,6" — lielako
atrumu.
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Pulésana
Vi BRIDINAJUMS!

Lai samazinatu traumu risku, vienmeér lietojiet
atbilstosus acu aizsarglidzeklus. Stradajot
putekjainas videés, lietojiet atbilstosus elpcelu
aizsarglidzeklus.

Izmantojiet skavu, skravspiles vai citus praktis-
kus lidzeklus, lai noturétu sagatavi.
Parvietojiet puléSanas masinu uz prieksu

un atpakal, veicot garas, slaukosas kustibas.
Parak liels spiediens, nepareizs lenkis vai
nepareiza kustiba var radit virpu)veida skra-
péjumus vai apdegumus.

Krasas izdegSanas novérsana
Krasu uz virsmas var viegli izdedzinat. Tas var
notikt, ja puléjat ar parak lielu atrumu vai ja
pulésanas paliktnis pat isu laiku paliek viena
vieta.

Lai novérstu krasas izdegSanu, piespiediet
instrumentu |oti viegli un nepartraukti parvie-
tojiet pa virsmu, 1pasi stradajot pie malam vai
vietas, kur darba virsmas kontara strauji mai-
nas. Esiet ipasdi uzmanigs, ja izmantojat lielaku
atrumu, kas var izdedzinat krasu.

Aizkersanas noversana
Vi BRIDINAIUMS

/zvalrieties no aizkersanas uz raup/am virs-
mam, /ar samazinatu , atsitiena” fespéju.
AizkerSanas notiek, kad pulésanas paliktni
aizkeras aiz darba virsmas raupjajam malam.
AizkerSanas var izraisit instrumenta péksnu
Jatsitienu”, un ta rezultata paliktnis var izde-
dzinat krasu. Lai samazinatu aizker$anas risku,
pul&jot raupjas virsmas, izmantojiet pulésanas
masinu ar mazu atrumu.

Grati pieejamas vietas, pieméram, pie apda-
res vai starp spoguli un automasinas logu,
pulé$anas masinu nevajadzétu izmantot.
Nopuléjiet §is virsmas ar rokam.

Transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas bistamo
kravu likumdos$anas prasibas.

So akumulatoru transportésana javeic saska-
na ar vietéjiem, valsts un starptautiskajiem
noteikumiem.

Lietotaji drikst parvadat Sos akumulatorus pa
autoceliem bez papildu prasibam.

Uz litija jonu akumulatoru komercialo par-
vadasanu, ko veic kugniecibas uznémumi,

attiecas bistamo kravu parvadasanas noteiku-
mi. Piegades sagatavosanu un transportésanu
drikst veikt tikai atbilstosi apmacitas personas.
Visam procesam jabat profesionala liment
uzraudzitam.

Parvadajot uzladéjamos akumulatorus, jaieve-
ro $adi punkti:

Parliecinieties, ka akumulatora kontaktspailes
ir aizsargatas un izolétas, lai novérstu issavie-
nojumu veidosanos.

Parliecinieties, ka akumulators ir nekustigi
nostiprinats iepakojuma iekSpuseé.

Bojatus vai nopladusus akumulatorus nedrikst
parvadat.

Lai iegutu sikaku informaciju, sazinieties ar
kugniecibas uznémumu.

UZMANIBU!
Neizmantojiet akumulatorus, kuru korpuss ir
bojats.

Apkope un tiriSana
/\  BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
iznemiet akumulatoru no instrumenta.

Tirisana
UZMANIBU!

Veicot tirisanu ar sausu saspiesto gaisu, vien-
mer lietojiet aizsargbrilles.

Regulari iztiriet elektroinstrumentu un venti-
lacijas atveres. TiriSanas biezums ir atkarigs
no izmantota materiala un lietosanas ilguma.
Regulari izpatiet korpusa iek§pusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

Remonts
Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

[i|  PIEZIME

Garantijas darbibas laika neatskravéjiet
korpusa skrives. Ja ST prasiba netiek ievérota,
tiek anulétas visas raZotaja garantijas prasi-
bas.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo 1pasi
instrumentiem ar piederumiem, pieejama ra-
Zotaja katalogos. Pilnus raséjumus un rezerves
dalu sarakstus var aplikot misu majas lapa:
www.flex-tools.com.
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Informacija par atbrivosanos
no vecas ierices

VAN BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:

— [znemiet no akumulatora elektroinstru-
mentiem akumulatoru.

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus maj-

saimniecibas atkritumos!

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to istenojosiem aktiem
valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami elek-
troinstrumenti jasavac atseviski un janodod
videi nekaitigai otrreizé&jai parstradei.

Neizniciniet izejvielas - ta vieta noga-

dajiet uz otrreizéjo parstrades punktu.
lerice, piederumi un iepakojums ir japarstrada
videi nekaitiga veida. Otrreizé&jai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar
specialu otrreizéjas parstrades simbolu.

VAN BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai ddeni. Neméginiet atveért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Regulu 2023/1542 bojatie vai
izlietotie akumulatori ir japarstrada.

[i|  PIEZIME
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par utiliza-
cijas iespéjam!

( €-Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir ieklautas $is lietosa-
nas rokasgramatas 1. pielikuma.

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznémeéjdarbiba sakara
ar izstradajuma lietoSanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadiem bojajumiem, kas radusies neparei-
zas izstradajuma izmantosanas rezultata vai
izmantojot izstradajumu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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Flex-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr
Germany

Tel. +49(0) 7144 828-0

Fax. +49(0) 7144 25899
info@flex-tools.com
www.flex-tools.com

Flex Power Tools Ltd.

Unit 8 Anglo Office Park

Lincoln Road

HP12 3RH, High Wycombe, Buckinghamshire
United Kingdom

Phone: +44 (0)1325 741 793

E-Mail: uk.sales@flex-tools.com
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